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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino

potrebbe essere messa a rischio se

non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ ATTENZIONE Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dellarticolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture,

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.

_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Ogni carico appeso al maniglione o
alle maniglie puo rendere instabile
l'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi
carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi
per un peso superiore a 7 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il

bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto

__ ATTENZIONE Non lasciare che

il bambino giochi con questo
prodotto.
Questo articolo non & un gioco.

_ ATTENZIONE Non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ Prestare attenzione alla presenza

del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).

_ Non utilizzare l'articolo in vicinanza

di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di

ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Questo prodotto

non é adatto per correre o
pattinare.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun

materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non

approvati dal costruttore.

_ Qualsiasi carico applicato

all'impugnatura e/o allo schienale
e/o lateralmente al prodotto pud
compromettere la stabilita del
prodotto.

_ Questo articolo e stato progettato

per essere usato in combinazione
con i prodotti PegPerego
Ganciomatic. Per maggiori
informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Questo prodotto € omologato per
bambini dalla nascita sino a 4 anni
di eta 0 peso massimo di 22 kg, a
seconda della condizione che si
presenta prima.

Per bambini superiori a 15 Kg di
peso, orientare ed utilizzare la
seduta esclusivamente in direzione
del senso di marcia.



_ ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
%irovita al cinturino spartigambe.

_ Il frontalino non & progettato per
reggere il peso del bambino; il
frontalino non & progettato per
sollevare la seduta con il peso
del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Per bambini appena nati si
raccomanda di regolare lo schienale
nella posizione pit bassa.

_ ATTENZIONE: non utilizzare il
parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare sempre
che il bambino non sia accaldato;
non collocare mai vicino a fonti
di calore e fare attenzione alle
sigarette. Il parapioggia non deve
essere utilizzato su un passeggino
in assenza di capotta o parasole
in grado di accoglierlo. Usare la
capottina parapioggia solo sotto
la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre il
parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

Veloce Chassis + seggiolino
auto: ¢ omologato per bambini
dalla nascita, fino a 13 kg di peso.
Usato in combinazione con |l
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.

Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.

Veloce Chassis + Carrozzina:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.
Usato in combinazione con la
carrozzina : questo prodotto e
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,

girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso massimo
consentito di 9 kg.

Durante |' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all’
esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro
sito internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
CARRELLO

APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti, imuovere

(senza utilizzare lame) tutti i fustellati in cartone.

- premere i due pulsanti laterali presenti sul maniglione e
ruotarlo in linea con il tubo del telaio (fig.a).

- spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig.c).

- aprire il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare

il maniglione verso l'alto (fig.d ) fino a completa apertura

(click) (fig.e).

MONTAGGIO RUOTE:

Per montare le ruote anteriori, infilarle nellapposita sede

fino al click (fig_a).

Per montare le ruote posteriri, infilarle nell'apposita sede

fino al click (fig_b).

MONTAGGIO PARAFANGO RUOTE POSTERIORI:

Infilare ed agganciare i parafanghi come indicato in figura

sugli appositi supporti fissati al portaruota posteriore del

carrello.

Per la rimozione o sostituzione: fare leva in senso opposto

e sfilarli.

4 APERTURA SEAT: aprire il seggiolino dalle estremita
sollevando lo schienale fino al click.

5 MONTAGGIO CESTELLO:

Agganciare prima la parte anteriore del cestello: agganciare
lateralmente i listelli nelle apposite canaline fissate al

telaio (fig.a) e agganciare successivamente i tre velcri
correttamente come in figura (fig.b-c).

6 Aggancio della parte posteriore del cestello:
agganciare lateralmente i listelli nelle apposite canaline
fissate ai montanti del telaio (fig.a) e agganciare
successivamente il velcro comprendendo il tubo come
illustrato (fig.b).

ATTENZIONE! se non si aggancia correttamente il cestello
come indicato, il cestello non sostiene il peso dei carichi
che verranno inseriti.

7 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere le
ruote anteriori fisse, ruotare la levetta fronte strada (fig_a),
per sbloccare le ruote e renderle piroettanti ruotare la
levetta verso l'esterno (fig_b).

Su terreni difficili si consiglia I'utilizzo della ruota fissa.

8 FRENQ: per frenare il telaio premere la parte posteriore del
pedale e verificare che l'indicatore sia rosso (fig a).

Per sbloccare il telaio premere la parte anteriore del pedale
e verificare che l'indicatore sia verde (fig b).

9 MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare l'altezza del

maniglione, premere simultaneamente i pulsanti laterali

e ruotare il maniglione nella posizione desiderata,

rilasciare i punsanti (fig_a).

AGGANCIO PORTABIBITE: & possibile agganciare il

portabibite al funghetto del telaio posto sia sulla destra

che sinistra del maniglione (fig_b).
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10 CHIUSURA CON SEGGIOLINO AGGANCIATO:

& possibile chiudere il carrello con agganciato il

seggiolino sia fronte mamma sia fronte mondo.

FRONTE MONDO:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione

dello schienale (fig_1) e ruotarlo completamente in

avanti e chiuderlo (fig_2).

Allineare il maniglione al telaio (fig a) spostare verso

destra o sinistra il tasto di sicurezza posto dietro il

maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto centrale

sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e

spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il

carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

12 REVERSIBILITA' DEL SEGGIOLINO SUL CARRELLO:
Per sganciare il seggiolino & necessario premere sui
pulsanti come in figura su entrambi i lati (fig_a) e
contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

Agganciare il seggiolino al carrello, “fronte-strada” (fig_c)
o “fronte mamma” (fig_d).

Per aggangiare la seduta al telaio/ supporto
posizionarla sui dispositivi di aggancio fino al click.
IMPORTANTE: Verificare che la seduta sia
correttamente agganciata.

13 FRONTE MAMMA:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione
dello schienale (fig_1), ruotarlo completamente in avanti
e chiuderlo (fig_2).

14 Allineare il maniglione al telaio (fig a) spostare verso
destra o sinistra il tasto di sicurezza posto dietro il
maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il tasto centrale
sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e
spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il
carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

15 TRASPORTO: si pud trasportare comodamente, tenendo
le ruote anteriori fisse, impugnando il maniglione
allineato al telaio (fig_a).

Per ridurre maggiormente l'ingombro é possibile
abbassare il maniglione (fig. b).

16 ESTRAZIONE RUOTE
Per un ulteriore compattezza, & possibile estrarre tutte le ruote.
Per estrarre le ruote posteriori: premere il pulsante
come in figura, ed estrarre la ruota (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere il pulsante posto
al di sotto della pedana come in figura, ed estrarre la
ruota (fig_b).

17 APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MONDO:
allineare il maniglione al telaio (fig a), inclinare il carrello,
spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig. b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig. c).

Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso lalto (fig. d) fino a completa apertura
(click).

Sollevare lo schienale della seduta (fig. €) fino al click di
aggancio (fig. f).

18 APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MAMMA:
allineare il maniglione al telaio (fig. a) inclinare il carrello,
spostare verso destra o sinistra il tasto di sicurezza posto
dietro il maniglione (fig. b) e schiacciare a fondo il tasto
centrale sul maniglione (fig.c).

Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso lalto (fig. d) fino a completa apertura
(click).
Sollevare lo schienale della seduta (fig. e) fino al click di
aggancio (fig. f).

19 CONFIGURAZIONI DI UTILIZZO

NUMERI DI SERIE

20 Veloce, riporta sul tubo posteriore del telaio,

,18,

informazioni relative alla data di produzione dello stesso.
Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del telaio.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ISTRUZIONI D'USO
SEAT

CAPQOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per un‘apertura completa.

E' dotata di una finestra, come in figura.

La capottina e estensibile grazie ad una zip (fig a).

E' dotata di uno spicchio nella parte anteriore per
maggiore ombra (fig b).

Aprendo tutta la capottina e abbassando tutto lo
schenale del passeggino otteniamo la posizione ideale
per la nanna del tuo bambino.

4 COPERTINA (se presente): calzare la copertina sotto il
frontalino, sbottonare il primo bottone della capottina
(fig.a) abbottonare la copertina lateralmente al bottone
della capotta appena sganciato (fig.b) su entrambi i lati.
Infine abbottonare i due bottoni sotto la pedanetta (fig.c).

5 Se si desidera sganciare la capottina & necessario
sganciarla dal tubo del telaio come indicato in figura .

6 Per riagganciare la capottina fare attenzione sul retro del
tubo del telaio di far coincidere il gancio col perno.

7 POGGIAGAMBE: per regolarlo nella posizione desiderata
premere sul pulsante su entrambi i lati abbassare (Fig.a)
o sollevare(Fig.b) la pedanetta.

8 FRONTALINO: Il frontalino & asportabile premendo i
pulsanti alle estremia dello stesso (fig_a), oppure apribile
da un lato premendo uno solo dei due pulsanti laterali
(fig_b). Per riagganciarlo inserirlo nelle sedi premere il
bottone e spingerlo fino al click di aggancio (Fig.c)

9 SCHIENALE: per regolare lo schienale alzare la maniglia
(fig_a) e reclinarlo nella posizione desiderata (fig_b). Lo
schienale é regolabile in diverse posizioni.

10 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso l'esterno il
cinturino girovita (fig_b).
Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.
E’ possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione piu alta, quando il bambino . pi. grande.
13 Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).
E' possibile chiudere la seduta. La sgancio dal telaio,
chiudo la capottina, sgancio il frontalino, e premo la
maniglia regola schienale come in figura.
15 SFODERABILITA"
per sfoderare la capottina:
sganciarla dal telaio e sbottonare i 2 bottoni presenti in
prossimia dei perni (fig_a), premere i pulsanti sui due
attacchi e rimuoverla (fig_b).
Sfilare i due supporti rigidi (fig_c).
16 Per sfoderare il seggiolino:
sbottonare il bottone interno a lato del seggiolino su
entrambi i lati (fig_a),
sbottonare i 4 bottoni presenti sulla seduta (fig_b),
su retro del passeggino sfilare dal tessuto la maniglia
regola schienale (fig_c).
sganciare lo spartigambe sotto la seduta del seggiolino
(fig_d) e sul retro dello schienale nella parte bassa aprire
la zip (fig_e).
Ora & possibile sfilare la sacca.
18 Mettere dal rovescio la sacca (fig. f), sollevare la struttura
rigida e sfilare dalle asole le cinture di sicurezza (fig. g).
Sfilare completamente la parte rigida (fig. h).
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20

VESTIZIONE: Per rivestire la sacca bisogna procedere nel
senso opposto ma ATTENZIONE la prima cosa da fare &
riposizionare la parte rigida nella sua tasca della sacca,
riposizionare e agganciare le cintura di sicurezza nelle asole

e inserita completamente la parte rigida calzare il tessuto.

NUMERI DI SERIE

Veloce Seat, riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

del telaio.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg
Perego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo da
adulti

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da

agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; l'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL SEGGIOLINO: periodicamente pulire le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
0 altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti

in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote..) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTIIN TESSUTO: Spazzolare le parti in
tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del

prodotto.

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

- non lavare a secco;

« non smacchiare con solventi;

+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo

rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA ¢ un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualungque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse
o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNINGS
IMPORTANT - READ CAREFULLY

~ AND KEEP FOR FUTURE

REFERENCE.
The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.

_ This item was designed to carry

1 child.

_ Do not use this item for a number of

occupants exceeding that envisaged
by the manufacturer.

_ WARNING: assembly and

preparation operations must be
performed only by adults.

_ Do not use this item if any parts are

missing or broken.
WARNING Ensure that all the

~ locking devices are engaged

before use.

_ WARNING Check that the pram

body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ Always apply the brake when

stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the

mechanisms.

_ Any weights hanging on the

handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.

_ Do not load the baskets over

7 Kg. Do not put weight in the

cup holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ WARNING To avoid injury ensure

that the child is kept away when
unfolding and folding this product

_ WARNING Do not let the child

play with this product.
This product is not a toy

_ WARNING Never leave the child
- ]9,



unattended.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.
_ WARNING Do not add any mattress
not approved by the manufacturer.
_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.
_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ This product was designed for use
in combination with PegPerego
Ganciomatic products. For more
information, consult our website:
WWWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

This product is suitable for babies
from birth up to 4 years or 22 kg,
whichever comes first.

For babies weighing more than 15
kg, direct and use the seat exclusively
following the direction of travel.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alvvaﬁs lock the waist strap with the
crotch strap.

__The front bar has not been
designed to support the child’s
weight; the front bar has not been

sources of heat and keep away from
cigarettes. The rain canopy must not
be used on a stroller without a hood
or parasol it can attach to. Use the rain
canopy only under adult supervision.
Check the rain canopy does not
interfere with any moving mechanism
in the chassis or stroller. Remove the
rain canopy before folding the chassis
or stroller.

Veloce Chassis + Car Seat: is
approved for children from birth up
to 13 kg of weight.

When used in combination with
the car seat, this product does not
replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

Veloce Chassis + Pram Body:

is approved for children from birth
up to 9 kg of weight.

When used in combination with the
pram body: this product is suitable
for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on its hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.
The carrying handle (if present)
should be left outside the pram
body and out of the child's reach
during use. Ensure that the child
is kept away when unfolding
and folding this product.
WARNING Do not let the child

~ play with this product.

This product is not a toy.

_ WARNING The assembly and

preparation of the product must be
carried out by an adult.

designed to lift the seat with the
child’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.

__ For new born babies it is
recommended to use the backrest
in the most reclined position.

_ WARNING: do not use the rain canopy
(if present) in interiors and check the
child is not too hot; do not leave near .

_ Do not use this product if there are
parts missing or sigins of breakage.

_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Always apply the brake when
stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the
mechanisms.



_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the
handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.

_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ Do not load the baskets over
7 Kg. Do not put weight in the
cup holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dangerous objects within
reach of the c%ild.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.

_ WARNING Do not add any
mattress are not approved by the
manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
WWww.pegperego.com

INSTRUCTIONS
CHASSIS

1 OPENING: Before opening the frame, if present, remove
(without using blades) all the die-cut cardboard
elements.

- Press the two side buttons on the handle bar and rotate
itin line with the frame tube (fig.a).

- Move the safety button located behind the handle
bar (fig.b) to the right or left and fully press the central
button on the handle bar (fig.c).

- Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig.d) until it is fully open and clicks
into place (fig_e).

2 FITTING THE WHEELS:

To assemble the front wheels, fit them into the slots until
they lock into place (fig_a).

To assemble the rear wheels, fit them into the slots until
they lock into place (fig_b).

3 FITTING THE REAR WHEEL MUD FLAP:
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Insert and attach the mud flaps, as shown, on the
supports attached to the chassis’ rear wheel mounts.
To remove or replace them: press in the opposite
direction and pull out.

4 OPENING THE SEAT: Open the seat from the ends, lifting

the backrest until it clicks into place.

5 FITTING THE BASKET:

First fasten the front part of the basket: slide the side ties
into the channels along the frame (fig.a) and then fasten
the three Velcro straps as shown (fig.b-c).

6 Fitting the rear part of the basket:

Slide the side ties into the channels along the frame

uprights (fig.a) and then fasten the Velcro strap as

shown, making sure you take in the tube (fig.b).

CAUTION! If you do not hook the basket on correctly, as

shown, the basket will be unable to support the weight

of loads placed in it.

FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: To lock the front

wheels, rotate the lever inwards (fig_a); to release the

wheels and make them swivel, rotate the lever outwards

(fig_b).

On difficult terrain, we recommend using fixed

wheels.

BRAKE: To brake the frame, press the rear of the pedal

and check that the indicator is red (fig a).

To unlock the frame, press the front of the pedal and

check that the indicator is green (fig b).

9 ADJUSTABLE HANDLE BAR: To adjust the height of the
handle bar, simultaneous press the side buttons, rotate
the handle bar to the required position, and release the
buttons (fig_a).

FITTING THE CUP HOLDER: It is possible to fasten the
cup holder to one of the mushroom buttons on the
frame, located both to the right and the left of the
handle bar (fig_b).

10 CLOSING THE CHASSIS WITH THE SEAT FASTENED:

Itis possible to close the chassis with the child seat

mounted both forward-facing and rear-facing.

FORWARD-FACING:

Close the hood, pull the backrest adjustment handle

(fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2).

Align the handle bar with the frame (fig_a), move the

safety button located behind the handle bar (fig.b) to

the right or left and fully press the central button on the
handle bar (fig.c).

Close the chassis, release both buttons (b-c) and push

the handle bar downwards (fig d), holding the chassis

vertical until it clicks into the closed position (fig.e).

12 REVERSING THE SEAT ON THE CHASSIS:

To release the seat, press the buttons on both sides as
shown (fig_a) and simultaneously lift the seat (fig_b).
Fasten the seat to the chassis, either in the forward-
facing (fig_c) or the rear-facing (fig_d) position.

To secure the seat to the frame/ support, place it
on the fastening devices until it clicks into place.
IMPORTANT: Ensure the seat is properly fastened.

13 REAR-FACING:

Close the hood, pull the backrest adjustment handle
(fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2).

14 Align the handle bar with the frame (fig.a), move the
safety button located behind the handle bar (fig.b) to
the right or left and fully press the central button on the
handle bar (fig.c).

Close the chassis, release both buttons (b-c) and push
the handle bar downwards (fig d), holding the chassis
vertical until it clicks into the closed position (fig.e).

15 TRANSPORT: The stroller can be conveniently carried,
with the front wheels in fixed position, using the handle
bar aligned with the frame (fig_a).

To reduce the overall dimensions, you can lower the
handle bar (fig.b).

16 WHEEL REMOVAL
All the wheels can be removed to make the stroller even
more compact.
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To remove the rear wheels: press the button as
illustrated and remove the wheel (fig_a).

To remove the front wheels: press the button under the
footrest as illustrated and remove the wheel (fig_b).

17 OPENING THE FRAME WITH A FORWARD-FACING CHILD
SEAT:

Align the handle bar with the frame (fig_a), slat the
chassis, move the safety button located behind the
handle bar (fig. b) to the right or left, and fully press the
central button on the handle bar (fig. c).

Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
into place.

Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).

18 OPENING THE FRAME WITH A REAR-FACING CHILD SEAT:
Align the handle bar with the frame (fig_a), recline the
chassis, move the safety button located behind the
handle bar (fig. b) to the right or left, and fully press the
central button on the handle bar (fig. ¢).
Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
into place.
Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).

19 POSSIBLE USES

SERIAL NUMBERS
20 Veloce has the information on the product’s production
date on the rear tube of the frame.
_ Product name, production date and serial number of
the frame. This information is essential in the event of a
claim.

INSTRUCTIONS
SEAT

1 HOOD: To use the hood, pull it out completely until it
clicks into place.

The hood comes with a window, as shown.

2 The hood can be extended thanks to a practical zip (fig
a). It also comes with a further section that can be drawn
out for more shade (fig b).

3 Baby’s ideal napping position is obtained by pulling the
hood and lowering the stroller's backrest completely.

4 FOOT MUFF (if present): slide the foot muff under the
front bar, unbutton the first side buttons of the hood
(fig.a), and button the sides of the foot muff to the
unfastened buttons of the hood (fig.b). Finally, fasten the
two buttons under the footrest (fig.c).

5 To remove the hood, release it from the tube of the
chassis as shown in the figure.

6 To reattach the hood, ensure the hook coincides with
the pin on the back of the tube of the chassis.

7 FOOTREST: To adjust the footrest to the desired position,
press the button on both sides and lower (fig.a) or lift
(fig.b) the footrest.

8 FRONT BAR: The front bar can be removed by pressing
the two buttons at its extremities (fig_a), or opened on
one side by pressing only one of the two side buttons
(fig_b). To reattach it, slide it into the applicable slots,
press the buttons and push it in until it clicks into place
(fig.c)

9 BACKREST: To adjust the backrest, lift the handle bar
(fig_a) and lower it to the desired position (fig_b). The
adjustable backrest can be locked into a number of
positions.

10 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles into the waist strap (with the straps attached

in the crotch strap) until you hear a click (fig_a). To
unfasten them, press the button which is situated at the
centre of the seatbelt buckle and pull the waist strap
outwards (fig_b).

To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow; to loosen it, do the opposite.

12 The safety harness can be adjusted in 3 positions

1
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according to the child’s height. You must use the higher
positions as the child grows bigger.

13 Adjust the height, inserting the straps with shoulder

pads through the eyelet in the backrest (fig_a) and pull
them through the desired eyelets (fig_b).

14 The seat can be folded. Release it from the frame, close

the hood, release the front bar, and press the backrest
adjustment handle as shown.

15 REMOVABLE LINING:

To remove the hood lining: unhook it from the frame
and unfasten the 2 buttons near the pins (fig_a), then
press the buttons on the two attachments and remove
the hood (fig_b).

Remove the two rigid supports (fig_c).

16 To remove the seat lining:

unfasten the inner button on both sides of the seat
(fig_a),

unfasten the 4 buttons on the seat (fig_b),

on the back of the stroller, pull the backrest adjustment
handle out from the fabric (fig_c).

17 Release the crotch strap under the seat base (fig_d) and

open the zip at the bottom of the back of the backrest
(fig_e).
You can now remove the lining.

18 Turn the lining inside out (fig. f), lift the rigid structure

and remove the safety belts from the slots (fig. g).
Remove the rigid part completely (fig. h).

19 REPOSITIONING THE LINING: To reposition the lining,

perform these operations in reverse order, but MAKE
SURE you start by repositioning the rigid part in the
relevant lining pocket, and then reposition and fasten
the safety belts through the slots. Now, once the rigid
part has been inserted completely, you can reposition
the lining.

SERIAL NUMBERS

20 Information relating to the production date of Seat can

be found on the seat, under the lining.

_ The product name, production date and serial number

of the frame.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all
your product’s accessories on www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place. The maintenance have to be regularly.
CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ..) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

+ When washing, closely follow the instructions stated on

the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

- Do not iron.

« Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents.
« Do not tumble dry.



PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srlin accordance with the 1SO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE
ATTENTIVEMENTET

A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour
transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser cet article lorsque le
nombre d'occupants est supérieur
aux prescriptions du fabricant.

_ AVERTISSEMENT Les opérations
dassemblage et de préparation de
l'article doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
pieces sont mangquantes ou cassées.

_ AVERTISSEMENT S’assurer
que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Vérifier que
les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siége ou du
siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque I'enfant est installé dans
Iarticle ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

_ Toute charge pendue aux poignées
peut rendre |article instable ; se
conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges
maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour
transporter des charges supérieures
a 7 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boissons lui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas



échéant) des objets dont le poids
excéde 0,2 kg.

_ AVERTISSEMENT Pour éviter
toute blessure, maintenir I'enfant
a l'écart lors du dépliage et du
pliage du produit

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser
un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

_ Préter attention a la position de
I'enfant lors des opérations de
réglage des éléments mobiles (anse,
dossier).

_ Ne pas utiliser l'article a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit

ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en
rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve
par le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuveés par le fabricant.

_ Toute charge appliguée a la poignée
et/ou au dossier et/ou de coté sur
le produit peut compromettre la
stabilité du produit.

_ Cet article a été concu pour étre
utilisé en combinaison avec les
articles PegPerego Ganciomatic.
Pour plus d'informations, consulter
notre site internet :
WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat) :

Ce produit est homologué pour

les enfants de la naissance jusqu'a

4 ans ou pesant au maximum 22 kg,
selon la condition qui se présente
davance.
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Pour des enfants pesant plus de
15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.

_ AVERTISSEMENT : toujours

utiliser le systéeme de retenue.
Toujours utiliser la ceinture de
sécurité a cinq points.

Toujours accrocher la ceinture
ventrale a la sangle d'entrejambes.

_ La barre frontale n'est pas concue

our supporter le poids de l'enfant ;
a barre frontale n'est pas concue
pour soulever |'assise avec le poids
de l'enfant. La barre frontale ne
remplace pas le harnais.

_ Pour les nouveaux-nés, il est

recommandé d'abaisser le dossier
dans la position la plus inclinée.
AVERTISSEMENT : ne pas utiliser

~ le protege-pluie (le cas échéant)

dans des lieux clos et controler
régulierement que I'enfant n‘ait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur

et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette n'étant
pas équipée de capote ou de pare-
soleil en mesure de le recevoir.
Utiliser la capote protege-pluie
seulement sous la supervision d'un
adulte. Sassurer que le protege-
pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de
la poussette ; toujours retirer le
protege-pluie avant de refermer le
chassis ou la poussette.

Veloce Chassis + siége auto : est
homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 13 kg.
Utilisé en combinaison avec le
siege-auto, cet article ne remplace
pas la poussette ou le lit.

Si l'enfant a besoin de dormir,

il devrait étre étendu dans une
poussette, un berceau ou un lit.

Veloce Chassis + Nacelle:
est homologué pour les enfants



dekla naissance jusqu’a un poids de
9 kg.

Utilisé en combinaison avec

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants

qui ne peuvent pas sasseoir, se
tourner et sappuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg.

Durant I'utilisation de la poussette,
toutes les pognées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur de la poussette, hors de la
portée de |'enfant.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
CHASSIS

OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton.

- appuyer sur les deux boutons latéraux présents sur
I'anse et la tourner pour l'aligner avec le tube du chassis
(fig.a).

- déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriere I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig.c).

- ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever I'anse vers le haut (fig.d) jusqu'a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic) (fig.e).

2 MONTAGE DES ROUES :

Pour monter les roues antérieures, les enfiler dans le
logement prévu a cet effet jusqu'a ce qu'il y ait un déclic
(fig_a).

Pour monter les roues postérieures, les enfiler dans le
logement prévu a cet effet jusqu'a ce qu'il y ait un déclic
(fig_b).

3 MONTAGE DU GARDE-BOUE DES ROUES POSTERIEURES :
Enfiler et fixer les garde-boues comme cela est indiqué
sur la figure sur les supports spéciaux fixés au porte-
roue arriere du chassis.

Pour les enlever ou les remplacer : faire levier dans le
sens inverse et les retirer.

4 OUVERTURE DE SEAT : ouvrir le siége aux extrémités en
soulevant le dossier jusqu'a ce qu'il y ait un déclic.

5 MONTAGE DU PANIER :

Fixer d'abord la partie avant du panier : accrocher les
barrettes sur les cotés dans les goulottes spéciales
fixées sur le chassis (fig.a), puis accrocher les trois velcros
correctement comme sur la figure (fig.b-c).

6 Fixation de la partie arriere du panier :

accrocher les barrettes sur les cotés dans les goulottes

spéciales fixées aux montants du chassis (fig.a), puis

accrocher le velcro en comprenant le tube comme sur

Iillustration (fig.b).

ATTENTION ! Si le panier n'est pas accroché

correctement selon les indications, le panier ne peut

pas supporter le poids des charges qui seront placées a

l'intérieur.

ROUES ANTERIEURES FIXES OU PIVOTANTES : pour que

les roues antérieures soient fixes, tourner le levier face a

la route (fig_a), pour débloquer les roues et les rendre

~
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pivotantes, tourner le levier vers I'extérieur (fig_b).
Sur les terrains difficiles il est conseillé d’utiliser
les roues fixes.

8 FREIN : pour freiner le chassis, appuyer sur la partie
arriere de la pédale et vérifier que I'indicateur soit rouge
(fig a).

Pour débloquer le chassis, appuyer sur la partie avant de
la pédale et vérifier que l'indicateur soit vert (fig b).

9 ANSE REGLABLE : pour régler la hauteur de l'anse,
appuyer simultanément sur les boutons latéraux et
tourner 'anse dans la position souhaitée, relacher les
boutons (fig_a).

FIXATION DU PORTE-GOBELET : il est possible de fixer
le porte-gobelet au petit champignon du chassis situé
aussi bien sur la droite que la gauche de I'anse (fig_b).

10 FERMETURE AVEC LE SIEGE FIXE :

il est possible de fermer le chassis lorsque le siege est

fixé aussi bien cété maman que coté monde.

COTE MONDE :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du

dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le

fermer (fig_2).

Aligner I'anse avec le chassis (fig a), déplacer vers la

droite ou la gauche le bouton de sécurité situé derriere

I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur le bouton central sur

I'anse (fig.c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et

pousser I'anse vers le bas (fig_d) en maintenant le

chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entiérement

fermé avec un déclic (fig_e). .

12 INVERSION DE LA POSITION DU SIEGE SUR LE
CHASSIS :

Pour décrocher le siege, il faut appuyer sur les boutons
comme sur la figure des deux cotés (fig_a) et le soulever
simultanément (fig_b).

Fixer le siége au chariot, « coté monde » (fig_c) ou « coté
maman » (fig_d).

Pour fixer I'assise au chassis/ support, la
positionner sur les dispositifs de fixation jusqu’a
ce qu'il y ait un déclic.

IMPORTANT : Vérifier que I'assise est bien fixée.

13 COTE MAMAN :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du
dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le
fermer (fig_2).

14 Aligner I'anse avec le chassis (fig.a), déplacer vers la
droite ou la gauche le bouton de sécurité situé derriere
I'anse (fig.b) et appuyer a fond sur le bouton central sur
I'anse (fig.c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
pousser I'anse vers le bas (fig_d) en maintenant le
chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entierement
fermé avec un déclic (fig_e).

15 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en
tenant les roues antérieures fixes et en empoignant
I'anse alignée avec le chassis (fig_a).

Pour réduire davantage I'encombrement, il est possible
de baisser I'anse (fig. b).

16 DEMONTAGE DES ROUES
Pour rendre le chassis encore plus compact, il est
possible de démonter toutes les roues.

Pour retirer les roues postérieures : appuyer sur le
bouton comme cela est montré sur la figure puis
démonter la roue (fig_a).

Pour démonter les roues antérieures : appuyer sur le
bouton situé sous le repose-pied comme le montre la
figure et démonter la roue (fig_b).

17 OUVERTURE DU CHASSIS /-\VEC LE SIEGE FIXE COTE
MONDE :
aligner I'anse avec le chassis (fig. a), incliner le chassis,
déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriére I'anse (fig. b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig. ).

Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et



soulever I'anse vers le haut (fig. d) jusqu’a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic).

Soulever le dossier de I'assise (fig. ) jusqu'au déclic de
fixation (fig. f).

18 OUVERTURE DU CHASSIS AVEC LE SIEGE FIXE COTE

MAMAN :

aligner I'anse avec le chassis (fig. a), incliner le chassis,
déplacer vers la droite ou la gauche le bouton de
sécurité situé derriere I'anse (fig. b) et appuyer a fond sur
le bouton central sur I'anse (fig. ).

Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever I'anse vers le haut (fig. d) jusqu'a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic).

Soulever le dossier de I'assise (fig. e) jusqu'a ce qu'il y ait
un déclic de fixation (fig. f).

19 CONFIGURATIONS D’EMPLOI

NUMEROS DE SERIE

20 Les informations relatives a la date de production de

N

w

Veloce figurent sur le tube postérieur du chassis de
celui-ci.

Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.

Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

SEAT

CAPOTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu'a ce qu'il
y ait un déclic, pour une ouverture complete.

Elle est munie d’une fenétre comme sur la figure.

La capote est extensible grace a une fermeture éclair (fig
a). Elle est munie d'un pan a l'avant pour offrir encore
plus d'ombre (fig b).

En tendant toute la capote et en baissant tout le dossier
de la poussette, nous obtenons la position idéale
lorsque I'enfant doit faire la sieste.

4 TABLIER (le cas échéant) : enfiler le tablier sous la barre

5

frontale, déboutonner le premier bouton de la capote
(fig.a), boutonner le tablier sur le coté du bouton de la
capote que l'on vient de défaire (fig.b) des deux cotés.
Pour finir, boutonner les deux boutons sous le repose-
pied (fig.c).

Sil'on souhaite décrocher la capote, il faut la décrocher
du tube du chassis comme cela est indiqué sur la figure.

6 Pour remettre la capote, veiller a faire coincider le

crochet avec le pivot au dos du tube du chassis.

7 REPOSE-PIED : pour le régler dans la position souhaitée,

appuyer sur le bouton des deux cotés, puis baisser
(Fig.a) ou soulever (Fig.b) le repose-pied.

8 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en

appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci
(fig_a), ou l'ouvrir sur un coté en appuyant seulement
sur I'un des deux boutons latéraux (fig_b). Pour la
remettre, I'insérer dans les logements, appuyer sur le
bouton et la pousser jusqua ce qu'il y ait un déclic de
fixation (Fig.c).

9 DOSSIER : pour régler le dossier, lever la poignée (fig_a)

10

N

et I'incliner dans la position souhaitée (fig_b). Le dossier
peut étre incliné sur plusieurs positions.

CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la
ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture
ventrale (avec les bretelles attachées dans la sangle
d'entrejambes jusqu'au déclic (fig_a). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle et
tirer vers |'extérieur la ceinture ventrale (fig_b).

Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés dans
le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer, procéder
a l'opération contraire.

Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur

3 hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est
nécessaire de passer a la position plus haute quand
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I'enfant est plus grand.

13 Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des
épaulieres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les retirer
des fentes (fig_b).

14 1l est possible de fermer I'assise. Il faut la décrocher du
chassis, fermer la capote, décrocher la barre frontale puis
appuyer sur la poignée de réglage du dossier comme
cela est montré sur la figure.

15 DEHOUSSAGE :
pour déhousser la capote : I'enlever du chassis et
déboutonner les 2 boutons présents pres des pivots
(fig_a), appuyer sur les boutons des deux attaches et la
retirer (fig_b).

Retirer les deux supports rigides (fig_c).

16 Pour déhousser le siege :
déboutonner le bouton intérieur sur le coté du siege des
deux cotés (fig_a),
déboutonner les 4 boutons présents sur l'assise (fig_b),
au dos de la poussette, sortir la poignée de réglage du
dossier du tissu (fig_c).

17 Décrocher la sangle entrejambes sous I'assise du siege
(fig_d) et a l'arriére du dossier dans la partie basse ouvrir
la fermeture éclair (fig_e).

Il est maintenant possible d'éter la housse.

18 Mettre la housse sur I'envers (fig. f), soulever la structure
rigide et sortir les ceintures de sécurité par les fentes (fig.
). Retirer entiérement la partie rigide (fig. h).

19 ENFILAGE : Pour remettre la housse, il faut effectuer les
opérations dans l'ordre inverse, mais ATTENTION, il faut
tout d'abord repositionner la partie rigide dans sa poche
de la housse, repositionner et accrocher les ceintures
de sécurité dans les fentes et une fois la partie rigide
entiérement insérée, enfiler le tissu.

NUMEROS DE SERIE
20 Les informations relatives a la date de production de
Seat figurent sur l'assise sous la housse de celui-ci.
_ Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant

que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit PegPerego sur le site www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger larticle des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un
changement de couleur de nombreux matériaux; ranger
cet article dans un lieu sec. Effectuer des controles et des
interventions d'entretien sur les pieces principales a des
intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement les piéces
en plastique a l'aide d'un linge humide; ne pas utiliser

de solvants ou autres produits similaires. Veiller a ce que
toutes les pieces métalliques restent séches pour prévenir
la formation de rouille. Maintenir le bon état de propreté
de toutes les piéces mobiles (mécanismes de réglage,
mécanismes de fixation, roues, etc) en enlevant poussiere ou
sable; graisser avec une huile légere si nécessaire.
NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les éléments
en tissu pour éliminer la poussiere.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur Iétiquette
cousue sur la sacoche du produit.

+ ne pas blanchir au chlore ;

* ne pas repasser ;



- ne pas laver a sec;
« ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
« ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la
norme 1SO 9001.

PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature technique
ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO
En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles,
utiliser exclusivement des piéces de rechange originales
PegPerego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
PegPerego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0 800 913 540
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA
et sont protégés par la loi.
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DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG .
WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

Dieser Artikel wurde fir den
Transport eines Kindes ausgelegt.
Diesen Artikel nicht fir eine groBere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

WARNUNG Der Artikel darf nur

von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Brliche
festgestellt werden.

WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.
WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor der Verwendung,

dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet
sind.

Wenn der Wagen steht und
wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

Achten Sie darauf, die Finger nicht in
die Mechanismen einzuklemmen.
Alle am Griff oder den Griffen
aufgehangte Lasten kénnen den
Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf die zulassigen Lasten.
Den Korb mit nicht mehr als 7 kg
Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter



selbst liegen und nie warme
Getranke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.
WARNUNG Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Watlgens auBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

_ WARNUNG: Lassen Sie das Kin

nie unbeaufsichtigt.

_ Auf das Kind achten, wenn

Vorgange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Rlckenlehne).

_ Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Wéarmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschlief3lich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.
WARNUNG Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzufligen.

_ Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

_ Alle am Griff oder den Griffen

aufieha'ngte Lasten kdnnen den
Artikel instabil machen.

_ Dieser Artikel ist fur die Verwendung

mit den Ganciomatic Produkten

von PegPerego vorgesehen. Weitere
Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Dieses Produkt ist fUr Kinder von
der Geburt an bis zu einem Alter
von vier Jahren oder bis zu einem

,28,

Gewicht von maximal 22 kg
zugelassen, je nachdem, was zuerst
eintritt.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschliefSlich in
Fahrtrichtung verwenden.
WARNUNG: Verwenden Sie
immer das Riickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ Der Ruckhaltebugel ist nicht darauf

ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben.
Der Ruckhaltebulgel ersetzt nicht
den Sicherheitsgurt.

Fur Neugeborene wird empfohlen,
die Rickenlehne vollkommen nach
unten zu neigen.

WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern
Sie sich, dass der Regenschutz
keinerlei bewegliche Mechanismen
des Gestells oder des Buggys
behindert und denken Sie immer
daran, inn zu entfernen, bevor

Sie das Gestell oder den Buggy
zusammenklappen.

Veloce Chassis + Autokindersitz:
Fur Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 13 kg
zugelassen.

Zusammen mit dem Autokindersitz
verwendet stellt dieser Artikel
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keinen Ersatz fur einen Kinderwagen
oder ein Kinderbett dar.

Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in eine
Wiege oder ein Bettchen gelegt
werden.

Veloce Chassis +
Kinderwagenwanne:
FUr Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 9 kg zugelassen.

Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fur Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Ful3en zu
halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
aullerhalb des Kinderwagens
und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

CHASSIS

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle Kartonteile
entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu verwenden).
Auf die beiden Seitenknopfe am Griff driicken und
diesen in einer Linie zum Gestell hochklappen (Abb.a).
Die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder
links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten driicken (Abb.c).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick) (Abb.e).

RADMONTAGE:

Um die Vorderrdder zu montieren, diese in die Streben
einfihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_a).
Um die Hinterrdder zu montieren, diese in die Streben
einfiihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_b).
MONTAGE DES SCHMUTZFANGERS AN DEN
HINTERRADERN:

Schmutzfanger wie in der Abbildung gezeigt in die
dafur vorgesehenen Offnungen am Hinterradtréager des
Gestells einfihren und befestigen.

Zum Abnehmen oder Austauschen: Schmutzfanger in
umgekehrter Richtung aushebeln und herausnehmen.
SEAT AUFKLAPPEN: Sportwagensitz an beiden Seiten
auseinanderziehen und Rickenlehne bis zum Klicken
anheben.

KORBMONTAGE:

Zuerst den vorderen Teil des Korbs befestigen: Seitlich
die Leisten in die Fihrungen am Gestell einfihren
(Abb.a) und dann die drei Klettbdnder wie in der

Abbildung gezeigt befestigen (Abb.b-c).
6 Befestigung des hinteren Korbteils:
Seitlich die Leisten in die Fiihrungen am Gestell
einfihren (Abb.a) und dann das Klettband wie in
der Abbildung gezeigt um die Stange fiihren und
befestigen (Abb.b).
ACHTUNG! Wird der Korb nicht ordnungsgemafd
wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der
aufgenommen Last nicht tragen. .
FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Damit
die Vorderrader festgestellt werden, den Hebel in
Richtung Stral8e drehen (Abb_a). Damit die Vorderrader
schwenkbar werden, den Hebel nach auen schieben
(Abb_b).
In unwegsamem Gelande wird die Verwendung der
festgestellten Rader empfohlen.
BREMSE: Zum Bremsen des Gestells hinten auf das Pedal
dricken und priifen, ob die Anzeige rot wird (Abb a).
Zum Losen der Bremse vorne auf das Pedal driicken und
priifen, ob die Anzeige rot wird (Abb b).
9 EINSTELLBARER LENKGRIFF: Um die Hohe des Lenkgriffs
einzustellen, die beiden Seitenknopfe gleichzeitig
dricken, den Lenkgriff in die gewUnschte Position
einstellen und die Knopfe wieder loslassen (Abb_a).
BEFESTIGUNG GETRANKEHALTER: Der Getrankehalter
kann in die Halterung rechts oder links am Lenkgriff
gesteckt werden (Abb_b).
10 ZUSAMMENKLAPPEN MIT BEFESTIGTEM SITZ:
Das Gestell kann mit in Fahrtrichtung oder entgegen
der Fahrtrichtung montiertem Sitz zusammengeklappt
werden.
ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:
Verdeck schlieen, Hebel zum Einstellen der
Rickenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollstandig nach
vorne klappen und schliefen (Abb_2).
Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), die
Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder links
schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten drticken (Abb.c).
Wagengestell schlieen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten driicken (Abb.d ) und Wagengestell
bis zum Klicken und vollsténdigen SchlieRen aufrichten
(Abb.e).
SITZ AUF DEM WAGENGESTELL UMKEHREN:
Zum Losen des Sportsitzes wie in der Abbildung gezeigt
auf die Knopfe auf beiden Seiten dricken (Abb_a) und
den Sitz im selben Moment anheben (Abb_b).
Den Sportwagensitz entweder in Fahrtrichtung (Abb_c)
oder entgegen der Fahrtrichtung (Abb_d) montieren.
Den Sportwagensitz zum Befestigen auf die
Vorrichtungen am Rahmen setzen und bis zum
Klicken festdriicken.
WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass der
Sportwagensitz korrekt befestigt ist.
ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:
Verdeck schlieRen, Hebel zum Einstellen der
Rickenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollstandig nach
vorne klappen und schlieen (Abb_2).
14 Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), die
Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts oder links
schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff nach
unten drticken (Abb.c).
Wagengestell schlieBen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten drticken (Abb.d ) und Wagengestell
bis zum Klicken und vollsténdigen SchlieRen aufrichten
(Abb.e).
TRANSPORT: Der Buggy ldsst sich ganz bequem am
parallel zum Gestell eigestellten Lenkgriff ziehen
und transportieren (Abb_a), solange die Vorderrader
festgestellt sind.
Um den Buggy noch kompakter zusammenzuklappen,
kann der Lenkgriff auch noch eingeklappt werden (Abb. b).
16 DEMONTAGE DER RADER

Fur noch mehr Kompaktheit konnen alle Rader
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abgenommen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrader: Wie in der
Abbildung auf den Knopf driicken und das Rad abziehen
(Abb. a).

Um die Vorderrader herauszuziehen: Knopf unter dem
Trittbrett wie in der Abbildung gezeigt driicken und das
Rad herausziehen (Abb_b).

17 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ IN FAHRTRICHTUNG:
Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell
neigen, die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts
oder links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff
nach unten drticken (Abb.c).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).

Rickenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken
lassen (Abb. f).

18 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ ENTGEGEN DER
FAHRTRICHTUNG:
Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell
neigen, die Sicherheitstaste hinter dem Griff nach rechts
oder links schieben (Abb.b) und die Mitteltaste am Griff
nach unten drticken (Abb.c).
Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).
Rickenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken
lassen (Abb. f).

19 GEBRAUCHSKONFIGURATIONEN

SERIENNNUMMER
20 Auf dem unteren Rahmen des Gestells befinden sich
Informationen zu seinem Herstellungsdatum.
_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

GERAUCHSANWEISUNG

SEAT

1 VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach
oben ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig
geoffnet ist.

Wie in der Abbildung gezeigt verfligt es Uber ein
Fenster. .

2 Das Verdeck kann durch Offnen des Reiflverschlusses
erweitert werden (Abb a). Im vorderen Teil hat es ein
ausziehbares Sonnenvisier fiir mehr Schatten (Abb b).

3 Wenn das Verdeck vollstandig ausgezogen und die
Ruckenlehne ganz zuriick geklappt wird, kann Ihr Kind in
der idealen Schlafposition ruhen.

4 SITZSACK (falls vorhanden): Den Sitzsack unter
dem Rickhaltebtigel durchfihren und den ersten
Druckknopf am Verdeck I6sen (Abb.a). Sitzsack seitlich
auf beiden Seiten am Druckknopf des soeben gelosten
Verdecks befestigen (Abb.b). Zum Schluss die beiden
Druckknopfe unter der FuBablage befestigen (Abb.c).

5 Wenn das Verdeck abgenommen werden soll, muss
dieses zuerst wie in der Abbildung gezeigt vom
Wagengestell abgemacht werden.

6 Um das Verdeck wieder am Gestell zu befestigen,
auf der Ruckseite des Gestells darauf achten, dass die
Befestigung und der Stift einhaken.

7 BEINABLAGE: Zum Einstellen auf den Knopf auf beiden
Seiten drlcken und die Beinablage absenken (Abb.a)
oder anheben (Abb.b).

8 RUCKHALTEBUGEL: Der Riickhaltebtgel kann
abgenommen werden, indem Sie auf die Knopfe
an seinen Auf8enseiten driicken (Abb_a). Alternativ
|asst er sich auch einseitig 6ffnen, indem man nur
auf einen Knopf drickt (Abb_b). Zum Befestigen den
Rickhaltebtgel in die Offnungen stecken, Knopf
dricken und bis zum Klicken festdriicken (Abb.c).
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RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der Riickenlehne, den
Griff (Abb. a) nach oben ziehen und die Rickenlehne
in die gewUnschte Position bringen (Abb. b). Die
Rickenlehne ist in verschiedene Positionen verstellbar.
FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie

zum Schliel3en des Sicherheitsgurtes die zwei
Bauchgurtschnallen (mit angeschlossenen
Schultergurten) bis zum Einrasten in den Schrittgurt
(Abb_b). .

Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie
den Bauchgurt nach auBen (Abb_d).

Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu I6sen, in Gegenrichtung
verfahren.

Die Hohe der Gurte kann je nach GroRe des Kindes in
drei Positionen verstellt werden. Wenn das Kind groBer
ist, muss auch die hochste Stellung eingestellt werden.
Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen (Abb_a)
und in den Offnungen in der gewiinschten Hohe
(Abb_b) wieder befestigt werden.

Der Sportwagensitz kann zusammengeklappt werden.
Losen Sie ihn dazu vom Gestell, schlieen Sie das
Verdeck, nehmen Sie den Riickhaltebtgel ab und
dricken Sie den Hebel zum Einstellen der Rickenlehne
wie in der Abbildung gezeigt.

ABNEHMBARER BEZUG:

Um das Verdeck abzuziehen: ~ Vom Gestell abziehen
und die zwei Druckknépfe nahe der Zapfen &ffnen
(Abb_a), auf die beiden Knopfe an den Befestigungen
driicken und Verdeck abnehmen (Abb_b).

Die zwei festen Stltzen herausziehen (Abb_c).

16 SITZBEZUG ABNEHMEN:

17

Inneren Druckknopf auf beiden Seiten des
Sportwagensitzes 6ffnen (Abb_a).

Die 4 Knopfe am Sitz abknopfen (Abb_b).

Auf der Rickseite des Buggys den Hebel zum Einstellen
der Rickenlehne herausziehen (Abb_c).

Schrittgurt durch die Lasche unter dem Sitz durchfiihren
(Abb_d) und den Reilverschluss unten auf der Rickseite
der Ruckenlehne 6ffnen (Abb_e).

Jetzt kann der Bezug abgenommen werden.

18 Bezug umdrehen (Abb. f), feste Stltze anheben und

Sicherheitsgurte aus den Osen ziehen (Abb. g). Feste
Stltze vollstandig herausziehen (Abb. h).

19 AUFZIEHEN DES BEZUGS: Der Bezug wird in umgekehrter

Reihenfolge wieder aufgezogen, aber VORSICHT: Zuerst
muss die feste Stitze wieder in die Tasche des Bezugs
eingefihrt werden, die Sicherheitsgurte missen wieder
durch die entsprechenden Osen geftihrt und die feste
StUtze muss wieder vollstdndig bezogen werden.

SERIENNNUMMER

20 Auf dem Sitz unter dem Bezug des Seat befinden sich

Informationen zu seinem Herstellungsdatum.
Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschliellich durch Erwachsene
erfolgen.

PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine ldngere



Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren. Fihren Sie in
regelmafigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.
REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen — keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtél schmieren.
REINIGUNG DER STOFFTEILE: Die Stoffteile abbursten,
um Staub zu entfernen.

« Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

« Nicht bleichen.

- Nicht bigeln.

- Nicht Trockenreinigen.

« Nicht mit Lésungsmitteln behandeln.

- Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV lItalia Srl
nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.

PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlief3lich durch
originale PegPerego-Teile. Fir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
maoglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE - LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del niilo podria
ponerse en riesgo en caso
de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefiado para
transportar a 1 nino.

_ No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ ADVERTENCIA: las operaciones
de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o esta averiada.

_ ADVERTENCIA: asegurarse de
que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes
del uso.

_ ADVERTENCIA Comprobar que
los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

_ Accione siempre el freno cuando no
se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.

_ No introduzca los dedos en estos
mecanismos.

_ Cada carga colgada en el asa o
en las manijas puede hacer que
el articulo sea inestable; siga las
instrucciones del fabricante con
respecto a las cargas maximas
utilizables.

_ No coloque cargas que pesen mas
de 7 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
introduzca pesos superiores a 0,2 kg



en los bolsillos de las capotas (si
corresponde).

__ ADVERTENCIA Para evitar
lesiones, asegurese de que el

nino se mantiene alejado durante

el desplegado y el plegado de
este producto.

_ ADVERTENCIA No permita que el
nino juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.

_ ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

_ Preste atencion a la presencia
del nifo al efectuar operaciones
de regulacion de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nifio.

_ Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto
no es adecuado para correr o
patinar.

_ ADVERTENCIA No afnadir ningun
colchén no aprobado por el
fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

_ Una carga colgada en el asa y/o
en el respaldo y/o lateralmente
puede perjudicar la estabilidad del
producto.

_ Este articulo se ha disenado para
utilizarlo junto con los productos
PegPerego Ganciomatic. Consulte
nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Este producto esta homologado
ara ninos desde el nacimiento
asta los 4 anos de edad o con un

peso maximo de 22 kg, en funcion

de lo que se cumpla primero.

Para ninos de mas de 15 kg, oriente

y use el asiento exclusivamente en la

direccion del sentido de marcha.

_ ADVERTENCIA: usar siempre

el sistema de retencién. Usar
siempre el cinturén de seguridad
de 5 puntos.

Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ La barra frontal no estéa disefada

ara soportar el peso del nifio; la
Earra frontal no estd disefada para
levantar el asiento con el peso del
nifo. La barra frontal no sustituye al
cinturén de seguridad.

_ Para los bebés se recomienda el

uso del respaldo en la posicion mas
reclinada.

_ ADVERTENCIA: no use la burbuja

para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nifo no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor

y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe
utilizar en un cochecito que no
tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con
ningun mecanismo en movimiento
del chasis o el cochecito; quite
siempre la burbuja para la lluvia
antes de cerrar eHchasis 0 cochecito.

Veloce Chassis + silla para auto:
estd homologado para ninos desde
el nacimiento hasta los 13 kg de
peso.

Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.

Si su nino debe dormir, es necesario
colocarlo tumbado en un cochecito,
un Capazo O una cuna.

Veloce Chassis + Cochecito:

estd homologado para nifos desde
el nacimiento hasta los 9 kg.

Usado con el cochecito: este
producto esta homologado para



ninos que no pueden sentarse por sf

mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos v las rodillas,
pakra un peso maximo admitido de
9 kg.

Durante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera
del alcance del nifo.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO
CHASSIS

1 APERTURA: Antes de abrir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de carton.

- Pulse los dos botones laterales del asa y girela en linea
con el tubo del chasis (fig.a).

- Desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el boton
de seguridad situado detrds del asa (fig.b) y presione a
fondo el botén central del asa (fig.c).

- Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig.d) hasta que se abra por completo
(oird un clic) (fig.e).

2 MONTAJE DE LAS RUEDAS:

Para montar las ruedas delanteras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_a).
Para montar las ruedas traseras, introduizcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_b).

3 MONTAJE DEL GUARDABARROS DE LAS RUEDAS
TRASERAS:

Introduce y engancha los guardabarros en los soportes
especiales fijados al soporte de las ruedas traseras del
chasis, tal y como se muestra en la imagen.

Para extraerlos o sustituirlos: haga palanca en la
direccién opuesta y extrdigalos.

4 APERTURA DE SEAT: Abra la silla por los extremos tirando

del respaldo hacia arriba hasta ofr el clic.

5 MONTAJE DE LA CESTA:

Primero enganche la parte delantera de la cesta:
enganche los listones lateralmente en los soportes
correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche las
tres correas de velcro correctamente, como se muestra
en laimagen (fig.b-c).

6 Enganche de la parte trasera de la cesta:

enganche los listones lateralmente en los soportes

correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche

el velcro alrededor del tubo, como se muestra en la

imagen (fig.b).

jADVERTENCIA! Si la cesta no se engancha

correctamente tal y como aqui se indica, la cesta no

sostendrd el peso de los objetos que se introducirdn en
ella.

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que

las ruedas delanteras queden fijas, gire la palanca hacia

adelante (fig_a); para desbloquear las ruedas y que
queden pivotantes, gire la palanca hacia atras (fig_b).

Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de

las ruedas fijas.

8 FRENO: Para frenar el chasis, pise la parte trasera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color rojo
(fig_a).

Para desbloquear el chasis, pise la parte delantera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color verde
(fig_b).

~
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9 ASA REGULABLE: Para regular la altura del asa, pulse a la
vez los botones laterales y gire el asa hasta la posicion
deseada, luego suelte los botones (fig_a).

GANCHO PORTABEBIDAS: es posible enganchar el
portabebidas en el soporte especifico del chasis,
ubicado tanto a la derecha como a la izquierda del asa
(fig_b).

10 CIERRE CON LA SILLA ENGANCHADA:

Es posible cerrar el chasis con la silla enganchada, tanto

con vista a la mama como con vista al mundo.

CON VISTA AL MUNDO:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo

(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y

ciérrelo (fig_2).

Alinee el asa con el chasis (fig a), desplace hacia la

derecha o hacia la izquierda el boton de seguridad

situado detrds del asa (fig.b) y presione a fondo el botén
central del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuje el

asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicién

vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic

(fig.e). ;

CAMBIAR LA ORIENTACION DE LA SILLA EN EL

CHASIS:

Para desenganchar la silla, pulse los botones laterales

como se muestra en la imagen (fig_a) y levantela al

mismo tiempo (fig_b).

Enganche el asiento al chasis «con vista al mundo»

(fig_c) o «con vista a la mama» (fig_d).

Para enganchar la silla al chasis/soporte, coloquela

en los dispositivos de sujecion hasta oir el clic.

IMPORTANTE: Compruebe que la silla esté

correctamente enganchada.

13 VISTA A LA MAMA:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo
(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y
ciérrelo (fig_2).

14 Alinee el asa con el chasis (fig a), desplace hacia la
derecha o hacia la izquierda el boton de seguridad
situado detrés del asa (fig.b) y presione a fondo el botén
central del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuije el
asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicién
vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic
(fig.e).

15 TRANSPORTE: Se puede transportar cdmodamente, con
las ruedas delanteras fijas, asiendo el asa alineada al
chasis (fig_a).

Para reducir las dimensiones totales, se puede bajar el
asa (fig. b).

16 EXTRACCION DE LAS RUEDAS
Para una mayor compacidad, todas las ruedas pueden
extraerse.

Para extraer las ruedas traseras: Pulse el botéon como se

muestra en la imagen y extraiga la rueda (fig_a).

Para extraer las ruedas anteriores: pulse el boton situado
debajo del reposapiés como se muestra en la imagen y

extraiga la rueda (fig_a).

17 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA AL MUNDO:

Alinee el asa con el chasis (fig a), incline el chasis,
desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el botéon
de seguridad situado detrds del asa (fig. b) y presione a
fondo el botén central del asa (fig. ©).

Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(oird un clic).

Levante el respaldo del asiento (fig. e) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

18 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA A LA MAMA:

Alinee el asa con el chasis (fig. a), incline el chasis,
desplace hacia la derecha o hacia la izquierda el botéon
de seguridad situado detrés del asa (fig. b) y presione a

N



fondo el botén central del asa (fig.c).
Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(oird un clic).
Levante el respaldo del asiento (fig. e) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

19 FORMAS DE USO

NUMEROS DE SERIE
20 Veloce presenta en el tubo trasero del chasis la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.
_ Nombre del producto, fecha de producciény
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

INSTRUCCIONES DE USO

SEAT

CAPQOTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir un

clic para que la apertura sea completa.

Cuenta con una ventana, como se muestra en la imagen.

La capota se puede extender gracias a una cremallera

(fig a). Esta equipada con una seccion adicional en la

parte delantera para dar mas sombra (fig b).

Extendiendo toda la capota y bajando todo el respaldo

de la silla de paseo obtenemos la posicion ideal para

que el bebé duerma.

4 CUBREPIES (si esté presente): ponga el cubrepiés debajo
de la barra frontal, desabroche el primer boton de la
capota (fig.a) y abotone el cubrepiés lateralmente al
botdn de la capota que acaba de soltar (fig.b) en ambos
lados. Finalmente, abroche los dos botones debajo del
reposapiés (fig.c).

5 Sidesea desenganchar la capota, desengédnchela del
tubo del chasis como se muestra en la imagen.

6 Para volver a enganchar la capota, tenga cuidado de que
el gancho coincida con el perno en la parte trasera del
tubo del chasis.

7 REPOSAPIES: Para ajustarlo a la posicién deseada, pulse
los botones laterales y baje (Fig.a) o alce (Fig.b) el
reposapiés.

8 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo
uno de los dos botones laterales (fig_b). Para volver
a engancharla, insértela en los alojamientos, pulse el
botén y empuje hasta oir el clic de enganche (Fig.c)

9 RESPALDO: para regular el respaldo, alce la manija (fig_a)
y reclinelo en la posicion deseada (fig_b). El respaldo se
puede ajustar en distintas posiciones.

10 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para

engancharlo, inserte las dos hebillas de la correa de la

cintura (con tirantes enganchados en la correa de la
entrepierna hasta oir el clic (fig_a). Para desengancharlo,
presione el boton redondo colocado en el centro de

la hebilla y tire de la correa de la cintura hacia afuera

(fig_b).

Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados

en el sentido de la flecha; para aflojarla, actie en el

sentido contrario.

12 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en

3 posiciones segun la altura del nifio. Es necesario

moverse a la posicion mas alta cuando el nifio es mayor.

Ajuste la altura insertando las correas con tirantes en la

ranura del respaldo (fig_a) y extrdigalas en las ranuras

deseadas (fig_b).

14 Es posible cerrar el asiento. Desenganchelo del chasis,
cierre la capota, desenganche la barra frontal y pulse la
manija de ajuste del respaldo, como se muestra en la
imagen.

15 EXTRACCION DEL TAPIZADO:

Para extraer el tapizado de la capota: desengdnchela del
chasis y desabotone los 2 botones presentes cerca de

N
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los pernos (fig_a), pulse los botones de los dos ganchos
y retirelo (fig_b).
Retire los dos soportes rigidos (fig_c).

16 Para extraer el tapizado de la silla:
desenganche el botdn interior en ambos lados de la silla
(fig_a),
desabroche los 4 botones presentes en el asiento (fig_b),
retire la manija de ajuste del respaldo de la telaen la
parte trasera de la silla de paseo (fig_c).

17 Desenganche la correa de la entrepierna debajo del
asiento de la silla de paseo (fig_d) y abra la cremallera en
la parte trasera inferior del respaldo (fig_e).

Ahora es posible extraer el tapizado.

18 Ponga el tapizado del revés (fig. f), levante la estructura
rigida y retire los cinturones de seguridad de las ranuras
(fig. g). Retire completamente la parte rigida (fig. h).

19 MONTAJE DEL TAPIZADO: Para volver a poner el
tapizado hay que proceder en sentido contrario, pero
ATENCION, lo primero que hay que hacer es recolocar
la parte rigida en su bolsillo del tapizado, recolocar y
enganchar el cinturén de seguridad en las ranuras y, una
vez introducida por completo la parte rigida, montar el
tapizado.

NUMEROS DE SERIE
20 Seat presenta en el asiento, debajo del tapizado, la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.
Nombre del producto, fecha de produccion y
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto PegPerego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podrfa causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.
LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafo himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacién.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el polvo
o la arenay, en caso necessario, engrasarlas con aceites
ligeros.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

+ No utilizar lejfa a base de cloro.

- No planchar.

+ No lavar en seco.

+ No eliminar las manchas con disolventes.

+ No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV lItalia Srl, de acuerdo
con la norma 1SO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.



SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales PegPerego. Para
cualquier reparacion, sustitucion, informacién acerca de
los productos, venta de repuestos originales y accesorios,
contactar con el Servicio de Asistencia PegPerego
indicando, en caso fuere presente, el nimero de serie del
producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o

transporte de 1 crianca no assento.

_ Nao utilize este artigo para um

nUmero de ocupantes maior que
o previsto pelo fabricante.

_ AVISO As operacoes de montagem

e de preparagao do artigo devem
ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma

parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Antes do uso, verifique se

todos os pontos de encaixe estao
bem fixos antes de usar
o produto

_ AVISO Verifique se a alcofa,

o assento reversivel ou o assento
auto estao correctamente
encaixados antes de usar

o produto.

_ Acione sempre o travao quando

estiver parado e durante as
operacoes de colocacao e retirada
da crianca.

_ Nao introduza os dedos nos

mecanismos.

_ Toda carga pendurada a pega ou

as pegas de transporte pode tornar
0 artigo instavel; siga as indicacoes
do fabricante em relacdo as cargas
maximas utilizaveis.

_ Nao coloque no cesto cargas acima

de 7 kg. Nao coloque no porta-
bebidas (se houver) pesos acima
do especificado no proprio suporte
e nunca cologue bebidas quentes.
Nunca cologue nos bolsos das
capotas (se houver) pesos acima
de 0,2 kg.

__AVISO Para evitar ferimento,

assegure-se de que o seu filho



esta afastado do produto,
enquanto o abre e fecha

_ AVISO Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto.

Este artigo ndao é um brinquedo.
_ AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Preste atencao na presenca da
crianca quando estiver a realizar
operacoes de regulacao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Nao utilize o artigo nas
proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de fontes
de calor, chamas abertas ou objetos
perigosos que estiverem ao alcance
dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

__AVISO Nao é conveniente
utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou
corrida.

_ AVISO Néo adicione nenhum
colchao nao aprovado pelo
fabricante.

_ Nao utilize acessérios nao aprovados
pelo fabricante.

_ Qualquer carga aplicada na pega
e/ou no encosto e/ou na lateral do
produto pode comprometer

a estabilidade do produto.

_ Este artigo foi projetado para

ser utilizado juntamente com os
produtos PegPerego Ganciomatic.
Para mais informacoes, consulte

0 NOSso sitio internet:
Www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Este produto esta aprovado para
criancas desde o nascimento até

4 anos de idade ou peso maximo
de 22 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.

Para criancas com mais de 15 kg
de peso, oriente e utilize o assento
exclusivamente virado para a frente
do veiculo.
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_ AVISO: utilize sempre o sistema

de retencdo sempre que o seu
filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

A barra de protecao frontal ndo foi
projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protecao frontal
nao foi projetada para erguer

0 assento com o peso da crianca.
A barra de protecao frontal ndo
substitui o cinto de seguranca.
Para criancas recém-nascidas,

é recomendavel regular o encosto
Na posicao mais baixa.

AVISO: ndo utilize a capa de chuva
(se houver) em ambientes fechados
e controle sempre se a crianca
nao estd quente; nunca coloque
perto de fontes de calor e tome
cuidado com cigarros. A capa de
chuva nao deve ser usada num
carrinho sem capota ou para-sol
capaz de o receber. Use a capa de
chuva apenas sob a supervisao

de um adulto. Certifique-se de
que a capa de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em
movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

Veloce Chassis + cadeirinha para
auto:

foi projetado para criancas desde o
nascimento até 13 kg de peso.
Usado juntamente com a cadeira
auto, este artigo nao substitui

o carrinho ou o berco.

Se a crianca necessitar de dormir,
devera ser colocada deitada num
carrinho, berco ou cama.

Veloce Chassis + Carrinho:

foi projetado para criangas desde
0 nascimento até 9 kg de peso.
Usado juntamente com o carrinho
de passeio: este produto foi
aprovado para criangas que nao



conseguem sentar-se sem ajuda,
virar e apoiar-se nas maos ou nos
joelhos para um peso maximo
permitido de 9 kg.
Durante o uso do carrinho de
passeio, todas as pegas de
transporte (se houver) devem estar
Fosmonadas para fora do carrinho,
onge do alcance da crianca.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecdao adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO
CHASSI

1 ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se houver,
todos os pedagos de cartdo (sem utilizar laminas).

- prima os dois botdes laterais presentes na pega e rode-a
alinhada com o tubo do chassis (fig.a).

- desloque para a direita ou esquerda o botdo de
seguranga situado atras da pega (fig.b) e aperte bem o
botéo central da pega (fig.c).

- abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig.d ) até a abertura completa (clique)

(fig.e).

2 MONTAGEM DAS RODAS:

Para montar as rodas dianteiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_a).

Para montar as rodas traseiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_b).

3 MONTAGEM DO GUARDA-LAMAS DAS RODAS
TRASEIRAS:

Enfie e encaixe os guarda-lamas, como indicado na
figura, nos respetivos suportes fixados no encaixe da
roda traseira do carrinho.

Para a remocéo ou substituicao: faca pressdo no sentido
oposto e tire-0s.

4 ABERTURA SEAT: abra a cadeirinha pelas extremidades,

erguendo o encosto até ouvir o clique.

MONTAGEM DO CESTO:

Encaixe primeiro a parte dianteira do cesto: encaixe

na lateral as bordas nas respetivas calhas fixadas no

chassis (fig.a) e, em seguida, enganche os trés velcros

corretamente como mostrado na figura (fig.b-c).

6 Encaixe da parte traseira do cesto:

encaixe na lateral as bordas nas respetivas calhas

fixadas nos montantes do chassis (fig.a) e, em seguida,

enganche o velcro compreendendo o tubo, como
ilustrado (fig.b).

AVISO! Se o cesto néo for encaixado de forma correta

como indicado, este ndo ird sustentar o peso das cargas

que serdo colocadas nele.

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para

imobilizar as rodas dianteiras, rode a alavanca para

a frente (fig_a), para destravar as rodas e torné-las

giratorias, rode a alavanca para fora (fig_b).

Sobre terrenos dificeis, é aconselhavel o uso das

rodas fixas.

8 TRAVAOQ: para travar o chassis, prima a parte traseira do
pedal e verifique se o indicador esta vermelho (fig a).
Para destravar o chassis, prima a parte dianteira do pedal
e verifique se o indicador esté verde (fig b).

9 PEGA AJUSTAVEL: para regular a altura da pega, prima
simultaneamente os botdes laterais e gire a pega para a
posicao desejada, solte os botdes (fig_a).

ENCAIXE DO PORTA-COPOS: é possivel encaixar o porta-
copos no botdo do chassis situado a direita e a esquerda
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da pega (fig_b).

10 FECHAMENTO COM A CADEIRINHA ENCAIXADA:

14

15

16

18

19

é possivel fechar o carrinho com a cadeirinha encaixada
quer virada para tras, quer virada para a frente.
VIRADA PARA A FRENTE:

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do
encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e
feche-o (fig_2).

Alinhe a pega com o chassis (fig a), desloque para a
direita ou esquerda o botdo de seguranga situado atras
da pega (fig.b) e aperte bem o botdo central da pega
(fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botées (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).
INVERSAO DA CADEIRINHA NO CARRINHO:

Para soltar a cadeirinha, é necessario premir nos botoes
como mostrado na figura em ambos os lados (fig_a) e,
ao mesmo tempo, levanta-la (fig_b).

Encaixe a cadeirinha no carrinho, “de frente para a rua”
(fig_c) ou “de frente para a mae” (fig_d).

Para encaixar o assento no chassis/suporte,
posicione-o nos dispositivos de encaixe até ouvir o
clique.

IMPORTANTE: Verifique se o assento esta encaixado
corretamente. -

DE FRENTE PARA A MAE:

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do
encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e
feche-o (fig_2).

Alinhe a pega com o chassis (fig a), desloque para a
direita ou esquerda o botdo de seguranca situado atras
da pega (fig.b) e aperte bem o botdo central da pega
(fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).
TRANSPORTE: o carrinho pode ser transportado
confortavelmente, mantendo as rodas dianteiras fixas,
segurando a pega alinhada com o chassis (fig_a).

Para reduzir ainda mais o tamanho, é possivel abaixar a
peqa (fig. b).

REMOGAO DAS RODAS:

Para reduzir ainda mais o volume, é possivel remover
todas as rodas.

Para remover as rodas traseiras: prima o botdo como
mostrado na figura e remova a roda (fig_a).

Para remover as rodas dianteiras: prima o botao situado
abaixo do apoio para pés, como mostrado na figura, e
remova a roda (fig_b).

ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A RUA:

alinhe a pega com o chassis (fig a), incline o carrinho,
desloque para a direita ou esquerda o botao de
seguranca situado atras da pega (fig.b) e aperte bem o
botéo central da pega (fig.c).

Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. e) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f).

ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A MAE:

alinhe a pega com o chassis (fig. a), incline o carrinho,
desloque para a direita ou esquerda o botdo de
segurangca situado atras da pega (fig.b) e aperte bem o
botéo central da pega (fig.c).

Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. e) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f).

CONFIGURAGOES DE USO



NUMEROS DE SERIE
20 Veloce contém, no tubo traseiro do chassis, informagoes
referentes a data de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero do
chassis.

Estas informagoes séo indispensaveis em caso de reclamagéo.

INSTRUCOES DE USO
SEAT

1 CAPOTA: para usar a capota, estique-a até ouvir o clique,
para uma abertura completa.

Esta contém uma janela, como mostrado na figura.

2 A capota é extensivel gragas a um fecho de correr (fig a).
Possui uma aba na parte dianteira para mais sombra (fig b).

3 Esticando toda a capota e abaixando todo o encosto do
carrinho, obtém-se a posi¢éo ideal para a soneca do seu
bebé.

4 MANTA (se houver): enfie a manta por baixo da barra de
protecao frontal, desabotoe o primeiro botao da capota
(fig.a), abotoe a manta na lateral no bot&o da capota que
acabou de soltar (fig.b) em ambos os lados. Por fim, abotoe
os dois botdes situados sob 0 apoio para os pés (fig.c).

5 Se quiser soltar a capota, é necessario tirad-la do tubo do
chassis, como indicado na figura.

6 Para prender de novo a capota, preste atencao na parte
traseira do tubo do chassis para que coincida o gancho
com o pino.

7 DESCANSO PARA PERNAS: para o regular na posi¢ao
desejada, prima o botdo em ambos os lados, abaixe (Fig.a)
ou erga (Fig.b) o apoio para os pés.

8 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: A barra de protegdo
frontal pode ser removida premindo os botoes nas
extremidades da mesma (fig_a), ou pode ser aberta de um
lado premindo sé um dos dois botdes laterais (fig_b). Para
a reposicdo da mesma, encaixe-a de novo nos alojamentos,
prima o botdo e empurre-a até ouvir o clique de encaixe
(Fig.)

9 ENCOSTO: para regular o encosto, erga a pega (fig_a) e
recline-o na posicao desejada (fig_b). O encosto € regulavel
em varias posicoes.

10 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,

insira as duas fivelas do cinto abdominal (com precintas

enganchadas) na precinta entrepernas até ouvir o

clique (fig_a). Para soltar, prima o botdo redondo

situado no centro da fivela e puxe para fora o cinto
abdominal (fig_b).

Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos os

lados, no sentido da seta; para o soltar, proceda no

sentido contrério.

12 E possivel regular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura do bebé. E necessério passar para a
posicao mais alta, a medida que a crianga cresce.

13 Regule a altura, enfiando as precintas com as ombreiras
na abertura do encosto (fig_a) e tirando-as das
aberturas desejadas (fig_b).

14 E possivel fechar o assento. Para isso, solte-o do chassis,
feche a capota, solte a barra de protecéo frontal e prima a
pega que regula o encosto, como mostrado na figura.

15 REMOGCAO DO REVESTIMENTO:
para remover a capota: solte-a do chassis e desabotoe os 2
botdes presentes perto dos pinos (fig_a), prima os botoes
nos dois encaixes e remova-a (fig_b).

Retire os dois suportes rigidos (fig_c).

16 Para tirar o revestimento da cadeirinha:
desabotoe o botdo interno ao lado da cadeirinha em
ambos os lados (fig_a),
desabotoe 0s 4 botdes presentes no assento (fig_b),
na parte traseira do carrinho, tire do tecido a pega que
regula o encosto (fig_c).

17 Solte o cinto entrepernas da parte de baixo do assento da
cadeirinha (fig_d) e na parte traseira inferior do encosto,
abra o fecho de correr (fig_e).

Agora, € possivel soltar a forra.
18 Enfie a forra pelo avesso (fig. f), erga a estrutura rigida e
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tire das aberturas os cintos de seguranca (fig. g). Retire
completamente a parte rigida (fig. h).

19 REPOSICAQ: Para repor a forra, € necessério proceder no
sentido oposto, mas ATENCAQ, a primeira coisa a fazer é
reposicionar a parte rigida no seu involucro da forra, repor e
enganchar os cintos de seguranca nas aberturas e, inserida
completamente a parte rigida, enfiar o tecido.

NUMEROS DE SERIE
20 O Seat contém no assento, por baixo do revestimento, as
informacoes referentes a data de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero do
chassis.
Estas informacdes sao indispensaveis em caso de reclamagao.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Os acessorios PegPerego foram concebidos como
um auxilio Util e prético para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO
As operagdes de limpeza devem ser realizadas somente
por adultos.
MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: dgua, chuva ou neve; a exposicao continua
e prolongada ao sol pode causar alteragdes na cor de
muitos materiais; guarde este artigo num local seco.
LIMPEZA DA CADEIRA: periodicamente, limpe as partes
em plastico com um pano humido sem utilizar solventes
ou outros produtos semelhantes; mantenha secas todas
as partes em metal para prevenir a ferrugem; mantenha
todas as partes em movimento (mecanismos de
regulacdo, mecanismos de engate, rodas...) limpas de pd
ou areia e, se necessario, lubrifique-as com éleo leve.
LIMPEZA DA CAPA DE CHUVA: lave com uma esponja e
4gua com sabao, sem utilizar detergentes.
LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes em
tecido para remover o po;

« Para a lavagem, siga as instrugdes da etiqueta cosida no
revestimento do produto.

+ nao use lixivia;

+ nao passe a ferro;

+ ndo lave a seco;

+ ndo limpe manchas com solventes;

- ndo seque em maquinas de secar roupa com tambor
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de gestdo
da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de acordo com
a norma ISO 9001.

A PegPerego podera realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagéo, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais

da PegPerego. Para eventuais reparagoes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pegas originais
e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia PegPerego
indicando o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteudos deste manual de instrugdes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING!

_ BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG

EN BEWAAR VOOR LATERE

RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als

u deze instructies niet opvo!Jgt.
in

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kin

het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer

dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen

ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Controleer

voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.
WAARSCHUWING V66r het
gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vastgemaakt.

_ Schakel de rem altijd in wanneer u

stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.

_ Uw vingers niet in de mechanismen

steken.

_ Voorwerpen die men aan de

duwbeugel of aan de handgrepen
hangt, kunnen het artikel onstabiel
maken; volg de aanwijzingen van
de constructeur voor de bruikbare
maximale belastingen.

_ Geen gewicht van meer dan

7 kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen grotere gewichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
iS @aangegeven, en U mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien

aanwezig) mag u geen gewicht van .

meer dan 0,2 kg doen.

_ WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat het kind uit de buurt is
tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

_ WAARSCHUWING Laat het kind

niet met dit product spelen.
Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING: Nooit het kind

zonder toezicht laten.

_ Let op de aanwezigheid van het

kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel,
rugleuning).

_ Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING Dit product

is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING: Leg er geen extra

matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

_ Gebruik geen accessoires die niet

door de fabrikant zijn goedgekeurd.

_ Voorwerpen die men aan de

handgreep en/of aan de rugleuning

en/of aan de zijkant van het product
hangt, kunnen de stabiliteit van het

product in gevaar brengen.

_ Dit artikel is bedoeld voor gebruik

in combinatie met de producten
PegPerego Ganciomatic. Raadpleeg
onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

Veloce (Chassis + Seat):

Dit product is gehomologeerd voor
kinderen vanaf de geboorte tot

4 jaar oud of met een gewicht van
maximaal 22 kg, afhankelijk van wat
zich als eerste voordoet.

Voor kinderen die meer dan 15 kg
wegen mag u het zitje uitsluitend



gericht in de rijrichting gebruiken.

_ WAARSCHUWING: Altijd het
veiligheidstuigé'e gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.

_ De voorbeugel is niet ontworpen
om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen. De
voorbeugel is geen vervanging voor
de veiligheidsgordel.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de
rugleuning volledig naar achteren te
klappen.

_ WAARSCHUWING: de regenkap
(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let
op voor sigaretten. De regenkap
mag niet og een wandelwagen
worden gebruikt zonder kap of
zonnescherm om die erop aan
te brengen. Gebruik de regenkap
alleen onder toezicht van een
volwassene. Zorg ervoor dat de
regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

Veloce Chassis + autostoeltje:

is goedgekeurd voor kinderen vanaf
de l?eboorte tot een gewicht van

13 kg.

Geb?uikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel niet
de kinderwagen of het bedje.

Als het kind moet slapen, moet

het worden neergelegd in een
kinderwagen, wieg of bedje.

Veloce Chassis + Kinderwagen:
is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.
Gebruikt in combinatie met
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de kinderwagen: dit product is
goedgekeurg voor kinderen die
niet zelf kunnen zitten, zich niet
zelf kunnen omdraaien en zich niet
op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van de
kinderwagen ziin geplaatst, buiten
bereik van het kind.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website: www.
pegperego.com

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

CHASSIS

1 OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen
verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen (zonder
scherpe voorwerpen te gebruiken).

- druk op de twee knoppen op de zijkanten van de
handgreep en draai de handgreep evenwijdig aan de
stang van het frame (fig.a).

- breng de veiligheidsknop achter de handgreep naar rechts
of naar links (fig.b) en duw de knop in het midden van de
handgreep helemaal in (fig.c).

- open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c) los
en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het frame
helemaal is geopend (klik) (fig.e).

2 MONTAGE WIELEN:

Om de voorwielen te monteren schuift u deze in hun
plaats totdat u een klik hoort (fig_a).

Om de achterwielen te monteren schuift u deze in hun
plaats totdat u een klik hoort (fig_b).

3 SPATBORD ACHTERWIELEN MONTEREN:

Breng de spatborden aan en bevestig ze zoals staat
aangegeven op de afbeelding, op de daarvoor bedoelde
plekken op de achterste wielhouder van de wagen.

Om ze te verwijderen of te vervangen: duw ze in
tegengestelde richting omhoog en verwijder ze.

4 OPENING SEAT: open het Zitje aan de uiteinden door de
rugleuning op te tillen tot aan de klik.

5 MONTAGE MAND:

Bevestig eerst het voorste gedeelte van de mand:
bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor bedoelde
geleiders op het frame (fig.a) en bevestig daarna de drie
klittenbandstroken zoals op de afbeelding (fig.b-c).

6 Het achterste gedeelte van de mand bevestigen:

bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor bedoelde

geleiders die aan de stangen van het frame zijn bevestigd

(fig.a) en bevestig daarna het klittenband, ook om de stang,

zoals op de afbeelding te zien is (fig.b).

WAARSCHUWING! Als u de mand niet correct vastmaakt

zoals aangegeven, kan de mand het gewicht niet dragen

dat erin wordt gedaan.

VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de voorwielen te

blokkeren, draait u het hendeltje naar de straatkant (fig_a),

om de wielen te deblokkeren en zwenkend te maken,
draait u het hendeltje naar de buitenkant toe (fig_b).

Op onregelmatig terrein raden we aan om het wiel te

blokkeren.

8 REM: om het frame te remmen, duwt u het achterste
gedeelte van het pedaal in en controleert u of de indicator
rood is (fig a).

~



Om het frame te deblokkeren, duwt u het voorste gedeelte
van het pedaal in en controleert u of de indicator groen is
(fig b).

9 VERSTELBARE HANDGREEP: om de hoogte van de
handgreep te verstellen, duwt u de knoppen op de zijkant
tegelijkertijd in, draait u de handgreep in de gewenste
positie en laat u de knoppen los (fig_a).

BEKERHOUDER BEVESTIGEN: de bekerhouder kan aan de
dop van het frame worden bevestig, zowel rechts als links
van de handgreep (fig_b).
10 SLUITEN MET ZITJE BEVESTIGD
de wandelwagen kan worden gesloten met het zitje zowel
"op de ouders gericht" als "voorwaarts gericht" bevestigd.
VOORWAARTS GERICHT:
Sluit de kap, trek aan de handgreep voor het verstellen van
de rugleuning (fig_1) en draai deze helemaal naar voren en
dicht (fig_2).
Lijn de handgreep uit met het frame (fig a) breng de
veiligheidsknop achter de handgreep naar rechts of
naar links (fig.b) en duw de knop in het midden van de
handgreep helemaal in (fig.c).
Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-)
en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de wagen
verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten met een klik
(fig.e).
HET ZITJE OMDRAAIEN OP DE WANDELWAGEN:
Om het Zitje los te maken, moet u op de knoppen drukken
zoals op de afbeelding op beide zijden (fig_a) en het zitje
tegelijkertijd optillen (fig_b).
Bevestig het zitje aan de wandelwagen, "voorwaarts
gericht” (fig_c) of "op de ouders gericht" (fig_d).
Om het zitje aan het frame/de steun vast te maken,
plaatst u het op de bevestigingsmechanismen tot u
een klik hoort.
BELANGRIJK: Controleer of het zitje goed is bevestigd.
13 OP DE OUDERS GERICHT:
Sluit de kap, trek aan de handgreep om de rugleuning te
verstellen (fig_1) en draai deze helemaal naar voren en
dicht (fig_2).
14 Lijn de handgreep uit met het frame (fig a) breng de
veiligheidsknop achter de handgreep naar rechts of
naar links (fig.b) en duw de knop in het midden van de
handgreep helemaal in (fig.c).
Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-c)
en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de wagen
verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten met een klik

(fig.e).

TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden
vervoerd met de voorwielen geblokkeerd, door deze vast
te pakken aan de handgreep die is uitgelijnd met het frame

(fig_a).

De handgreep kan omlaag worden gebracht om nog

minder ruimte in te nemen (fig. b).

16 DE WIELEN VERWIJDEREN
Voor een nog compacter formaat, kunnen alle wielen
worden verwijderd.
Om de achterwielen te verwijderen: druk de knop in zoals
op de afbeelding en verwijder het wiel (fig_a).
Om de voorwielen te verwijderen: druk op de knop onder
de voetensteun, zoals op de afbeelding, en verwijder het
wiel (fig_b).
FRAME OPENEN MET ZITJE VOORWAARTS GERICHT:
lijn de handgreep uit met het frame (fig. a), zet de wagen
scheef, breng de veiligheidsknop achter de handgreep naar
rechts of naar links (fig.b) en duw de knop in het midden
van de handgreep helemaal in (fig.c).
Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c) los
en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het frame
helemaal is geopend (klik).
Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).
18 FRAME OPENEN MET ZITJE BEVESTIGD OP DE OUDERS

GERICHT:

lijin de handgreep uit met het frame (fig. a), zet de wagen
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scheef, breng de veiligheidsknop achter de handgreep naar
rechts of naar links (fig.b) en duw de knop in het midden
van de handgreep helemaal in (fig.c).
Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c) los
en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het frame
helemaal is geopend (klik).
Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).

19 GEBRUIKSCONFIGURATIES

SERIENUMMERS

20 Veloce: informatie over de productiedatum van het

product staat op de achterste stang van het frame.

_ Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
SEAT

1 KAP:om de kap te gebruiken, trekt u deze uit totdat u een
klik hoort, om de kap helemaal te openen.

De kap heeft een venster, zoals op de afbeelding te zien is.

2 De kap kan worden verlengd met een ritssluiting (fig a).
De kap heeft een gedeelte aan de voorkant voor meer
schaduw (fig. b).

3 Door de kap helemaal uit te trekken en de rugleuning van
de wandelwagen helemaal omlaag te brengen, wordt de
ideale slaappositie voor uw kind verkregen.

4 DEKJE (indien aanwezig): breng het dekje aan onder
de voorbeugel, maak de eerste knoop van de kap los
(fig.a) knoop het dekje aan de zijkant vast aan de zojuist
losgemaakte knoop van de kap (fig.b) aan beide zijden.
Maak ten slotte de twee knopen onder de voetensteun
vast (fig.c).

5 Als u de kap wilt losmaken, moet deze van de stang van
het frame worden losgemaakt, zoals op de afbeelding te
zien is.

6 Om de kap weer vast te maken, moet u erop letten dat
op de achterkant van de stang van het frame de haak
samenvalt met de pen.

7 BENENSTEUN: om deze in de gewenste positie te zetten,
drukt u op de knop op beide kanten om de benensteun
omlaag (fig. a) of omhoog te brengen (fig. b).

8 VOORBEUGEL: De voorbeugel is afneembaar door op
de knoppen op het uiteinde ervan te drukken (fig_a),
of kan worden geopend aan één kant door één van de
twee knoppen op de zijkanten te drukken (fig_b). Om de
voorbeugel weer te bevestigen, brengt u hem aan op zijn
plaats, drukt u de knop in en duwt u de voorbeugel vast
tot aan de bevestigingsklik (Fig.c)

9 RUGLEUNING: om de rugleuning te verstellen brengt u de
handgreep omhoog (fig_a) en laat u die los in de gewenste
positie (fig_b). De rugleuning kan in verschillende standen
gezet worden.

10 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te

maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje (met
de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor tussen de
benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op het rondje in
het midden van de gesp en trekt u het buikriempje eruit
(fig_b).

11 Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan weerszijden
in de richting van de pijl, om losser te maken, werkt u in
omgekeerde zin.

12 U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,
naargelang de grootte van het kind. Wanneer het kind
groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.

13 Regel de hoogte, en steek de bretellen, met inbegrip van
de schouderbandjes, in de opening van de rugleuning
(fig_a) en haal ze uit de gewenste openingen (fig_b).

14 Het zitje kan worden opgeklapt. Maak het los van het
frame, sluit de kap, maak het dekje los en duw op de
handgreep van de rugleuning zoals op de afbeelding.

15 AFNEEMBARE BEKLEDING:
om de bekleding van de kap te verwijderen: maak de kap



los van het frame en maak de 2 knopen bij de pennen los
(fig_a), druk op de knoppen op de twee verbindingen en
verwijder de kap (fig_b).

Verwijder de twee harde steunen (fig_c).

16 Om de bekleding van het zitje te verwijderen:
maak de binnenste knoop aan de zijkant van het zitje los
aan beide kanten (fig_a),
maak de 4 knopen op het zitje los (fig_b),
verwijder op de achterkant van de wandelwagen de
handgreep voor het verstellen van de rugleuning uit de
stof (fig_c).

17 maak het riempje tussen de benen onder het zitje los
(fig_d) en open de rits onderaan de achterkant van de
rugleuning (fig_e).

Nu kunt u de zak verwijderen.

18 Keer de zak binnenstebuiten (fig. f), breng de stijve
constructie omhoog en verwijder de veiligheidsgordels uit
de gaten (fig. g). Verwijder het stijve gedeelte helemaal (fig.
h

19 BEKLEDING WEER AANBRENGEN: Om de zak weer aan te
brengen moet u in omgekeerde volgorde te werk gaan,
maar OPGELET: allereerst moet het stijve gedeelte weer
in de zak worden aangebracht, de veiligheidsgordel
worden aangebracht en bevestigd in de gaten en het stijve
gedeelte helemaal in de stof worden aangebracht.

SERIENUMMERS
20 Seat: informatie over de productiedatum van het product
staat op de zitting onder de zak.
Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als nuttige,
praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw
PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN
De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.
HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.
HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog zodat
ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende delen
schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen, wielen..),
zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en smeer ze
indien nodig met een lichte olie.
DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de stoffen delen om
het stof te verwijderen;

- volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid;

« geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

« niet strijken;

- niet chemisch reinigen;

« vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

« niet drogen in de droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.
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TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.

Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PegPerego
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG

GEM TIL SENERE BRUG.
Der er risiko for barnets

sikkerhed, hvis denne vejledning

ikke folges.

_ Dette produkt er beregnet til at
baere 1 barn.

_ Brug ikke dette produkt til flere
bern, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ ADVARSEL: Samlingen og klarggring

skal udferes af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL Sikr, at alle
laseanordninger er last for brug.

_ ADVARSEL Tjek, at
barnevognskassens
eller klapvognssaedets
eller autostolens
fastgorelsesmekanisme er
korrekt aktiveret for brug.

_ Aktiver altid bremsen, nar vognen
star stille, eller ndr bgrnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_ Undga at saette fingrene in
i mekanismerne.,

_ Al veegt, der haenges pa
handgrebsbgjlen eller handtagene,
kan gere produktet ustabilt. Fal
producentens anvisninger om den
stgrste last, der kan transporteres.

_ Laeg ikke mere end 7 kg i kurvene.
Laeg ikke veegt i kopholderen (hvis
til stede) ud over det, der er an?ivet
pa selve kopholderne, og ker aldrig
med varme drikke. Laeg aldrig mere
end 0,2 kg i kalechelommerne (hvis
de er til stede).

_ ADVARSEL Hold barnet vk fra
dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at
undga, at barnet kommer til
skade.

_ ADVARSEL Lad ikke barnet lege
med dette produkt.

_ Bru

Dette produkt er ikke et legetgj.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet

uden opsyn.

_ Pas pd ikke at skade barnet

ved justering af mekanismerne
(handgrebsbagijle, ryglaen...).

_ Produktet ma ikke anvendes teet ved

trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farligie genstande inden for
barnets reekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele,

der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke

egnet til Igb eller rulleskgjtelgb.

_ ADVARSEL Lag ikke en madras i, der

ikke er godkendt af producenten.
ikke tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Belastninger pa handtaget og/

eller ryglaenet og/eller pd siden
af produktet kan kompromittere
produktets stabilitet.

_ Dette produkt er projekteret

til at blive brugt sammen

med PegPerego Ganciomatic-
produkterne. Find flere oplysninger
pa vores websted:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Dettefprodukt er godkendt til bgrn
fra nyfadt til 4-drs alderen, eller som
vejer hgjst 22 kg, hvad der matte
indtraeffe farst.

Til smabgrn over 15 kg skal

seedet vendes og kun bruges i
kareretningen.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug

altid fempunktsselen.
Las altid maveselen med
skridtremnmen.

_ Frontbgjlen er ikke beregnet til at

baere barnets vaegt. Frontbgjlen er
ikke beregnet til at lofte seedet med
barnets vaegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Til spaedbgrn anbefaler vi, at

rygleenet leegges helt ned.

_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis
,43 -



til stede) inden dgre, og kontrollér,
at barnet ikke har det for varmt.
Efterlad det ikke taet pa varmekilder,
og hold det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pa en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som det kan seettes fast pa. Brug
kun regnslaget under overvdgning
af en voksen. Kontrollér, at
regnslaget ikke kommer i klemme

i nogen bevagelig mekanismefé
understellet eller klapvogﬁnen. Aftag
regnslaget, for understellet eller
klapvognen klappes sammen.

Veloce Chassis + autostol: Fr
godkendt til bern fra nyfadt op til
en veegt op til 13 kg.

Nar det anvendes i kombination
med autostolen, ggr dette produkt
det ikke ud for en vugge eller seng.
Hvis barnet har behov for at

sove, skal det laegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller seng.

Veloce Chassis +
barnevognskasse:

Er godkendt til bern fra nyfedt op til
en veegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination med
barnevognskassen: Dette produkt er
egnet til et barn, der ikke kan sidde
selv, der ikke kan vende sig, og som
ikke selv kan rejse sig pa haender og
knze. Barnets maksimale vaegt: 9 kg.
Baerehanken (hvis til stede) skal veere
uden for barnevognsliften og uden
for barnets raekkevidde under brug.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kobte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
www.pegperego.com

BRUGSANVISNING
CHASSIS

ABNING: Eventuelle udstansede papelementer skal
fiernes (uden brug af knive), inden du &bner stellet.

- Tryk pa de to knapper pa hver side af handgrebsbgjlen,

og vip den op vinkelret med stangen pa stellet (fig.a).

- Flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbgjlen (fig.b)

til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap pa
handgrebsbgjlen (fig.c) helt ned.

- Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og laft

handgrebsbgjlen opad (fig.d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads (fig_e).
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MONTERING AF HJUL:

Forhjulene monteres ved at seette dem ind i dbningerne,
til de klikker pa plads (fig_a).

Baghjulene monteres ved at saette dem ind i
abningerne, til de klikker pa plads (fig_b).

MONTERING AF STANKSKARM TIL BAGHJULET:

Indseet og fastger steenkskaermene i holderne pa stellets
baghjulsbeslag som vist.

Tryk i den modsatte retning, og traek udad for at fierne
eller udskifte dem,

ABNING AF SEAT: Abn saedet fra enderne ved at lofte
ryglaenet, indtil det klikker pd plads.

MONTERING AF KURVEN:

Fastger forst den forreste del af kurven: Skub
sideheegterne ind i kanalerne langs stellet (fig.a), og
fastger derefter de tre velcrostropper som vist (fig.b-c).
Montering af kurvens bagerste del:

Skub sidehaegterne ind i kanalerne langs stellet oppefra
og ned (fig.a), og fastger derefter velcrostroppen som
vist ved at folde den rundt om stangen (fig.b).
ADVARSEL! Hvis kurven ikke saettes rigtigt pa som vist,
vil den ikke kunne baere vaegten af de ting, der laegges i
den.

FASTLASTE ELLER DREJELIGE FORHJUL: Forhjulene kan
|ases ved at skubbe skyderen indad (fig_a). Hjulene kan
|ases op, sa de kan dreje, ved at skubbe skyderen udad
(fig_b).

I vanskeligt terreen tilrader vi at kere med fastlaste
hjul.

BREMSE: Du kan aktivere bremsen pa stellet ved at
trykke pa den bagerste del af pedalen og tjekke, at
indikatoren er rad (fig a).

Du kan udlgse bremsen pa stellet ved at trykke pa den
forreste del af pedalen og tjekke, at indikatoren er gran
(fig b). ’

JUSTERBAR HANDGREBSB@IJLE: Hgjden pa
handgrebsbgjlen kan justeres ved at trykke samtidigt
pd knapperne i hver side, vippe handgrebsbgijlen til den
@nskede position og slippe knapperne (fig_a).
MONTERING AF KOPHOLDER: Det er muligt at

fastgere kopholderen pd en af de svampeformede
knapper, der sidder pa stellet til hgjre og til venstre for
handgrebsbagjlen (fig_b).

LUKNING AF STELLET MED MONTERET SADE:

Det er muligt at klappe stellet sammen, mens
barnesaedet er bade bagudvendt og fremadvendt
monteret.

FREMADVENDT:

Luk kalechen, traek i justeringsgrebet pa rygleenet
(fig_1), og vip rygleenet fremad og ned for at klappe det
sammen (fig_2).

Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig_a), flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbgjlen
(fig.b) til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap
pa handgrebsbagjlen (fig.c) helt ned.

Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub
handgrebsbgjlen nedad (fig d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pa plads i lukket position (fig.e).
SADAN VENDES S/EDET PA STELLET:

Friger seedet ved at trykke pd knapperne i begge sider
som vist (fig_a) og samtidigt lofte seedet (fig_b).
Fastger seedet pa stellet enten i fremadvendt (fig_c) eller
bagudvendt (fig_d) position.

Fastgor saedet sikkert til stellet/holderen ved at
klikke det fast pa fastgeringsanordningerne.
VIGTIGT! Serg for, at saeedet er korrekt fastgjort.
BAGUDVENDT:

Luk kalechen, traek i justeringsgrebet pa ryglaenet
(fig_1), og vip rygleenet fremad og ned for at klappe det
sammen (fig_2).

Ret handgrebsbagjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig.a), flyt sikkerhedsknappen bag handgrebsbegjlen
(fig.b) til hgjre eller venstre, og tryk den midterste knap
pa handgrebsbagjlen (fig.c) helt ned.



Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub
héndgrebsbgjlen nedad (fig d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pa plads i lukket position (fig.e).

15 TRANSPORT: Klapvognen kan nemt baeres, nar forhjulene

er fastldst, og handgrebsbegjlen er vinkelret med stellet
(fig_a).

Du kan sanke handgrebsbajlen (fig.b), sa klapvognen
fylder mindre.

16 AFTAGNING AF HJUL

Alle hjulene kan tages af for at gere klapvognen endnu
mere kompakt.

Sadan tages baghjulene af:  Tryk pd knappen som
illustreret, og fjern hjulet (fig_a).

Sadan tages forhjulene af: Tryk pa knappen under
fodstgtten som illustreret, og fjern hjulet (fig_b).

17 ABNING AF STELLET MED FREMAD\/ENDT BARNESADE:

Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig_a), hold stellet skrat, flyt sikkerhedsknappen bag
handgrebsbgjlen (fig. b) til hgjre eller venstre, og tryk
den midterste knap pa hdndgrebsbgjlen (fig. c) helt ned.
Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og loft
hdndgrebsbejlen opad (fig. d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads.

Loft rygleenet (fig. ), indtil det klikker pa plads (fig. f).

18 ABNING AF STELLET MED BAGUDVENDT BARNESADE:

Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig_a), leen stellet tilbage, flyt sikkerhedsknappen bag
handgrebsbajlen (fig. b) til hgjre eller venstre, og tryk
den midterste knap pa handgrebsbegjlen (fig. c) helt ned.
Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og laft
handgrebsbgjlen opad (fig. d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads.

Loft rygleenet (fig. e), indtil det klikker pa plads (fig. f).

19 MULIGHEDER FOR BRUG

SERIENUMMER

20 For Veloce findes oplysningerne om produktets

produktionsdato pa stellets bagerste stang.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

VEJLEDNING

SEAT

1 KALECHE: Hvis du vil bruge kalechen, skal du traekke den
helt ud, indtil den klikker pa plads.

Der er et vindue i kalechen som vist.

2 Kalechen kan forleenges ved hjeelp af en praktisk lynlas
(fig a). Den har ogsa et yderligere stykke, der kan treekkes
ud for at give mere skygge (fig b).

3 Barnet far den bedste liggestilling til en lur, hvis du
treekker kalechen ud og laener klapvognens rygleen helt
tilbage.

4 FODPOSE (hvis inkluderet): Far fodposen ind under den
forreste stang, knap de nederste knapper pa hver side
af kalechen op (fig.a), og knap fodposens sider til de
frigjorte knapper pa kalechen (fig.b). Til sidst fastgares
de to knapper under fodstetten (fig.c).

5 Kalechen kan fjernes ved at frigere den fra stangen pa
stellet som vist i figuren.

6 Kalechen kan saettes pa igen ved at sikre, at krogen
sidder fast pa pinden pé bagsiden af stangen pa stellet.
7 FODST@TTE: Fodstatten kan justeres til den gnskede
position ved at trykke pa knappen i hver side og sanke
(fig.a) eller haeve (fig.b) fodstatten.

8 FRONTB@JLE: Frontbejlen kan fiernes ved at trykke pa
de to knapper i hver ende af frontbgjlen (fig_a) eller
abnes i den ene side ved kun at trykke pa den ene af
de to knapper i siden (fig_b). Den kan sattes pd igen
ved at indseette den i holderne, trykke pé& knapperne og
skubbe den ind, indtil den klikker pa plads (fig.c)

9 RYGLAN: Rygleenet justeres ved at lofte i
handgrebsbgjlen (fig_a) og seenke det til den @nskede
position (fig_b). Det justerbare ryglaen kan lases fast i
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flere forskellige positioner.

10 5-PUNKTSSELE: Spaendes ved at indfgre de to spaender i
liviemmen, (med remmene monteret pa skridtremmen),
indtil du herer et klik (fig_a). De l@snes igen ved at trykke
pa knappen, der findes midt pé selespaendet, og traekke
liviemmen ud bagleens (fig_b).

1 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i pilens
retning. For at l@sne den, gares det modsatte.

12 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner afhaengigt
af barnets hgjde. Du skal bruge de hgjere positioner i
takt med at barnet vokser.

13 Juster hgjden ved at indsaette remmene med
skulderpuder gennem gjet i rygleenet (fig_a) og traekke
dem gennem de gnskede gjer. (fig_b).

14 Saedet kan klappes sammen. Friger saedet fra stellet, luk
kalechen, friger frontbgjlen, og tryk pé justeringsgrebet
pa rygleenet som vist.

15 AFTAGELIGT BETRAK:

Sadan fjernes kalechens betraek: Haegt den af stellet,
og knap de to knapper ved drejebeslagene op (fig_a).
Tryk derefter pa knapperne pa de to beslag, og fiern
kalechen (fig_b).

Fjern de to afstivere (fig_c).

16 Sadan fjernes seedebetraekket:

Knap den indvendige knap op i begge sider af seedet
(fig_a).

Knap de fire knapper pa seedet op (fig_b).

Treek justeringsgrebet pa rygleenet ud af stoffet pa
bagsiden af klapvognen (fig_c).

17 Friger skridtremmen under seedet (fig_d), og dbn
lynldsen nederst pa bagsiden af rygleenet (fig_e).

Du kan nu fjerne betraekket.

18 Vend betraekket pa vrangen (fig. f), loft stottepladen,
og tag sikkerhedsselerne ud af dbningerne (fig. g). Fjern
stottepladen helt (fig. h).

19 PASATNING AF BETRAKKET: Betraekket saettes pa igen
ved at udfgre disse trin i omvendt raekkefglge, men
SPRG FOR at starte med at saette stottepladen pa plads
ilommen i betraekket. Seet derefter sikkerhedsselerne
pa plads gennem abningerne, og fastger dem. Nar
stottepladen er helt pa plads, kan du seette betraekket
pd igen.

SERIENUMMER
20 Oplysninger om produktionsdatoen for Seat findes pa
seedet under betraekket.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbehgr er designet som et praktisk middel

til at gere livet lettere for alle smabgrnsforeeldre. Se alt

tilbeher til dit produkt pa www.pegperego.com

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen ma kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, sdfremt de udsaettes for sollys
i leengere tid; opbevar produktet pa et tert sted. Udfer
eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele med
jeevne mellemrum.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplasningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele terre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul..) rene og fri for steov eller
sand; smar med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF: Barst stofdelene for at
fierne stov.

- Ved vask falges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,
der er syet ind i daekket.



« Brug ikke klor-blegemiddel.

- Kan ikke stryges.

« Mé ikke renses.

- Fjern ikke pletter med opl@sningsmidler.
+ Ma ikke kommes i tgrretumbler.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage andringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale PegPerego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbeher bedes du kontakte Serviceafdelingen hos
PegPerego med oplysning om produktets serienummer,
hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilherer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.
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FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

AVABOITUS

_ TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE.

Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kdyta tata tuotetta valmistajan
tarkoittamaa maddraa useammalle
lapselle.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ala kaytg, jos jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu.

_ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

__VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ K3y1ta aina jarrua paikallaan ollessa ja
kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ala tyonna sormia mekanismeihin.

_ Kahvoissa roikkuva paino voi tehda
tuotteesta epavakaan. Noudata
valmistajan suurinta sallittua
kuormaa koskevia ohjeita.

_ Ald laita koreihin yli 7 kg kuormaa.
Ala laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, dlaka koskaan
kuumia juomia. Ala laita yli 0,2 kg
painoa kuomun taskuihin (jos
paikallaan).

_ VAROITUS Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

_ VAROITUS Ala anna lapsen
leikkia talla tuotteella.

Tama tuote ei ole lelu.



_ VAROITUS Ala koskaan jata lasta

ilman valvontaa.

_Varo loukkaamasta lasta sagtéessasi

mekanismeja (kahva, selkdnoja...).

_ Ala kdyta tuotetta lahella portaita tai

askelmia, lammonlahteitd, avotulta

tai vaarallisia esineita, jotka ovat

lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan

toimittamia tai suosittelemia

varaosia.

_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu

tyonnettavaksi juosten tai

rullaluistellen.

_ VAROITUS Al3 liséa mitaan sellaisia

atjo&a,joita valmistaja ei ole

Nyvaksynyt.

_ Ala kayta muita kuin valmistajan

hyvaksymia lisdtarvikkeita.

_ Kahvassa ja/tai selkdnojassa ja/tai

tuotteessa sivuttain roikkuva paino

vOi tehda tuotteesta epdvakaan.

_ Tédma tuote on tarkoitettu
kaytettavaksi yhdessa PegiPerego

Ganciomatic -tuotteiden

lisatietoja vierailemalla osoitteessa:

WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Tama tuote on hyvaksytty lapsille,
joiden ika on 0 kuukaudesta

4 vuoteen tai joiden paino on
korkeintaan 22 kg, kumpi tayttyy
ensin.

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kdyta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.

_ VAROITUS: Kadyta aina
turvavaljaita. Kayta aina
viisipiste-turvavaljaita.

Lukitse vyotarévyo aina
haarahihnaan.

_ Etutanko ei ole tarkoitettu
kannattamaan lapsen painoa eika
nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.
_ Vastasyntyneille vauvoille on
suositeltavaa kdyttaa selkanojaa
kaikkein alimmassa asennossa.

_ VAROITUS: Ald kayta sadesuojaa

anssa: Saat
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(jos kaytossa) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole lian kuuma. Ala
jata lammonlahteiden lahelle ja
pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kayttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kaytd sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hairitse mitaan rungon
tai rattaiden likkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

Veloce Chassis + turvaistuin:
hyvaksytty lapsille syntymasta

13 kg:n painoon saakka.
Kaytettaessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tama tuote ei korvaa
vauvansankya tai sankya.

Jos lapsen tarvitsee nukkua,

hanet on sijoitettava sopivaan
vaunukoppaan, vauvansankyyn tai
sankyyn.

Veloce Chassis + Vaunukoppa:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9 kg:n
painoon saakka.

Kaytettdessa yhdessa vaunukopan
kanssa: tama tuote soveltuu lapselle,
joka ei voi istua itsenaisesti, kieria
eikd tyontaa itsedan ylos kasilleen
jgaéaloilleen. Lapsen enimmadispaino:
Kar?tokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle
Ja lapsen ulottumattomiin kayton
aikana.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisatietoja vierailemalla osoitteessa:
Www.pegperego.com

OHJEET

CHASSIS

AVAAMINEN: Ennen kehikon avaamista poista kaikki
pakkauspahvit, jos on, (8ld kéyta terdvaa esinettd).

- Paina késitangon kahta sivunappia ja kddnna se

runkoputken suuntaan (kuva a).

- Siirrd kasitangon takana sijaitseva turvanappi (kuva b)

oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi
késitangossa (kuva c).

- Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta

késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen (kuva e).



2 PYORIEN ASENNUS.

Kiinnitd etupyorat uriin niin, ettd ne loksahtavat
paikalleen (kuva_a).

Kiinnita takapyorat uriin niin, ettd ne loksahtavat
paikalleen (kuva_b). B

3 TAKAPYORAN ROISKESUOJAN KIINNITTAMINEN.

Aseta ja kiinnita roiskesuojat kuvassa osoitetulla tavalla
kehikon takapydrien kiinnikkeisiin kiinnitettyihiin tukiin.
Ne voidaan irrottaa tai vaihtaa painamalla vastakkaisessa
suunnassa ja vetamalla ulos.

4 SEAT-ISTUIMEN AVAAMINEN. Avaa autoistuin pdistd,
nosta selkdnojaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.

5 KORIN ASENNUS.

Kiinnita ensin korin etuosa: liu'uta sivutangot kehikossa
oleviin kanaviin (kuva a) ja kiinnita sitten kolmella
tarranauhalla kuvassa osoitetulla tavalla (kuva b-c).

6 Korin takaosan kiinnittaminen.

Liu'uta sivutangot kehikon pystyputkien kanaviiin (kuva
a) ja kiinnitd tarranauha kuvassa osoitetulla tavalla.
Varmista, ettd putki kiinnittyy mukaan (kuva b).
VAROITUS! Jos et kiinnita koria oikein kuvan mukaisesti,
se ei tue siihen asetetun taakan painoa.

7 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT. Lukitse etupyorat
kaantamalla vipu sisddnpdin (kuva a). Vapauta pyorat,
jotta ne kadntyvat, kddntamalla vipu ulospéin (kuva b).
Vaikeassa maastossa suosittelemme kayttamaan
kiinteita pyoria.

8 JARRU. Jarruta runkoa painamalla polkimen takaosaa ja
tarkista, ettd ilmaisin on punainen (kuva a).

Vapauta runko painamalla polkimen etuosaa ja tarkista,
ettd ilmaisin on vihred (kuva b).

9 SAADETTAVA KASITANKO. Séada kasitangon korkeus
painamalla samanaikaisesti sivunappeja, kddnna
kasitanko haluttuun asentoon ja vapauta napit (kuva a).
KUPPITELINEEN KIINNITTAMINEN. Kuppiteline voidaan
kiinnittda rungon yhteen sieninappiin késitangon
oikealla ja vasemmalla puolella (kuva_b). B

10 RUNGON SULKEMINEN AUTOISTUIN KIINNITETTYNA.

Runko voidaan sulkea lapsenistuin kiinnitettyna

eteenpadin tai selkd eteenpain -suunnassa.

ETEENPAIN:

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatdkahvaa (kuva_T)

ja pida sitd kokonaan eteenpadin, kunnes se sulkeutu

(kuva_2).

Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), siirrd kdsitangon

takana sijaitseva turvanappi (kuva b) oikealle tai

vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi kdsitangossa

(kuva c).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina

késitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,

kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

AUTOISTUIMEN KAANTAMINEN KEHIKOSSA.
Vapauta autoistuin painamalla nappeja molemmilla
puolilla (kuva_a) ja nosta istuin samalla ylos (kuva_b).

Kiinnita autoistuin runkoon joko eteenpadin (kuva_c) tai

selkd eteenpdin -asentoon (kuva_d).

Kiinnita istuin runkoon/kannattimeen asettamalla

se kiinnittimien paalle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

N

TARKEAA: Varmista, etti istuin on kiinnitetty oikein.

13 SELKA ETEENPAIN.

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatdkahvaa (kuva_T)
ja pida sita kokonaan eteenpadin, kunnes se sulkeutu
(kuva_2).

14 Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), siirrd kdsitangon
takana sijaitseva turvanappi (kuva b) oikealle tai
vasemmalle ja paina kokonaan keskinappi kdsitangossa
(kuva c).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina
késitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,
kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

15 KANTAMINEN. Rattaat voidaan kantaa mukavasti
etupyorat kiinni-asennossa ja kdsitanko runkoon
kohdistettuna (kuva_a).
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Voit pienentdd kokoa edelleen laskemalla kdsitangon
alas (kuva b).
16 PYORAN IRROTTAMINEN.
Kaikki pyorét voidaan irrottaa, jolloin rattaat ovat vield
pienemmadssé koossa.
Takapyorien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_a).
Etupyorien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyorat (kuva_b).
RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN ETEENPAIN-
ASENNOSSA.
Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), taita kehikko
kokoon, siirrd kdsitangon takana sijaitseva turvanappi
(kuva b) oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan
keskinappi kdsitangossa (kuva ).
Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospédin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.
Nosta selkdnoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva f). . .
RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN SELKA ETEENPAIN
-ASENNOSSA.
Kohdista kasitanko runkoon (kuva_a), taita kehikko
kokoon, siirrd kdsitangon takana sijaitseva turvanappi
(kuva b) oikealle tai vasemmalle ja paina kokonaan
keskinappi kdsitangossa (kuva c).
Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.
Nosta selkdnoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuvaf).
19 KAYTTOVAIHTOEHDOT

SARJANUMEROT
20 Veloce-tuotteen valmistuspdivdmadrd on rungon
takaputkessa.
_ Tuotteen nimi, valmistuspaivdmaard ja kehikon sarjanumero.
Téma tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

OHJEET
SEAT

1 KUOMU: Kun haluat kdyttaa kuomua, veda se ulos
kokonaan, kunnes se napahtaa paikalleen.
Kuomussa on kuvassa esitetty ikkuna.

2 Kuomua voidaan pidentad kaytannollisen vetoketjun
avulla (kuva a). Lisdksi siind on lisdosio, joka voidaan
vetaa ulos antamaan enemman suojaa (kuva b).

3 Vauvan ihanteellinen torkkumisasento saadaan vetamalla

kuomu ulos ja laskemalla rattaiden selkdnoja kokonaan

alas.

4 JALKASUOJUS (jos tuotteessa): laita jalkasuojus
etutangon alle, avaa kuomun ensimmadiset sivunapit
(kuva a) ja kiinnita jalkasuojan napit kuomun vapaisiin
nappeihin (kuva b). Kiinnitd lopuksi kaksi nappia
jalkatuen alle (kuva ).

5 Irrota kuomu irrottamalla se kehikon putkesta kuvassa
osoitetulla tavalla.

6 Kiinnitd kuomu varmistamalla, ettd koukku on kehikon
putken takana olevassa tapissa.

7 JALKATUKI. Sd&da jalkatuen asento haluttuun kohtaan
painamalla molempia sivunappeja ja laske (kuva a) tai
nosta (kuva b) jalkatukea.

8 ETUTANKO. Etutanko voidaan irrottaa painamalla sen
pdissa olevia nappeja (kuva a) tai avaa yhdeltd sivulta
painamalla ainoastaan toista kahdesta sivunapista
(kuva b). Kiinnité se takaisin vastaaviin aukkoihin, paina
nappeja ja paina sitd, kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva ©).

9 SELKANOJA. Voit sadtaa selkdnojaa nostamalla
késitankoa (kuva a) ja kallistamalla sen haluttuun
asentoon. Kallistuva selkdnoja voidaan lukita useisiin
asentoihin.

10 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittddksesi valjaat tydnna



kaksi solkea vyotarévyohon (hihnat kiinnitettyind
haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen (kuva_a).
Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee turvavyon
soljen keskelld ja veda vyotarovyota ulospdin (kuva_b).

11 Kiristd vyotdrovyotd vetdmalla kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Loysentdminen tapahtuu
vetdmadlld vastakkaisiin suuntiin.

12 Turvavaljaat voidaan saatda 3 asentoon lapsen pituuden
mukaan. Ylempid asentoja on kdytettava lapsen
kasvaessa.

13 S&ada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset hihnat
selkdnojan silmukan [8pi (kuva_a) ja vetamalld ne
haluttujen silmukoiden ldpi (kuva_b).

14 Istuin voidaan taittaa. Vapauta se rungosta, sulje kuomu,
irrota etutanko ja paina selkdnojan séatdkahvaa kuvassa
osoitetulla tavalla.

15 IRROTETTAVA PAALLINEN.

Irrottaaksesi kuomun pédllisen irrota se rungosta ja
avaa kaksi nappia tappien vieressa (kuva a) ja paina
sitten kahdessa kiinnikkeessa sijaitsevia nappeja ja irrota
kuomu (kuva_b).

Irrota kaksi jaykkaa tukea (kuva c).

16 Turvaistuimen paallisen irrottaminen.

Vapauta sisdnappi turvaistuimen molemmilla puolilla
(kuva a).

Avaa istuimen 4 nappia (kuva b).

Veda selkanojan saatokahva rattaiden takapuolella ulos
kankaasta (kuva c).

17 Vapauta jalkavalihihna istuimen perustan alta (kuva d) ja
avaa vetoketju selkdnojan takana alhaalla (kuva e).

Nyt voit irrottaa padllisen.

18 Kaanna paallinen nurinpdin (kuva f), nosta jaykka
rakenne ja irrota turvavyot aukoista (kuva g). Irrota jdykka
osa kokonaan (kuva h).

19 PAALLISEN ASETTAMINEN TAKAISIN. Aseta pdéllinen
takaisin suorittamalla toimenpiteet kddnteisessa
jarjestyksessa. VARMISTA, etta aloitat laittamalla jaykéan
osan vastaavaan paallisen taskuun, ja aseta sitten ja
kiinnita turvavyot aukkojen kautta. Kun jéaykka osa on
asetettu kokonaan, voit asettaa paallisen takaisin.

SARJANUMEROT
20 Seat-tuotteen valmistuspaivamaara loytyy istuimesta
paallisen alta.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja kehikon sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu kaytannollisiksi
ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO
Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta
ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Séilyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin vélein.
RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat saanndllisesti
kostealla kankaalla. Ald kayta liuotteita tai muita vastaavia
tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne
eivét ruostu. Pida kaikki liikkuvat osat (sddtomekanismit,
kiinnitysmekanismit, pyorat jne.) puhtaina ja poista niista
sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.
KANGASOSIEN PUHDISTUS:
Harjaa kankaisista osista polyt pois.

- Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita
huolellisesti.

- Ald kdyta valkaisuainetta.

- Al silita.
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+ Ald kéyta kemiallista kuivapesua.
- Ald poista tahroja liuottimilla.
« Ald rumpukuivaa.

PEGPEREGO S.PA.

PegPerego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPeregon alkuperéisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd PegPerego -yhtién
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, iimoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttooppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPereg S.p.A..n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



_ UPOZORNENI: Nedovolte ditéti,
aby si s timto vyrobkem hralo.

CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego. Tento prody kt neni hracka.
A L _ UPOZORNENI: Nikdy
UPOZORNENI nenechavejte dité bez dozoru.

_ DULEZITE - POKYNY SIPOZORNE ~ _ B&hem nastavovani mechanickych

PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokynii
hrozi ohrozeni bezpecnosti
ditéte.

soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ NepouZzivejte produkt v blizkosti

schodist nebo schodU, zdroju
tepla, otevieného ohné nebo

_ Tento produkt je urlen k pfepravé nebezpecnych predmétd v dosahu
1 ditéte v sedacce. ditéte.

_ NepouZivejte vyrobek pro prepravu _ Smi se pouzivat pouze nahradni
vétsiho poctu déti, nez je pocet dily dodané nebo doporucené
zamysleny vyrobcem. vyrobcem/distributorem.

_ UPOZORNENI: sestavenf a instalaci _ UPOZORNENI: Tento vyrobek
musi provést dospéld osoba. neni vhodny pro béhani nebo

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jizdu na bruslich.
nékteré Casti chybéji nebo jsou _ UPOZORNENI: Nepridavejte zadnou
rozbité. matraci, kterd neni schvalena

_ UPOZORNENI: pied pouzitim vyrobcem.
si ovéfte, Ze jsou viechny _ Nepouzivejte pfislusenstvi, které
zajistovaci prvky zaklesnuty. nebylo schvaleno vyrobcem, mize

_ UPOZORNENI Pred pouzitim byt nebezpecné.
zkontrolujte, zda jsou _ Jakdkoliv zatéZ vyvinuta na rukojet

pfipevnovaci zafizeni llzka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani
a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.
_ Nevkladejte prsty do mechanismu
produktu.

_ Pri zavéSeni pfedmétl na rukojet
nebo drzadla mize byt produkt
nestabilni; dodrzujte pokyny
vyrobce ohledné maximalni
nosnosti produktu.

_ Nevkladejte do kosikt véci téz3i nez
7 kg. Nezatézujte drzak napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedmety o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.

_ UPOZORNENI: Pri skladani a
rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

a/nebo opérku zad a/nebo pricné
na produkt mdze ovlivnit stabilitu
produktu.

_ Tento produkt je urcen k pouziti

v kombinaci s produkty Peg Perego
Ganciomatic: Dalsi informace
naleznete na webu:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Tento produkt je schvalen pro
déti od narozeni do 4 let nebo do
hmotnosti 22 kg podle toho, kterd
7 téchto podminek bude splnéna
jako prvni.

Pokud dite vazi vice jak 15 kg,
nasmerujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

_ UPOZORNENI: Vzdy pouzivejte

zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ Predni madlo nebylo ur¢eno k tomu,

aby uneslo vahu ditéte, a pfedni ty¢



nebyla urCena k tomu, aby zvedala
sedacku s ditétem. Pfedni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ V pfipadé &ojenc& doporucujeme
Uplné sklopeni opéradla.
UPOZORNENI: Nepouzivejte
stfisku proti desti (je-li soucasti
Eroduktu) v interiérech a pravidelné

ontrolujte, zda ditéti nenf pfilis
teplo. Nenechavejte kocarek
v blizkosti zdroj tepla a udrzujte
zapalené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. Stfiska proti desti se
nesmi pouzit na kocarku, ktery
nema strisku nebo slunecnik,

na ktery by se dala pfipevnit.
StfiSku proti desti pouzivejte

pouze za dozoru dospélé osoby.
Oveérte si, ze stfiSka proti desti
neprekazi Zédnému(foh blivému
mechanismu na podvozku nebo
kocarku. Pred skladanim podvozku ¢i
kocarku odstrante stfisku proti desti.

Veloce Chassis + sedacka: je
schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 13 kg.

PFi pouziti v kombinaci

s autosedackou tento produkt
nenahrazuje lGzko nebo postel.
Pokud vase dité potfebuje spat, je
tfeba jej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.

Veloce Chassis + kostra kocarku:
je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 9 kg.

V pfipadé pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrobek je vhodny pro dité,
které nedokaze samo sedét, prekulit
se a nedokaze se vzepfit na rukou a
kolenou. Maximalni hmotnost ditéte:
9 kg.

Rukojet pro prendseni (pokud je

ve vybaveé) se musi pfi pouzivani
ponechat mimo téleso kocarku

a mimo dosah ditéte.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
www.pegperego.com
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POKYNY
CHASSIS

1 ROZLOZENI: Pfed rozlozenim ramu odstrante (bez
pouziti ostrého nastroje) viechny kartony, jsou-li
soucasti produktu.

- Stisknéte dvé postranni tlacitka na tyc¢i drzadla a otocte
ji, aby byla zarovnana s trubkou rdmu (obr. a).

- Pohybujte bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za tycf
drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostiednf tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).

- Rozlozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu rozlozeni a zaklapnuti na misto
(obr.e). _ )

2 MONTAZ KOLECEK:

Predni kolecka nainstalujete tak, Ze je zasunete do
otvor(, az zaklapnou na misto (obr. a).

Zadni kolecka nainstalujete tak, Ze je zasunete do otvord,
az zaklapnou na misto (obr. b).

3 MONTAZ ZASTERKY U ZADNICH KOLECEK:

Zastérky vlozte a pfipevnéte na opory pfipevnéné k
Uchytdm zadniho kola podvozku.

Pokud je chcete odstranit nebo vymeénit, stisknéte je v
opacném sméru a vytdhnéte je.

4 ROZLOZENI SEDACKY SEAT: Rozlozte sedacku od konc,
zvedejte opérku zad, dokud nezaklapne na misto.

5 MONTAZ KOSIKU:

Nejprve pfipevnéte prednf ¢ast kose: zasunte postranni
pésky do kandlk( podél rdmu (obr. a) a poté pfipevnéte
tfi pasky na suchy zip podle obrazku (obr. b-c).

6 Montdz zadnf ¢asti kosiku:

Zasunte boc¢nf pasky do kanélkd podél sloupkd ramu

(obr. a) a poté pripevnéte pasek na suchy zip, jak je

znazornéno, pri¢emz nezapomente na trubku (obr. b).

UPOZORNENI! Pokud kosik nezahaknete spravné, jak

vidite na obrdzku, kosik neunese vahu véci, které do néj

umistite. o )

PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:

Chcete-li pfednf kola zablokovat, otocte packu dovnitf

(obr. a); chcete-li kola uvolnit a otocit, otocte packu

smérem ven (obr. b).

P¥i jizdé na nerovném povrchu doporucujeme

pevna kola.

BRZDA: Chcete-li zabrzdit rdm, sesldpnéte zadnf ¢ast

pedélu a zkontrolujte, zda je ukazatel ¢erveny (obr. a).

Chcete-li rdm odbrzdit, stisknéte pfedni ¢ast pedélu a

zkontrolujte, zda je ukazatel zeleny (obr. b).

9 NASTAVITELNA TYC DRZADLA: Pokud chcete nastavit
vysku tyce drzadla, zéroven tisknéte postrannf tlacitka,
otacejte ty¢f drzadla do pozadované polohy a tlacitka
uvolnéte (obr.a).

MONTAZ DRZAKU NAPOJU: Je mozné pripevnit drzék
n&pojt k jednomu z knoflikl na rdmu, ktery je umistén
vpravo i vlevo od tyce drzadla (obr. b). )

10 SKLADANI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU:

Je mozné sloZit podvozek s upevnénou sedackou, at uz

sméfuje ve smeru nebo proti sméru jizdy.

VE SMERU JIZDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastaveni opérky zad

(obr. 1) a sklddejte smérem dopredu, dokud nedojde ke

slozeni (obr. 2).

Zarovnejte ty¢ drzadla s rdmem (obr. a), pohybujte

bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za ty¢i drzadla

(obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte

prostiedni tlacitko na tyci drzadla (obr. c).

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte

ty¢ drzadla smérem doll (obr. d), podrzte podvozek ve

vertikdIni poloze, dokud nezaklapne do sloZené polohy

(obr. e).

OTOCENIi SEDACKY NA PODVOZKU:

Pokud chcete uvolnit sedacku, stisknéte tlac¢itka na obou

stranéch, jak je zobrazeno (obr. a) a soucasné sedacku

zvednéte (obr. b).

~
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Upevnéte sedacku k podvozku bud ve sméru jizdy (obr.
¢) nebo proti sméru jizdy (obr. d).

Sedacku na ram/oporu zajistite tak, Ze ji umistite na
upevnovaci zafizeni, aby zaklapla na misto.
DULEZITE: Ujistéte se, Ze je sedacka spravné
upevnéna, .

13 PROTI SMERU JIZDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastavenf opérky zad
(obr. 1) a sklddejte smérem dopfedu, dokud nedojde ke
slozeni (obr. 2).

14 Zarovnejte ty¢ rukojeti s ramem (obr. a), pohybujte
bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za tyci drzadla
(obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostiedni tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte
ty¢ drzadla smérem dold (obr. d), podrzte podvozek ve
vertikdInf poloze, dokud nezaklapne do slozené polohy
(obr. e).

15 PREPRAVA: Kocarek Ize pohodIné pfepravovat s pevnymi
prednimi koly pomoci tyci drzadla zarovnané s ramem
(obr. a).

Chcete-li zmensit celkové rozméry, mlzete spustit ty¢
drzadla (obr. b).

16 SEJMUTI KOL
Aby byl kocarek jesté kompaktnéjsi, mizete sejmout
viechna kola.

Sejmuti zadnich kol stisknéte tlacitko, jak je uvedeno

na obrazku a sejméte kolo (obr. a).

Sejmutf predmch kol: podle ndkresu stisknéte tlacitko
pod noznf opérkou a kolo sejméte (obr. b).

17 ROZLOZEN\ RAMU SE SEDACKOU VE SMERU JIZDY:
Zarovnejte ty¢ drzadla s rdamem (obr. a), podlozte
podvozek, pohybujte bezpecnostnim tlacitkem,
umisténym za ty¢i drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a
zcela stisknéte prostfedni tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).
Otevrete podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevieni a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. e), dokud nezaklapne na
misto (obr. f). } o

18 ROZLOZENI RAMU SE SEDACKOU PROTI SMERU JIZDY:
Zarovnejte ty¢ drzadla s rdmem (obr. a), sklopte podvozek,
pohybujte bezpecnostnim tlacitkem, umisténym za tyci
drzadla (obr. b), doprava nebo doleva a zcela stisknéte
prostfedni tlacitko na tyci rukojeti (obr. c).

Otevrete podvozek, uvolnéte obé tla¢itka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevienf a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. e), dokud nezaklapne na
misto (obr.f). =

19 MOZNE POUZITI

SERIOVA CISLA
20 Veloce ma informace o datu vyroby produktu na zadnf
trubce ramu.
_ Nazwa produktu, data produkcji i numer stelaza.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

POKYNY

SEAT

1 STRISKA: Pokud chcete pouzit stiiSku, zcela ji vytahnéte,
dokud nezaklapne na misto.
Stiiska je dodavéna s okénkem, jak je zobrazeno.

2 StiiSku Ize rozlozit diky praktickému zipu (obr. a). M3 také
dalsi ¢ast, kterou Ize roztdhnout pro jesté vice stinu (obr. b).

3 IdedIni poloha pro spici dité je ta, kdy vytdhnete stfisku a
zcela spustite dold opérku zad kocarku.

4 NANOZNIK (je-li soucastf): zasutite nanoznik pod piednf
madlo, rozepnéte prvni bocni knofliky stisky (obr. a)
a pfipnéte strany nanozniku k nezapnutym knoflikim
na stfisce (obr. b). Nakonec pfipnéte dva knofliky pod
nanoznikem (obr. ).
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5 Pokud chcete stfisku sejmout, uvolnéte ji z trubky

podvozku, jak je uvedeno na obréazku.

6 Pokud chcete stfisku opét nasadit, zajistéte, aby hacek

licoval s kolikem na zadni strané trubky podvozku.

7 OPERKA NA NOHY: Chcete-li nastavit opérku na nohy do

pozadované polohy, stisknéte tlacitko na obou stranach

a sklopte (obr. a) nebo zvednéte (obr. b) opérku na nohy.

PREDNI MADLO: Pfedni madlo Ize sejmout stisknutim

dvou tlacitek na jeho koncich (obr. a) nebo otevrit na

jedné strané stisknutim pouze jednoho ze dvou bocnich
tlacitek (obr. b). Pokud jej chcete znovu piipevnit,

zasunte jej do pfislusnych otvord, stisknéte tlacitka a

tlacte na néj, dokud nezapadne na misto (obr. c).

9 OPERKA ZAD: Opérku zad nastavite tak, ze zvednete
ty¢ drzadla (obr. a) a spustite ji do pozadované polohy
(obr. b). Nastavitelnou opérku zad muZete nastavit do
nekolika poloh. ; o

10 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokud jej chcete

upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s

popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud

neuslysite klapnutf (obr. a). Pro odpouténf stisknéte
tlacitko umisténé ve stfedu pasu a vytdhnéte bederni

pés ven (obr. b).

Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou strandch

ve sméru sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

12 Vysku popruht Ize nastavit do 3 poloh, aby odpovidala
velikosti ditéte. Kdyz dité povyroste, musite upravit
polohu na vyssi.

13 Vysku upravte tak, Ze vloZite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protdhnete je
skrz pozadovand ocka (obr. b).

14 Sedacku Ize sklopit. Sejméte ji z rdmu, sklopte stfisku,
uvolnéte predni madlo a stisknéte paku nastavenf
opérky zad, jak je zobrazeno.

15 SNIMATELNY POTAH:

Pokud chcete sejmout potah stfisky, vyhaknéte ji z ramu,
odepnéte 2 knofliky pobliz ¢epl (obr. a), poté stisknéte
tlacitka na obou néstavcich a sejméte stiisku (obr. b).
Odstrante dvé pevné opory (obr. ).

16 Sejmutf potahu sedacky:
odepnéte vnitini knoflik na obou stranach sedacky (obr.
a),
odepnéte 4 knofliky na sedacce (obr. b),

v zadni ¢asti kocarku vytahnéte paku nastaveni opérky
zad ven z latky (obr. c).

17 Uvolnéte popruh v rozkroku pod zakladnou sedadla (obr.
d) a rozepnéte zip ve spodni ¢asti opérky zad (obr. e).
Nyni miZete sejmout potah.

18 Otocte potah naruby (obr. f), zvednéte pevnou strukturu
a vyjmeéte bezpecnostni pasy z otvordi (obr. g). Zcela

vyjmete pevne dily (obr. h).

19 NAVLEKNUTI POTAHU: Chcete-li potah opét navléknout,
provedte tyto operace v opacném poradi, ale ZAJISTETE,
Ze zacnete vracenim pevnych dild do pfislusné
kapsy potahu a poté vratte na misto a pfipevnéte
bezpecnostni pasy skrz otvory. Jakmile byly pevné dily
spravné vlozeny, mizete potah znovu navléknout.

SERIOVA CISLA
20 Informace tykajici se data vyroby sedacky Seat najdete
na sedacce pod potahem.
_ Nazwa produktu, data produkgji i numer stelaza.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznostl.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dopliky PegPerego jsou navrhnuty jako uzitecné a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodicdim.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vés vyrobek
na strdnkdch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisténi smi provadét jen dospélé osoba.

oo
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UDRZBA: Chranite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni maze zpdsobit zménu
barvy mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na suchém
miste. V pravidelnych intervalech kontrolujte hlavni
soucasti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.
CISTENI PODVOZKU: Pravidelné cCistéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostredkd; kovové ¢asti vzdy dobfe
vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte veskeré
pohyblivé ¢asti vyrobku cisté (regulacni mechanismy,
Uchytné mechanismy, kola..) a pravidelné z nich
odstranujte prach a pisek; v pfipadé potieby je promazte
lehkym olejem.
CISTENITEXTILNICH CASTI: Prach z tkanych ¢asti
odstranite setfenim.

« Pfi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku
prisitém na kryt.

- Nebélte chlérem.

« Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

« Nepouzivejte piipravky k odstranovani skvrn.

« Nesuste v susicce.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém fizenf kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje
pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodnf dlvody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze origindIni
néhradnf dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje origindlnich ndhradnich dild
a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego
a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této prirucky jsou majetkem spolecnosti
PegPerego S.p.A a jsou chrdnéna platnymi zkony.
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SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AAUVPQZORNENIEV i

_ DOLEZITE - PRED POUZITIM
PRECITAJTE POZORNE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU.

Ak nebudete dodrziavat tieto
Eokyny, mdzZe byt ohrozena
ezpecnost dietata.

_ Tento produkt je konstruovany pre
1 dieta.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi
pocet deti, ako je urcené vyrobcom.

_ UPOZORNENIE: operacie montaze a
pripravy musi realizovat iba dospeld
osoba.

_ Tuto polozku nepouéivaﬁ'te, pokial
niektoré diely chybaju alebo su
poskodené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim
sa uistite, Ze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzitim
skontrolujte, ¢i su spravne
pripevnené upeviovacie
zariadenia kociarika, sedacky
alebo autosedacky.

_ Pri zastaveni a nakladani alebo
vykladani dietata vzdy aktivujte
brzdu.

_ Nevkladae;te prsty do mechanizmov.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo
opierky moze zrusit ich stabilitu.

Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov
vyrobcu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou
vyssou ako 7 kg.. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vy3siu hmotnost ako
tu, akd je oznacena na samotnych
drziakoch na pohare a nikdy don
nevkladajte horuce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.

_ UPOZORNENIE Pri rozopinani
a zapinani sa uistite, ze dieta nie



je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu

_ UPOZORNENIE Nenechajte dieta
hrat sa s tymto vyrobkom.
Tento vyrobok nie je hracka

_ UPOZORNENIE Nikdy
nenechdvajte dieta bez dozoru.

_ Pri nastavovani mechanizmu
(rukovat, opierka na chrbat) davajte
pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju
v dosahu dietata.

_ Pouzivat mdzete iba tie ndhradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok
nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

_ UPOZORNENIE nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie sU schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

_ Akékolvek zévazia na riadidla alebo
opierky moze zrusit ich stabilitu.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty
na pouzivanie v kombinacii s

produktmi PegPerego Ganciomatic.

Podrobnejsie informacie najdete na
nasich webovych strankach:
WWWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Tento produkt je schvaleny pre deti
od narodenia do 4 rokov alebo do
hmotnosti 22 kg podla toho, ktord
z tychto podmienok bude splnend
ako prva.
Pre deti s hmotnostou vyssou ako
15 kg, otoCte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte
vZdy upeviovaci systém.
Vzdy pouzivajte patbodovy
bezpecnostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ Predna zébrana nie je urcend na to,
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aby uniesla hmotnost vasho dietata;
predna zabrana nie je ur¢end na
zdvihanie sedacky s dietatom

v nej. Predna zabrana nenahradza
bezpecnostny pas.

_ V pripade dojciat odporicame

Uplné sklopenie operadla.
UPOZORNENIE: striesku proti
dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nie je prilis
teplo; nenechavajte ju v bHIzkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. Strieska proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slnec¢nik, na
ktory by sa dala pripevnit. StrieSku
proti dazdu vzdy pouzivajte iba
pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti

dazdu nezasahuje do Ziadneho
pohyblivého mechanizmu na kostre
Ci kociariku. Pred zlozeni kostry
alebo kociarika odstrante striesku
proti dazdu.

Veloce Chassis + sedacka: su

schvalené pre deti od narodenia do

13 kg hmotnosti.

Pri pouziti v kombinacii

s autosedackou nenahradza tento
rostriedok detsku postielku alebo

o7ko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali b

ste ho vlozit do vhodnej kostry koél'Ka,

detskej postielky alebo na l6Zko.

Veloce Chassis + teleso kocika:
su schvalené pre deti od narodenia
do 9 kg hmotnosti;

Pokial sa pouziva v kombinacii

s kostrou kocika: vyrobok je
vhodny pre dieta, ktoré nedokaze
samostatne sediet, otacat sa

a nedokaze sa vytlacit na svoje
ruky a kolena. Maximalna hmotnost
dietata: 9 kg.

Prenosna rukovat (pokial je
nainStalovanad) sa musi pri pouzivani
nechat mimo telesa koc¢ika a mimo
dosah dietata..
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Obrazky zobrazujtice detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE

CHASSIS

OTVORENIE: Pred otvorenim ramu, pokial je
nainstalovany, odstranite (bez pouZitia noza) vietky
kartonové prvky.

Stlacte dve bocné tlacidla na rukovéti a otocte ich tak,
aby boli v jednej rovine s trubkou rdmu (obr. a).

Posurite bezpecnostné tlacidlo umiestnené za
rukovatou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte
stredné tlacidlo na rukovati (obr. c).

Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorend a
nezacvakne na miesto (obr. e).

MONTAZ KOLIESOK:

Ak chcete namontovat predné kolieska, zasUvajte ich do
otvorov, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. a).

Ak chcete namontovat zadné kolieska, zasUvajte ich do
otvoroy, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. b).
MONTAZ LAPACA NECISTOT ZADNEHO KOLIESKA:
Lapace necistot vlozte a pripevnite na podpery
pripevnené k ichytom zadnych kolies na kostre, tak, ako
je to zndzornené.

Ak ich chcete odstranit alebo vymenit: potlacte ich v
opacnom smere a vytiahnite.

OTVORENIE SEDACKY SEAT: Otvorte sedacku na koncoch
a zdvihajte opierku na chrbar, az kym nezapadne na
miesto. _

MONTAZ KOSA:

Najskor pripevnite prednu cast kosa: zasurite bocné
tchytky do drazok pozd|z ramu (obr. a) a potom

pripevnite tri suché zipsy, ako je to zndzornené (obr. b-c).

Montaz zadnej strany kosa:

Bocné Uchytky zasufite do drazok pozdfz stlpikov ramu
(obr. a) a potom pripevnite suchy zips tak, ako je to
zobrazené. Nezabudnite zasunut trubku (obr. b).
VYSTRAHA! Pokial kos spravne nepripevnite podla
ukazky, neunesie vahu umiestneného nakladu.

PEVNE ALEBO VOINE PREDNE KOLIESKA: Ak chcete
zablokovat predné kolieska, otocte packu dovnutra (obr.
a). Kolieska uvolnite tak, Zze otocite packu smerom von
(obr. b).

V pripade naro¢ného terénu odporic¢ame pouzivat
kolieska zafixované.

BRZDA: Ak chcete ram zabrzdit, stlacte zadnu cast
pedalu a skontrolujte, ¢i je indikator Cerveny (obr. ).

Ak chcete rdm odomknut, stlacte prednd cast pedalu a
skontrolujte, ¢i je indikétor zeleny (obr. b).
NASTAVITELNA RUKOVAT: Na nastavenie vysky rukovdte
stlacte suicasne bocné gombiky, otocte rukovét do
pozadovanej polohy a uvolnite gombiky (obr. a).
PRIPEVNENIE DRZIAKA NA NAPOJE: Drziak na napoje
moZzete pripevnit k jednému z hribovych tlacidiel na
rame, ktoré sa nachédzaju vpravo aj vlavo na rukovati
(obr. b).

10 ZATVORENIE KOSTRY S PRIPEVNENOU SEDACKOU:

1

Kostru mozete zatvorit s pripevnenou sedackou, ked
smeruje dopredu aj dozadu.

SMEROVANIE DOPREDU:

Zatvorte striesku, potiahnite rukovat na nastavenie
opierky na chrbat (obr. 1) a Uplne ju prehnite dopredu,
az kym sa nezatvorf (obr. 2).

Viyrovnajte rukovat s rdmom (obr. a), posurite
bezpecnostné tlacidlo umiestnené za rukovéatou (obr. b)
doprava alebo dolava a Uplne stlacte stredné tlacidlo na
rukovati (obr. ).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zatlacte
rukovét smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).

12 OTOCENIE SEDACKY NA KOSTRE:
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Ak chcete sedacku uvolnit, stlacte tlacidld na obidvoch
strandch tak, ako je to zobrazené (obr. a) a sucasne
zdvihajte sedadlo (obr. b).

Sedacku upevnite na kostre bud v polohe smerom
dopredu (obr. ¢) alebo smerom dozadu (obr. d).

Ked chcete pripevnit sedacku k ramu/podpere,
polozte ju na upeviovacie zariadenia tak, aby
zacvakla na miesto.

DOLEZITE: Uistite sa, ze sedacka je spravne pripevnena.

13 SMEROVANIE DOZADU:

Zatvorte striesku, potiahnite rukovat na nastavenie
opierky na chrbét (obr. 1) a Uplne ju prehnite dopredu,
az kym sa nezatvori (obr. 2).

14 Vyrovnajte rukovat s rdmom (obr. a), posurite
bezpecnostné tlacidlo umiestnené za rukovatou (obr. b)
doprava alebo dolava a Uplne stlacte stredné tlacidlo na
rukovéti (obr. ).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zatlacte
rukovét smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).

15 PREPRAVA: Kocik sa d& pohodine prendsat s prednymi
kolieskami v pevnej polohe pomocou rukovdte
zarovnanej s ramom (obr. a).

Ak chcete zmensit celkové rozmery, mozete sklopit
rukovat (obr. b).

16 ODSTRANENIE KOLIESOK

Aby bol ko¢ik este kompaktnejsi, mdZzete odmontovat

vietky kolieska.

Demontdz zadnych koliesok: stlacte gombik podla

zobrazenia a odstrante koliesko (obr. a).

Demontaz prednych koliesok: stla¢te gombik pod

opierkou na nohy podla zobrazenie a odstrante koliesko

(obr. b).

OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE

DOPREDU:

Viyrovnajte rukovat s rdmom (obr. a), zafixujte kostru,

posunte bezpecnostné tlacidlo umiestnené za

rukovatou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte

stredné tlacidlo na rukovati (obr. c).

Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidld (b-c) a zdvihajte

rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorend a

nezacvakne na miesto (obr. e).

Zdvihajte opierku na chrbat (obr. e), az kym nezacvakne

na miesto (obr. f). ) )

18 OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE
DOZADU:
Viyrovnajte rukovét s ramom (obr. a), sklopte kostru,
posunte bezpecnostné tlacidlo umiestnené za
rukovdtou (obr. b) doprava alebo dolava a Uplne stlacte
stredné tlacidlo na rukovati (obr. c).
Otvorte kostru, uvolnite obidve tlac¢idla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorend a
nezacvakne na miesto (obr. e).
Zdvihajte opierku na chrbat (obr. e), az kym nezacvakne
na miesto (obr, f).

19 MOZNE POUZITIA

SERIOVE CISLA
20 Veloce mé informdcie o ddtume vyroby produktu na
zadnej trubke rdmu.
_ Nazov vyrobku, datum vyroby a ¢islo rdmu.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

POKYNY
SEAT

1 STRIESKA: Ak chcete pourzit striesku, Uplne ju vytahujte,
az kym nezacvakne na mieste.

Strieska je vybavend oknom, ako je to zndzornené.

2 Vdaka praktickému zipsu moézete striesku roztiahnut
(obr. a). Doddva sa tiez s dalSou castou, ktord mozete
vytiahnut kvoli vacsiemu tieneniu (obr. b).

3 Idedlna spacia poloha dietata sa dosiahne potiahnutim
za strieSku a Uplnym sklopenfm opierky na chrbét.

~



4 NANOZNIK (pokial je nainstalovany): ndnoznik zasurite
pod prednu zébranu, odopnite prvé bo¢né gombiky na
strieske (obr. a) a nanoznik pripnite k volnym gombikom
na strieske (obr. b). Nakoniec pripnite dva gombiky pod
opierkou ndh (obr. ).

5 Ak chcete odstranit striesku, uvolnite ju z trubky kostry
tak, ako je to znazornené na obrazku.

6 Ak chcete znovu pripevnit striesku, uistite sa, Ze sa hacik
stretdva s koltkom na zadnej strane trubky kostry.

7 OPIERKA NA NOHY: Ak chcete nastavit opierku na nohy
do pozadovanej polohy, stlacte tlacidlo na obidvoch
strandch a opierku na nohy sklopte (obr. a) alebo
zdvihnite (obr. b).

8 PREDNA ZABRANA: Prednu zabranu moézete odstranit
stlacenim dvoch tlacidiel na jej koncoch (obr. a) alebo ju
moZete otvorit na jednej strane stlacenim iba jedného
z dvoch bocnych tlacidiel (obr. b). Ak ju chcete znovu
pripevnit, zasunte ju do prislusnych otvorov, stlacte
tlacidla a zatlacajte ju dovtedy, kym nezacvakne na
miesto (obr. ¢) )

9 OPIERKA NA CHRBAT: Ak chcete nastavit opierku na
chrbat, zodvihnite rukovat (obr. a) a sklopte ju do
pozadovanej polohy (obr. b). Nastavitent opierku
na chrbat mozete zabezpecit na mieste v niekolkych
polohach. . ’

10 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: na jeho

pripevnenie spojte dve spony driekového pasa (s

popruhmi spojenymi s medzinoznym popruhom), dokiafl

nezacvaknu na miesto (obr. a). Ak ich chcete odopnut,
stlacte tlacidlo, ktoré sa nachédza v strede spony
bezpecnostného pésa a potiahnite bedrovy pas smerom

von (obr. b).

Ak chcete utiahnut driekovy pds, potiahnite ho na

obidvoch stranéch v smere $ipky; ak ho chcete uvolnit,

postupujte opacne.

12 Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poléh podla
vysky dietata. S tym, ako dieta rastie, musfte pouzit vzdy
vyssiu polohu.

13 Viysku nastavte tak, ze zasuniete popruhy s ramennymi
vlozkami cez oc¢kd v chrbtovej opierke (obr. a) a
pretiahnete ich cez potrebné ocké (obr. b).

14 Sedadlo sa da zlozit. Uvolnite ho z rdmu, zatvorte
striesku, uvolnite prednu zdbranu a stlacte rukovét
nastavenia opierky na chrbdt tak, ako je to znazornené.

15 ODSTRANITEENY POTAH:

Ak chcete na odstranit potah striesky: odhdknite ho z
ramu a odopnite 2 gombiky v blizkosti kolikov (obr. a).
Potom stlacte tlacidla na dvoch konektoroch a vyberte
strieSku (obr. b).

Odstrante dve pevné podlozky (obr. c).

16 Odstranenie potahu sedacky:
odopnite vnutorny gombik na obidvoch stranach
sedacky (obr. a),
odopnite 4 gombiky na sedacke (obr. b),
na zadnej strane kocika vytiahnite rukovat nastavenia
opierky na chrbat z latky (obr. c).

17 Uvolnite medzinozny popruh pod zdkladnou sedacky
(obr. d) a rozopnite zips v dolnej ¢asti na zadnej strane
opierky na chrbat (obr. e).

Teraz mozete vybrat potah.

18 Potah prevrétte naruby (obr. ), zodvihnite pevnu
konstrukciu a vyberte bezpecnostné pésy z otvorov (obr.
g). Pevnu konstrukciu uplne vyberte (obr. h).

19 VRATENIE POTAHU SPAT NA MIESTO: Ak chcete potah
vratit spat na miesto, vykonajte tieto kroky v opa¢nom
poradi, NEZABUDNITE v3ak zacat tym, Ze do prislusnej
Casti v potahu vrétite najskor spat pevnu konstrukciu
a nasledne prevleciete a pripevnite bezpecnostné
pasy cez otvory. Ked uz méte pevnu konstrukciu Uplne
zasunuty, mozete vrétit potah spat na miesto.

SERIOVE CiSLA
20 Informécie o ddtume vyroby sedacky najdete na sedacke
Seat pod potahom.
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_ Nazov vyrobku, dadtum vyroby a ¢islo rdmu.

Tieto informdcie su potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky PegPerego s navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zozndmte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na stradnkach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykondvat len dospeld osoba

UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu
moze spodsobit zmenu farby mnohych materidlov;
uchovévajte vyrobok na suchom mieste. Pravidelne
vykondvajte kontroly a idrzbu na hlavnych ¢astiach
vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne cistite umelohmotné
Casti vihkou handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové casti vyrobku vysuste, aby
nedoslo kich zhrdzaveniu; udrziavajte v Cistom stave
vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
Uchytné mechanizmy, kolesa..), odstrariujte z nich

prach a piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym
olejom.

C\STENIE TEXTILNYCH CASTI: Prach odstranite
vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na

Stitku prisitom na kryte.

+ Nepouzivat chlérové bielidlo.
- Nezehlit.
- Necistit za sucha.

Skvrny nedostraniovat rozpustadlami.

« Nesusit v bubnovej susicke.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouZziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s
normou 1SO 9001.

Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popfsané v tejto
publikécii, ak si to budt vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji néhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravd dusevného vlastnictva vztahujice sa
na obsah tejto prirucky su majetkom spolo¢nosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zdkonmi.
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Koszonjlik, hogy a PegPerego termékét vélasztottak. a baﬁakocsi(asszecsukésakor éS
A = széthajtasakor.
FIGYELMEZTETES _ FIGYELMEZTETES: Ne engedje
_ FONTOQS - FIGYELMESEN OLVASSA Y . .

£C A e gyermekét jatszani a termékkel.
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI Ez a termék nem jaték
FELHASZNALAS ESETERE. !

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne

Az el6irasok figyelmen kiviil haﬁ(yja gyermekét feliigyelet
nélkul.

hagyasa miatt a gyermek
biztonsdga kockazatnak van
kitéve.

_ Atermék tervezése 1 gyermek
Ulésben torténd szdllitasara tortént.

_Ne haszna’l{a ezt a terméket a
gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel. ]

_ FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelését és el6készitését csak
felnéttek végezhetik.

_ Ne haszndlja a terméket hianyzé
alkatrészek esetén, vagy ha serulést
észlel rajta. i

_ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze,
hogy hasznalat el6tt minden
rogzité szerkezet be legyen
kapcsolva. i

_ FIGYELMEZTETES: Haszndlat el6tt
ellendrizze, ho?y a babakocsi
vaza vagy az uloegysé
vagy az autosiilés-csatlakozo
megfelel6en csatlakoztatva van.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke
ne séruljon megﬁ a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kdzben
(tartdkar, hattdmla).

_Ne haszndlja a terméket a gyermek
altal elérhetd lépcsdk, héforrasok,
nyilt ldng vagy veszélyes targyak
mellett.

_ Csak a gyartd/forgalmazd
altal biztositott vagy el&irt
cserealkatrészeket hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES: Ez a termék
nem alkalmas futashoz vagy
korcsolyazashoz.

_ FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen bele
olyan matracot, melyet a gyarto
nem hagyott jova.

_ Ne haszndljon olyan tartozékokat,
melyeket a gyartd nem hagyott
jova..

_ Afogantyura és/vagy a termék
hattdmlajara és/vagy oldalara
kifejtett barmilyen terhelés

behelyezésekor és kiemelésekor
mindig hasznélja a féket.

_ Ne helyezze az ujjat a
mechanizmusokba.

_ Aterméket a fogantyura és a karokra
helyezett terhek instabilld tehetik;
a maximalis szallithato terhelésre
vonatkozdan tartsa be a gyartoi
el6irasokat.

_ Ne helyezzen a kosarba 7 kg - ndl
nagyobb sulyt. A pohartartoba

(ha van), csak a pohartarton Helzett
sulymennyiséget helyezze el,
illetve soha ne helyezzen bele
forrd italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - nal
nehezebb dolgokat.

_ FIGYELMEZTETES: A sériilések
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veszélyeztetheti a termék stabilitasat.

_ Ezt az &rucikket azzal a céllal

tervezték, hogy a PegPerego
Ganciomatic termékekkel
kombinalva hasznaljak. Tovabbi
informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ez a termék, attdl fliggden, hogy

melyik dllapot kdvetkezik be

elébb, Ujszulott kortdl 4 éves korig,

maximum 22 kg sulyd gyermekek

részére lett jovahagyva.

15 kg - nal nagyobb sulyu

Eyermekek esetében az Ulést
izarolag az utazasi iranynak



megfeleléen hasznalja.
_ FIGYELMEZTETES! Mindig
hasznalja a biztonsagi
felszerelést. Mindig ﬁasznélja az
otpontos biztonsagi hevedert.
Mindig rogzitse az agyékot rogzitéd
ovet a lab kozotti dvvel.
_ Az elllsé rud tervezése nem

a gyermek sulyénak megtartasara
tortént; az eltlsd rad tervezése
nem az Ulésnek a gyermek sulyaval
egyUtt torténd elemelésre tortént.
Az elUlsé rud nem helyettesiti
a biztonsagi dvet.
_ Ujszulott gyermek esetében
javasoljuk, hogy a hattamlat
a IegaIaCSOnyaéb pozicioba allitsa.
_ FIGYELMEZTETES: ne hasznalja
az es@vedat (ha van), beltérben,
ellendrizze, hogy a gyermek
nem melegedett-e at; ne hagyja
héforrasok kozelében, és tartsa
tavol cigarettatol. Az esévédd nem
hasznalhat6 olyan babakocsin,
mely nem rendelkezik tetérésszel,
vagy napvéddével. Az esévédét csak
felndtt fellgyelete mellett hasznalja.
Ellendrizze, hogy az esévédd nem
ér-e hozza valamilyen mozgo
mechanizmushoz a vazon vagy
a babakocsin. Tavolitsa el az
esévéddt a vaz vagy a babakocsi
Osszecsukasa elétt.

Veloce Chassis + autos
gyerekiilés: johagyasa Ujszulott
kortol 13 kg testsulyig tortént.
Autos gyerekiléssel egyitt
hasznalva, a termék nem helyettesiti
a babakocsit vagy a gyerekagyat.
Ha gyermekének aludnia kel%

fektesse babakocsiba, vagy kisdgyba.

Veloce Chassis + Babakocsi:

ez a termék Ujszulott kortdl
maximum 9 kg sulyig hasznalhato
kerUlt jovahagyasra;

Babakocsival egydtt torténd
hasznalat esetén: ez a termék olyan
gyermekek szamara alkalmas,

akik nem tudnak egyedul Ulni,
megfordulni, és nem tudnak
négykazldbra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 kg.

A hordozodkart (ha van) hasznalat
alatt a babakocsin kivul és a
%yermek elérhetéségén kivul kell

agyni.

A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciétol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS

CHASSIS

SZETNYITAS: A véaz szétnyitasa el&tt tavolitsa el (ne
hasznéljon kést) az Osszes papirkartont.

- nyomja le a két oldalso kart a karon, és forditsa el a kart a
vaz csovével egy vonalban (a dbra).

allitsa jobbra vagy balra a kar hatsé részén lévé
biztonsagi gombot (b dbra), és nyomja le teljesen a kar
kozépsé gombjat (c dbra).

- nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig
(kattanas) (e abra)

KEREKEK FELSZERELESE:

Az els6 kerekek felszereléséhez vezesse a kerekeket a
megfelel6 helyre kattanasig (a_abra).

A hétso kerekek felszereléséhez vezesse a kereket a
megfeleld helyre kattandsig (b_ébra). )

HATSO KEREKEK SARVEDOJENEK FELSZERELESE:
Helyezze fel, és rogzitse a sarvéddket az dbranak
megfelel6en a babakocsi hatsé keréktartdjahoz rogzitett
megfelel6 tartdelemekre.

Az eltdvolitdshoz és cseréhez: jarjon el ellentétes
modon, és tavolitsa el a sarvéddket.

SEAT SZETNYITASA: nyissa szét a végeinél a gyerekdilést,
emelje meg a hattamlat kattanasig.

KOSAR FELSZERELESE:

Rogzitse el6bb a kosar elllsé részét: rogzitse az oldalséd
elemeket a vazra rogzitett megfeleld vezetéelemekbe
(a dbra), majd rogzitse a hdrom tépdzérat az dbranak
megfeleléen (b-c dbra).

6 A kosar hatso részének rogzitése:

roégzitse az oldalsé elemeket a véz tartorészeihez
rogzitett megfeleld vezetéelemekbe (a dbra), majd
rogzitse a tépdzdrat a csével egyltt az abra szerint (b
abra).

FIGYELEM! ha a kosarat nem az eléirdsnak megfeleléen
szereli fel, a kosdr nem tartja meg a bele helyezett teher
sulyat.

EL@/LSO ROGZITETT KEREKEK VAGY BOLYGOKEREKEK:
az ellls6 kerekek rogzitéséhez forditsa el a kart elére

(a dbra), a kerekek kioldaséhoz és bolygd mozgdsdhoz
forditsa a kart kifelé (b &bra).

Nehéz terepen javasoljuk, hogy hasznalja a
rogzitett kereket.

FEK: a vaz fékezéséhez nyomija le a pedal hatso részét, és
ellendrizze, hogy a jelzészin piros-e (a dbra).

A véz kiolddsdhoz nyomja le a peddl ellils6 részét, és
ellendrizze, hogy a jelzészin zold-e (b dbra).

9 SZABALYOZHATO KAR: a kar magassaganak
szabdlyozasdhoz nyomja fel egyszerre az oldalsé
gombokat és forditsa el a kart a megfeleld irdnyba, oldja
ki a gombokat (a dbra).

ITALTARTO ROGZITESE: lehetéség van az italtartonak
a kar jobb vagy bal oldaldn taldlhaté vaz gomba alaku
elemére torténd rogzitésére (b abra).

10 OSSZECSUKAS ROGZITETT GYEREKULESSEL:
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a babakocsit Ugy is 6sszecsukhatja, hogy a gyerekilés
befelé vagy kifelé van rogzitve.

KIFELE NEZO HELYZET:

Csukja 0ssze a tetdrészt, hizza ki a kart a hattdmla
bedllitdsdhoz (1_abra), és forditsa el teljesen elére, majd
csukja 6ssze (2_abra).

Igazitsa a kart a vazhoz (a dbra), allitsa jobbra vagy balra
a kar hatsoé részén 1évé biztonsdgi gombot (b dbra), és
nyomja le teljesen a kar k6zépsé gombjét (c dbra).
Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot
(b-c), és tolja lefelé a kart (d dbra), kozben tartsa meg
fuggélegesen a babakocsit amig teljes 6sszezarasnal egy
kattanast hall (e abra). o

A GYEREKULES MEGFORDITASA A BABAKOCSIN:

A gyerekulés kioldasahoz nyomja meg a gombokat

az abra szerint mindkét oldalon (a abra), és ezzel
egyidejlleg emelje meg (b dbra).

Rogzitse a gyerekulést a babakocsihoz, kifelé nézé
(c_dabra) vagy befelé nézé (d_abra) helyzetben.

Az lilés vazhoz/tartéelemhez val6 rogzitéséhez
illessze litk6zésig a rogzité eszkozokre.

FONTOS: Ellendrizze, hogy az lilés megfeleléen
régziil-e.

13 BEFELE NEZO HELYZET:

Csukja 0ssze a tetdrészt, hiizza ki a kart a hattdmla
bedllitdésahoz (1_abra), és forditsa el teljesen elére, majd
csukja 6ssze (2_abra).

14 |gazitsa a kart a vazhoz (a abra), éllitsa jobbra vagy balra

15

16

1

~

18

19

a kar hétso részén Iévé biztonsdgi gombot (b dbra), és
nyomja le teljesen a kar ko6zépsé gombjét (c dbra).
Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot
(b-c), és tolja lefelé a kart (d dbra), kozben tartsa meg
fuggdlegesen a babakocsit amig teljes 6sszezardsnal egy
kattanast hall (e bra).

SZALLITAS: kényelmesen szallithatd, az ellilsé kerekek
rogzitésével, igazitsa a kart a vézhoz (a_4bra).

A méret nagyobb csokkentéséhez a kar leereszthetd
(b_dbra).

KEREKEK ELTAVOLITASA

Kisebb mérethez huizza ki az 8sszes kereket.

A hatso kerekek eltévolitdsdhoz: nyomija le az dbra
szerint a gombot és huzza le a kereket (a_abra).

Az els6 kerekek eltavolitdsdhoz: nyomja le az dbra szerint
a pedal alatti gombot és hizza le a kereket (b_abra).
VAZI KINYITASA GYEREKULES KIFELE NEZO HELYZETEBEN:
igazitsa a kart a vézhoz (a &bra), dontse meg a
babakocsit, allitsa jobbra vagy balra a kar hatsé részén
|évé biztonsagi gombot (b dbra), és nyomja le teljesen a
kar kozépsé gombijat (c dbra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig
(kattanas).

Emelje meg az Ulés hattamlajat (e abra) mig a
rogzilésnél kattanast nem hall (f dbra).

VAZI KINYITASA GYEREKULES BEFELE NEZO
HELYZETEBEN:

igazitsa a kart a vézhoz (a &bra), dontse meg a
babakocsit, allitsa jobbra vagy balra a kar hatsé részén
|évd biztonsagi gombot (b abra), és nyomja le teljesen a
kar kozépsé gombijat (c dbra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig
(kattanas).

Emelje meg az Ulés hattdmlajat (e dbra) mig a
rogzulésnél kattandst nem hall (f dbra).
KONFIGURACIOK HASZNALATHOZ

SOROZATSZAMOK

20 A Veloce a vaz hatso csovén informaciokat tartalmaz a

gyartas idejérol.

_ Termék neve, gyartas dadtuma és a vz szamozasa.

Az esetleges reklamédcio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.
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HASZNALATI UTASITAS
SEAT

1 TETORESZ: a tetérész hasznalatdhoz feszitse kattanésig a
teljes kinyitashoz.

Az dbrén lathato6 ablakkal rendelkezik.

2 Egy zipzér segitségével a tetérész bovithetd (a dbra). A
nagyobb drnyékolashoz az eltlsd részen egy napellenzé
talalhatd (b abra).

3 Ateljes tetérész kifeszitésével és a babakocsi
hattamldjdnak leeresztésével idedlis helyzetet érhet el a
gyermek alvésahoz.

4 FEDORESZ (ha van): helyezze fel a fedérészt az eliilsé
részre, gombolja ki az tetérész elsé gombjat (a &bra),
gombolja a fed6részt a tetérész kioldott oldalsé
gombjaihoz (b dbra) mindkét oldalon. Végul gombolja
be a I&btarto alatt a két gombot (c dbra).

5 Ha a tetérészt ki akarja oldani, oldja ki a vz csovébdl az
abra szerint.

6 A tetérész Ujboli rogzitéséhez Ggyeljen arra, hogy a vaz
csovén a rogzitd elem a csaphoz igazodjon.

7 LABTARTO: a megfelel6 pozicidba szabalyozaséahoz
nyomja le a gombot mindkét oldalon (a dbra), vagy
emelje megq a labtartot (b dbra).

8 ELULSO RESZ: Az ellils6 rész az oldalsé gombot
megnyomésaval eltavolithatd (a_abra), vagy oldalrol
nyithaté az egyik oldalsé gomb megnyomaséval (b_
abra). Az UJbOh rogzitéshez helyezze a helyére, nyomja
be a gombot, és tolja kattanasig (c dbra).

9 HATTAMLA: a hattamla bedllitdsdhoz emelje meg a kart
(a_dabra) és dontse a hattamlat a megfeleld pozicioba
(b_abra). A hattdmla kulonboz6 pozicidkba allithato.

10 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a régzitéshez illessze a

két csatot az dgyékot rogzitd 6vhoz (az 6v a ldbelvalasztod

ovekhez rogzilnek) kattanasig (a_dabra). A kiolddshoz
nyomja meg a gombot az Ulés rogzité szij kozepén, és
huzza kifelé az dgyékot rogzité szijat (b_abra).

Az dgyékot rogzité Ov meghuzaséhoz hizza meg annak

két oldalat a nyilak irdnydba; a meglazitdsdhoz tegye

ennek ellenkezgjét.

12 A biztonségi heveder 3 4llasba allithaté a gyerek

magassaganak megfelel6en. A magasabb poziciét kell

hasznélnia, a gyerek ndvekedésének megfeleléen.

Allitsa be a magasséagot, illessze a szfjat az ovparnakhoz

a hattdmla karikéival (a_abra), majd huzza at a megfelelé

karikdkon (b_ébra).

14 Az Ulés Osszecsukhato. Vézbol valo kioldas, tetérész

zardsa, elllsd rész kioldasa, hattdmla szabalyzo kar

Ienyomasa az abra szerint.

BELES ELTAVOLITASA:

a tetérész bélésének eltévolitdséhoz: oldja kia

vazbal, és oldja ki a 2 gombot a csapok kozelében (a_

abra), nyomja le a gombokat a két régzitén és tavolitsa el

a tetérészt (b_abra).

Huzza ki a két merev tartdelemet (c_abra).

16 A gyerekilés bélésének eltavolitdsahoz:
gombolja ki a gombot a gyerekilés belsé oldalan
mindkét oldalon (a:dbra),
gombolja ki az Glésen 1évé 4 gombot (b_abra),

a babakocsi hatsé részén hizza ki a szévetbdl a hattamla
szabalyzé kart (c_ébra).

17 oldja ki a 1ab kozotti dvet a babakocsi tlés alatt (d_abra)
és a hattdmla hatso részén az alsé részen nyissa a
zipzarat (e_dabra).

Most eltavolithato a zsék.

18 forditsa ki a zsdkot (f dbra), emelje meg a merev
szerkezetet, és tavolitsa el a biztonsagi 6v rogzitd
karikdibdl (g abra). Huzza ki teljesen a merev részt (h
abra).

19 BELES FELHELYEZESE: A zsak felhelyezéséhez az
ellenkezé modon jarjon el, de UGYELJEN ARRA, hogy
az el6szor a merev részt kell visszahelyezni a zsak
tasakjaba, helyezze vissza és rogzitse a biztonsagi
Oveket a karikdkba, és miutédn a merev részt teljesen
visszahelyezte, helyezze fel a szovetet.

w
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SOROZATSZAMOK

20 A Seat a zsék alatti Ulésen informdcidkat tartalmaz a

gyartas idejérdl.

_ Termék neve, gyartds datuma és a vaz szamozasa.

Az esetleges reklamdcié esetén ezeket az adatokat kérjuk
megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

A PegPerego tartozékok fejlesztése Ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A tisztitds miveleteit csak felndttek végezhetik.
A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotdl; a
napsutésnek vald folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat; széraz helyen
taroljdk a terméket. Szabélyos id6kozonként végezzenek
ellenérzéseket és karbantarté munkalatokat a f6bb
részeken.
A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhéval, olddszerek
vagy egyéb hasonlo termékek alkalmazasa nélkdl,
rendszeresen tisztitsdk meg a mlanyagbdl készult
részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl készilt részt
a rozsddsodas megelézése céljabdl; tisztitsdk le a port
vagy a homokot minden mozgé részrél (szabalyozd
mechanizmusok, 6sszekapcsold mechanizmusok,
kerekek...) és sziikség esetén konny olajjal kenjék be.
A SZOVETRESZEK TISZTITASA: Kefélje 4t a textilrészeket a
portalanitashoz.

« Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltUntetett utasitasokat.

+ Ne hasznaljon kldrtartalmu fehéritét.

- Ne vasalja.

- Ne vegytisztittassa.

« A foltok eltdvolitésdhoz ne hasznaljon olddszereket.

- Ne tegye szaritégépbe.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak megfeleléen
TUV Italia Srl dltal hitelesitett mindségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A PegPerego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél miszaki vagy
kereskedelmi jellegUi okokbol kifolydlag barmikor
végrehajthat modositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy
megsérllnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informacidk valamint
az eredeti alkatrészek és tartozékok értékesitése tigyében
vegyék fel a kapcsolatot a PegPerego Vevészolgalatéaval,
meghatérozva a termék sorozatszdmat, amennyiben a
rendelkezéstkre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.

SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO - PRED UPORABO

POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA 'V PRIHODNJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

_ Oprema je bila izdelana za

prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za vecje

stevilo, kot je predvidel proizvajalec.

_ OPOZORILO: Izdelek smejo sestaviti

in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ Izdelka ne uporabljajte, ce nima vseh

delov ali ¢e so vidne poskodbe.

_ OPOZORILO: Pred uporabo

preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO: Pred uporabo

preverite, ali so ko3ara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite

ZaVvoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ Ce na roCaj ali zascito obesite

kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen; maksimalno
obremenitev za prevazanje preverite
v navodilih proizvajalca.

_ KoSare ne obremenite z vec kot

7 kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne nalozite vec kot

0,2 kg stvari v zepke na strehi (¢e so
na voljo).

_ OPOZORILO: Da preprecite

poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

__ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se

otrok igral z izdelkom.
Ta izdelek ni igraca.

~_ OPOZORILO: Otroka nikoli ne



puscajte nenadzorovanega.

_ Pazite, da pri nastavitvah
mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ |zdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali ¢e so v blizini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_POZOR Ta izdelek ni primeren za
tek ali kotalkanje.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki
jih ni- odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen.

_ Ta izdelek je bil izdelan za uporabo
v povezavi z izdelki PegPerego
Ganciomatic. Za vec informacij
obiscite naso spletno stran:
WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ta izdelek je primeren za otroke
od rojstva do 4. leta oziroma z
maksimalno tezo 22 kg, odvisno,
kateri od po%ojevje prej izpolujen
Sedez mora biti vedno obrnjen

v srkner voznje, Ce je otrok tezji od
15 kg.

_ OPgZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite precni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ Prednje varovalo ni zasnovano
tako, da bi zadrzalo teZo otroka;
prednje varovalo ni zasnovano za
dviganje sedeza z otrosko tezo.
Prednje varovalo ne nadomesca
varnostnega pasu.

_ Pri novorojenckih je priporocljivo,
da naslonjalo nastavite v najnizji
polozaj.

_ OPOZORILO: zascite pred dezZjem (Ce
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je na voljo) ne uporabljajte

v notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga v blizini virov vrocine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
/ascite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor

jo pripnete. Zascito pred deZjem
uporabljajte samo pod nadzorom
odrasle osebe. Pazite, da zascita
pred dezjem ne bo prisla v stik

z drugimi premic¢nimi mehanizmi ali
z vozickom. Preden boste ogrodje ali
vozicek zloZili, zas¢ito pred deZjem
odstranite.

Veloce Chassis + avto-sedez:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 13 kg;

Ce ga uporabljate v kombinaciji

z avto-sedezem, ne more
nadomestiti koSare ali postelje.

Ce bo vas otrok spal, ga polozite v
primeren voziCek, kosaro ali posteljo.

Veloce Chassis + kosara:
Dovoljeno za otroke od rojstva do
9 kg teze.

Ce se uporablja s koSaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo

sami dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teza otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka

v vozicku.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

CHASSIS

ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse

kartonaste embalazne elemente, Ce so ti prisotni, pri tem

pa ne uporabljajte noza.

- pritisnite dva stranska gumba na potisnem rocaju in ga
obrnite, tako da bo poravnan s cevjo ogrodja (slika a).

- varnostni gumb za potisnem rocaju premaknite v desno
ali levo (slika b) in osrednji gumb na potisnem rocaju
pritisnite do konca (slika c).

- odprite vozicek, sprostite oba gumba (b-c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
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(zaskodi) (slika e).

MONTAZA KOLES:

Ce Zelite namestiti sprednja kolesa, jih vstavite v
ustrezno mesto, da se zaskodijo (slika a).

Ce Zelite namestiti zadnja kolesa, jih vstavite v ustrezno
mesto, da se zaskocijo (slika b).

MONTAZA BLATNIKOV ZADNJIH KOLES:

Blatnike vstavite in vpnite, kot je prikazano na sliki, na
posebne nosilce, ki se nahajajo na nosilcu za zadnja
kolesa vozicka.

Za odstranitev ali zamenjavo: potisnite v nasprotno
smer in jih odstranite.

ODPIRANJE SEDEZA SEAT: sedez odprite, tako da
dvignete hrbtni naslon, da se zaskoci.

MONTAZA NAKUPOVALNE KOSARE:

Najprej vpnite sprednji del nakupovalne kosare: drsnike
ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke, ki se
nahajajo na ogrodju (slika a), nakar tri sprijemalne
trakove zataknite, kot je prikazano na sliki (slike b—c).
Pritrditev zadnjega dela nakupovalne kosare:

drsnike ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke,

ki se nahajajo na ogrodju (slika a), nakar pritrdite
sprijemalni trak, vklju¢no s cevjo, kot je prikazano na sliki
(slika b).

POZOR! Ce nakupovalne kosare ne pripnete pravilno, le
ta ne more prenasati teze vsebine.

FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: ce Zelite, da

so sprednja kolesa fiksna, potisnite rocico naprej (slika
a), ¢e Zelite kolesa sprostiti, da se lahko obracajo, rocico
potisnite nazaj (slika b).

Na zahtevnih povrsinah priporo¢amo, da sta
spredniji kolesi fiksirani.

ZAVORA: za zaviranje pritisnite na zadnji del pedala in se
prepricajte, da je indikator obarvan rdece (slika a).

Ce zelite ogrodje sprostiti, pritisnite na sprednji del
pedala in se prepricajte, da je indikator obarvan zeleno
(slika b). )

NASTAVLIIV POTISNI ROCAJ: za nastavitev potisnega
ro¢aja po visini, pritisnite stranska gumba in potisni rocaj
obrnite v zeleni polozaj in sprostite gumba (slika a).
PRITRDITEV DRZALA ZA NAPITKE: drzalo za napitke lahko
namestite na gumba, ki se nahajata na obeh straneh
potisnega rocaja (slika b). }

ZAPIRANJE S PRITRJENIM SEDEZEM:

vozicek je mogoce zapreti s sedezem, ki je pritrjen tako,
da je obrnjen proti vam ali naprej.

SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala
(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre
(slika 2).

Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), varnostni
gumb za potisnim roc¢ajem premaknite v desno ali

levo (slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).

Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b-c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozicek naj pri
tem ostane v navpi¢nem polozaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e). B B
MOZNOSTI NAMESTITVE SEDEZA NA VOZICEK:

Ce zelite sedez odpeti, pritisnite gumba, kot je prikazano
na sliki na obeh straneh (slika a), in ga hkrati dvigniti
(slika b).

SedezZ pripnite na vozicek, tako da bo obrnjen naprej
(slika c) ali proti vam (slika d).

Ce zelite sedisce pripeti na ogrodje/nosilec, ga
poloZite na naprave za pritrditev, da se zaskoci.
POMEMBNO: Preverite, ali je sedisc¢e pravilno
pritrjeno.

SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala
(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre
(slika 2).

Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), varnostni
gumb za potisnim ro¢ajem premaknite v desno ali
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levo (slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).

Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b-c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozi¢ek naj pri
tem ostane v navpi¢nem poloZzaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e).

PRENASANJE: vozicek je mogoce prenasati, saj so
sprednja kolesa pritriena, potisni rocaj pa je poravnan z
ogrodjem (slika a).

Ce Zelite vozicek zloziti na manjso velikost, lahko spustite
potisni rocaj (slika a).

ODSTRANITEV KOLES

Velikost zloZzenega vozicka lahko Se dodatno zmanjsate
tako, da odstranite vsa kolesa.

Za odstranitev zadnjih koles: pritisnite gumb, kot je
prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).

Ce Zelite sneti sprednji kolesi, sledite naslednjemu
postopku: pritisnite gumb, ki se nahaja pod naslonom za
noge, kot je prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).
ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM NAPREJ:
Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozicek
nagnite, varnostni gumb za potisnim rocajem
premaknite v desno ali levo (slika b) in do konca
pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika ).
Odprite vozicek, spustite oba gumba (b—c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).

Dvignite hrbtni naslon sedisca (slika e), da se zaskoci
(slika f).

ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM PROTI
VAM:

potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozicek
nagnite, varnostni gumb za potisnim rocajem
premaknite v desno ali levo (slika b) in do konca
pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika c).
Odprite vozicek, spustite oba gumba (b-c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).

Dvignite hrbtni naslon sedis¢a (slika e), da se zaskoci
(slika f).

KONFIGURACLJE UPORABE

SERIJSKE STEVILKE

Pri modelu Veloce so na zadnji cevi ogrodja navedene
informacije o datumu izdelave.

Ime izdelka, datum izdelave in serijska $tevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakr$ne pritozbe.

NAVODILA ZA UPORABO
SEAT
STREHICA: ¢e Zelite dvigniti strehico, jo napnite, tako da
zaslisite zaskok, da se v celoti odpre.
Opremljena je z okencem, kot je prikazano na sliki.
Strehico je mogoce podaljsati s pomocjo zadrge (slika a).
Spredaj je opremljena z vogalom za vecjo senco (slika b).
Ce strehico razprete, naslonjalo vozicka pa spustite do
konca, boste dobili idealen poloZaj za spanje vasega
otroka.
POKRIVALO ZA NOGE (e je vklju¢eno): pokrivalo za
noge snemite iz prednjega varovala, odpnite prvi gumb
strehice (slika a), strehico ob strani pripnite na gumb
prevleke vozicka, ki ste jo pravkar odpeli (slika b) na obeh
straneh. Na koncu gumba pripnite pod naslonom za
noge (slika c).

e zelite odpeti strehico, jo morate odpeti s cevi
ogrodija, kot je prikazano na sliki.
Ce Zelite strehico ponovno pritrditi, bodite pozorni, da
na zadniji strani cevi ogrodja, kavelj sovpada z zaticem.
NASLON ZA NOGE: za nastavitev v Zeleni poloZaj
pritisnite gumba na obeh straneh ter spustite (slika a) ali
dvignete (slika b) naslon za noge.
PREDNJE VAROVALO: Prednje varovalo lahko odstranite
s pritiskom na stranska gumba (slika a) ali pa ga odprete



z ene strani s pritiskom samo enega od obeh stranskih
gumbov (slika b). Ce ga Zelite znova pritrditi, ga vstavite
v sedez, pritisnite gumb in ga potisnite, da se zaskoci
(slika c) i}

9 HRBTNI NASLON: Ce zelite nastaviti hrbtni naslon,
dvignite rocaj (slika a) in ga nagnite v zeleni polozaj.
Hrbtni naslon je nastavljiv v razli¢ne poloZzaje (slika b).

10 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite
dve zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na pas,
ki poteka med nogama) dokler ne zaslisite klika (SI. a).
Odpnete pa ju tako, da pritisnete gumb, ki je na sredini
zaponke na pasu sedeza in povlecite precni pas navzven
(SI. b).

11 Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh
straneh v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

12 Varnostni pas lahko nastavite na tri polozaje, glede na
visini otroka. Ce je otrok vedji, uporabite visji polozaj.

13 Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi
blazinicami in sicer v o¢esca naslonjala (SI. a) in ga
povlecite skozi zelena ocesca (SI. b).

14 Sedisce je mogoce zapreti. Odpnite ga iz ogrodja,
zaprite strehico, spuste prednje varovalo in pritisnite
rocaj za nastavitev hrbtnega naslona, kot je prikazano na
sliki.

15 SNEMANJE:
za snemanje strehice: odpnite jo z ogrodja in odpnite
gumba, ki se nahajata ob zatic¢ih (slika a), pritisnite
gumba na prikljuckih in jo odstranite (slika b).
Odstranite toga nosilca (slika ¢).

16 Za snemanje prevleke sedeza:
odpnite notranji gumb, ki se nahaja na obeh straneh
sedeza (slika a),
pripnite 4 gumbe, ki se nahajajo na sediscu (slika b),
na hrbtni strani vozi¢ka iz previeke odstranite rocaj za
nastavitev hrbtnega naslona (slika c).

17 Odpnite pas med nogami izpod sedeza (slika d) in
zadrgo na zadnjem spodnjem delu hrbtnega naslona
(slika e).

Zdaj lahko odstranite prevleko.

18 Prevleko obrnite (slika f), dvignite togo konstrukcijo in
iz rez odstranite varnostne pasove (slika g). Popolnoma
odstranite togi del (slika h).

19 NAMESTITEV PREVLEKE: Ce Zelite prevleko ponovno
namestiti, sledite postopku v obratni smeri. POZOR,
najprej je treba namestiti togi del namestiti v Zep torbe,
varnostni pas namestiti in zatakniti v reze, in togi del v
celoti vstaviti v tkanino.

SERIJSKE STEVILKE
20 Podatki o datumu proizvodnje izdelka Seat so navedeni
na sedis¢u pod prevleko.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: Izdelek zas¢itite pred
vremenskimi dejavniki: vodo, dezjem ali snegom;

daljse izpostavljanje son¢nim zarkom lahko povzroci
spremembo barve stevilnih materialov. Ta izdelek
shranjujte v suhem prostoru. Temeljne sestavne dele
izdelka redno preverjajte in poskrbite za njihovo
vzdrzevanje.

CISCENJE OGRODJA: Plasti¢ne dele vozicka redno
Cistite z vlazno krpo, brez kakrénih koli topil ali drugih
podobnih sredstev. Temeljito osusite vse kovinske dele,
da preprecite rjavenje. Poskrbite za Cistoco vseh gibljivih
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delov (mehanizmi za nastavitev, vpetje, kolesa,...), tako
da z njih odstranjujete prah ali pesek ter jih namazite z
lahkim oljem.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA: S krtacko odstranite prah z
delov iz blaga.

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na

prevleki izdelka.

+ Ne uporabljajte klorovega belila.

« Ne likajte.

+ Ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja.

+ MadeZev ne odstranjujte s topili.

+ Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom I1SO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite

na sluzbo za pomoc uporabnikom PegPerego, pri tem pa
navedite serijsko stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A. in
5o zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbI6panu NpoayKLmio
komnaHun PegPerego.

A BHUMAHUE

_ BAXKHO - BHUMATEJIbHO
MPOYUTAUTE N COXPAHUTE
AnAa NncnoJib30BAHUA B
OAJNIbHEMLUEM.HeBbinonHeHne
3TUX NHCTPYKLUNINA MOXKeT
NOCTaBUTb Nopj yrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

_ IaHHoe v3genne npeaHa3HayeHo
AnA nepeBo3kM 1 pebeHKa.

_ He ncnonbsyinre naHHoe

uzgenve ana Oonbluero Ynicna
MacCakMpPOB, YemM NpeayCMOTPEHO
NPOV3BOAMTENEM.

_ BHUMAHWE! C6opky 1 noarotoBky
M3aenna JOMKHbI BbIMOMHATL TOMBbKO
B3pOC/IblE.

_ He nonbsymnrecs nsgenviem, ecnm
Kakune-nmbo feTanu oTCyTCTBYIOT
U NONOMAHBI.

_ BHUMAHMUE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeauTech,

YTO 3a1€NCTBOBaHbI BCe
duKcnpyowme npnucnocobneHuns.
_ BHWUMAHWE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeautecb

B MNPaBUIbHOCTUN YCTAaHOBKMU
YCTPOWCTB Ha Kopnyce KONACKN,
cnaeHbA N aBToKpecna.

_ Bcerpa aktmBumpynte TOPMO3,
OCTaBNAA KOMACKY B HEMOABMXXHOM
COCTOAHNM, @ TaKXKe YCaxK/Bas
pebeHKa B KOMACKY W BbIHMMAsA ero.
_ He BcTaBnamTe nanbLpl

B MeXaHW3Mbl.

_ lNoaseluBaHme TaKenblx NpeaMeToB
Ha PYYKY WM Ha PYKOATKU MOXET
CAenaTb KOMACKY HeyCTOMUYMBOW.
Cobniofante UHCTPYKLMW
NPOV3BOANTENA B OTHOLWEHMM
MaKCVManbHO OMYCTMMOrO BeCa
nepeBO3VMbIX MPeaMETOB.

_ He Harpy»anTe KOp3KHbl BECOM
CBbllLe 7 Kr. He BcTaBnanTe

B AlepKaTesb CTakaHuMKa (Mpu

ero HaMyunm) BeC, MPEeBbILLAIOLLIMINA

3HaYyeHwue, ykasaHHoe
HenocpeaCTBEHHO Ha [ep»aTene,
a TakKe HUKOrda He HanmeanTe

B CTakaH4MK ropadmne HammTKu.
He nomelarte B KapMaHbl
KantoLoHa (Mpy UX Hanuunm) Bec,
npesbiaouwn 0,2 Kr.

_ BHUMAHMUE: Bo nsbexaHune

TpaBM NMpu packniagbiBaHnN

M CKNaabliBaHNWN KONMACKN
y6eautecb, uto pebeHKa B Hel
HeT.

_ BHUMAHMUE: He pa3pewanTte

pebeHKy nrpatb c usgenuvem.
JlaHHOe n3genve He ABnAeTCA
NI PYLLKOW.

_ BHWUMAHMUE: HuKorpa He

ocTtaBnanTe pebeHka 6e3
npucMmoTpa.

_ Byﬂ,bTe OCTOPOXHb, YTOObI HE

TpaBMMPOBaTb pebeHKa Npwu
PErynMpPOBKE MEXaHN3MOB (DYyYKH,
CMVHKA 1 T..).

He nonb3yntecs usnenvem s6nmn3u
NeCTHUL, NIV CTYNEHEK, UCTOYHNKOB
Tenna, OTKPLITOro naameHn nnn
OMacHbIX MPeAMETOB, HAXOAALLMXCA
B Npeaenax AoCAraeMoCTy pebeHKa.

_ Vicnonb3ynte TOMbKO 3anacHble

YacTu, NoCTaBNAeMble Mn
peKomeHayeMble NMpour3BoaMTenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.

_ BHWUMAHWE: paHHOe n3penue

He npeaHasHa4vyeHo AnA
ncnosib3oBaHA BO BpeMA
I1p06€)KeK NN KaTaHNA Ha
KOHbKax.

_ BHVIMAHWE: He cnepyeT knactb

B U3fenue MaTpal, He 000peHHbI
npowv3BoanTENEM.

He cnepyet ncnonb3ogatb
akceccyapbl, He oobpeHHble
NpoV3BOAUTENEM.

_ HO,E[BELIJI/IBaHl/Ie TAMXEbIX

NPEAMETOB Ha PYUKY MM Ha
PYKOATKM MOXET CAENaTb KOMACKY
HeyCTOMYNBOW.

Vi3penvie npefgHasHaveHo ana
MCMONb30BaHNA B COYETaHNUM CO
cnegyowmmmy toeapamn PegPerego
Ganciomatic: [Ina nonyueHusa bonee



NoapPOOHOM MHPOPMALIMM NOCeTUTE
Hall Beb-canT: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

[aHHoe 13aenvie npeaHasHavyeHo
ANA feTen C poxaeHvsa 1 o 4 net
N BECOM A0 22 Kr (B 3aBUCKMOCTM
OT TOrO, Kakow noka3aTtenb byaet
LOOCTUMHYT paHbLue).

Ecnn BeC pebeHka npesbilaeT

15 Kr, AaHHOe Kpeco Heobxoanmmo
yCTaHaBNMBaTb TOMbKO MO
HaNPaBNEHNIO ABVKEHMS.

_ BHUMAHMUE: Bcerpa nonb3ymnrtecb

CNCTEMOWN NpeaoXpaHnUTEeNbHOro
KpenneHus. Bcerga ncnonbsynte
cncTemMy pemMHemn

C NATUTOYEYHbIM KpernsieHnem.
Bceraa 6nokmpyiTe NoscHowm
peMeHb C MOMOLLBIO JIAMKN,
MPOXOAALLEN MeXy HOraMu.

_ MepegHunin bamnep He

npefHa3HayeH And BblaepKMBaHMIA
Beca pebeHka. [lepeaHun

H6amnep He NpeaHasHaueH 1A
NPUNOAHVMAHNA CEHbA BMeCTe
C CUAALMM B HEM PeDEHKOM.
NepenHnin bamnep He 3ameHsaeT
coboi pemeHb 6e30MacHOCTH.
[nAa MnageHUEeB Mbl pEKOMEHyem
PacKNaabliBaTh CMIYHKY MOSHOCTbIO.

_ BHUMAHWE: He ncnonbsynte

JOX[IEBMK B 3aKPbITbIX MOMELLEHMSAX
VI NpoBepANnTe, YTOObI pebeHKy

He OblNI0 CIIULLIKOM »KaPKO.

He pasmellarte ero B6nm3u
VICTOYHMKOB Tenna v byaste
OCTOPOXHbI C CUrapeTamMm.
JloXOeBrK Hefb3A MCMOob30BaThb

Ha KOMACKe 6e3 KantoLwoHa Ui
30HTMKA, K KOTOPOMY €ro MOXKHO
OblN10 Obl IPUKPENNTD. VIcnonb3yiiTe
JOX[IEBMK TOMbKO NOA NPUCMOTPOM
B3pOC/10r0. [poBepsTe, YTOOb!
AOXAEBUK HE Kacanca ABUXKYLLMXCA
YyacTew Wacc UK KOMACKM.
CHUMWTE OOXKAEBWK, MPEXE YeM
CKN1aAblBaTb LLACCK WM KOMACKY.
Veloce Chassis + aBToKpecno:
npefHa3HayeHo Ans aeten ot
POXOEHWA BECOM [10 13 Kr.
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MoV MCMONBb30BaHWUM C aBTOKPECTIOM
n3penve He 3aMeHaeT Konbloenb
UM KPOBATKY.

Ha coH pebeHka Hy»HO
NepenoXunTb B JIONbKY KOMACKN,
Konbloesb N KPoBaTKY.

Veloce Chassis + kKopnyc
KONACKN:

npefHasHayeHo anAa geten ot
POXAEHMA BECOM 10 9 Kr.

oV MCNONb30BaHWN B COYETAHNN
C KOPMYCOM KOJIACKM: 13aenmne
NOAXOANT ANA AeTel, KoTopble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETH

1 NOAHVMATBCA Ha YETBEPEHDBKN,
a TaKXe NepeBopayMBaTbCA.
MaKcmanbHbIV BeC pebeHKa: 9 Kr.
Bo Bpemsa 1Cnonb3oBaHma pyuKy
ANA NepeHoCKN (Npr HanMYnm)
cneflyeT oepaTb BHe Kopryca
KOMACKM, YTOObI OHa bbina
HenoCTynHa AnAa pebeHka.

WnntocTpaumm, Ha KOTOPbIX N306parkeHbl
371eMeHTbI U3 TKaHWN, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHO Konnekuun.

[ins nonyveHns 6onee nogpo6Hoi nHGopmaLumn
noceTmTe Haw Be6-caiT: www.pegperego.com

UHCTPYKLN

CHASSIS

PACKITALIBIBAHWE Mpexae Yem packnafbiBaTb pamy,
yaanuTe (He Nomb3yAch Ne3BMAMM) WTAMMNOBAHHbI
KapToH (Npw Hanuuum).

HaxkmuTe Ha jBe 6OKOBbIE KHOMKWM Ha pyuKe U
NOBepHWTE ee, Tak, YTOObl OHa CTana B OfiHY MAOCKOCTb C
TpybKo pambl (puc. a).

CABUHbTE NPefOXPaHUTENbBHYIO KHOMKY, HaxOAALLYylocA
no3aaw py4km (pvc. b), BNpaBo 1 BNeBO, 1 MONHOCTbIO
HaXKMIUTE Ha LEHTPanbHyto KHOMKY Ha pyyke (puc. C).
PasnoxwTe waccu, otnyctute obe KHomnkn (b-c) n
noaHUMKUTE pyuKky BBepx (puc. d), utobbl oHa bbina
MOAIHOCTbIO OTKPbITA U 3adUKCMPOBaHa CO LLENYKOM
(puc. e).

YCTAHOBKA KOJTEC

[lnA ycTaHOBKM NepeAHmX Konec BCTaBbTe VX B MPOPE3N,
YTOObI OHM 3aLLeNKHYNCh Ha MecTe (puC. a).

[1nA yCTaHOBKM 3aiHVX KONeC BCTaBbTe VX B Npopesiu,
UTOObBI OHY 3aLLENKHYNC Ha MecTe (puc. b).
YCTAHOBKA BPbI3rOB/KOB 3AAHNX KONEC

BcTaBbTe 1 NpukpenwuTe 6PLI3roBMKK, Kak Moka3aHo Ha
PYICYHKE, K ONopaMm, 3aKpenneHHbIM Ha 3a[jHNX Konecax.
YTOObI CHATL WM 3aMEHNTH UXHAXMITE B
NPOTUBOMONOXHOM HanpaBneHNN U MOTAHKTE.
PACKNTALIbIBAHWE N3OESTVIA SEAT PaznoxuTe cvaeHbe
3a Kpas, NOAHMMaA CNUHKY, MOKa OHa He 3aduKcrpyeTca
Ha MecTe CO WeNYKOM.

YCTAHOBKA KOP3VHbI

CHauana npucTerHuTe nepefHiolo YacTb KOP3nHbI:
NPOTAHWTE BOKOBbIE 3aBA3KM B KaHarlbl BAOb Pambl
(pwc. a), 3aTem 3acTerHuTe TpK 3aCTEXKU-NNNYYKK, KaK
MoKa3aHo Ha PUCYHKe (pwuc. b-c).



6 KpenneHwvie 3agHen 4acTu KOpP3nHbI:

NPOTAHKTE HOKOBbIE 3aBA3KM B KaHaslbl BAO/b pambl
BEPTMKaIbHO (PWC. a), 3aTeM 3aCTErHUTE 3aCTEXKY-
JINMYYKY, KaK NOKa3aHO Ha PUCyHKe, y6eanBLUNCD, YTO
OH 3axBaTVNV TPYOKY (pUC. b).

BHVIMAHWE! B cnyyae HenpaBuabHOM yCTaHOBKM
KOP3MHbI, KaK MOKa3aHo Ha PUCYHKE, OHa He CMOXeT
BblJepKMBaTb NOMelLaeMblll B Hee BeC.
OUKCMPOBAHHDIE T LWAPHWPHbIE MEPEAHME
KOJNECA Yto0bbl 336n0KrpoBaTh nepeHme

Koneca, noBepHuUTe pblyar BHyTPb (puUc. a); AnA
pa3bnoKMpPoBaHKA Konec, 4Tobbl OHM MO
NOBOpPayMBaTbCA, NOBEPHUTE pbluar Hapy»y (puc. b).
Ha TpyAHONpPOXOAMMOI MECTHOCTY peKoOMeHAyemM
6n0KMpoBaTh NepeaHne Koneca.

8 TOPMO3 YT006bl YCTAHOBWTL Pamy Ha TOPMO3, HaXMUTE
Ha 3aAHI0t0 YacTb nefjani v ybeanTech, YTo NHAVKATOP
KpacHoro Lgeta (puc. a).

YT06bl Pa360OKMPOBATL PaMy, HAXMUTE Ha NepeaHion
UacCTb Nefanv 1 y6eamnTech, YTo VHAMKATOP 3eNeHOro
ugeta (puc. b).

9 PETYJIMPYEMAS PYYKA YTo6bl OTpErynvMpoBathb BbICOTY
PYUKM, OHOBPEMEHHO HaXXMUTE Ha BOKOBbIE KHOTMKM,
MOBEPHUTE PYUKY B HYXHOE NONOXKEHWE 1 OTNYCTHTE
KHOMKM (PUC. a).

YCTAHOBKA LEPXKATENA CTAKAHYMKA depxatens
CTaKaHUMKa MOXHO 3aKPENUTb Ha OHON 13
rPUOOBHMIHBIX KHOMOK Ha Pame, PaCnoNOXeHHbIX C
NpaBoii 1 NeBO CTOPOH pyuKH (puc. b).
10 CKNAZBIBAHWE LWACCK C NPUKPEMJIEHHBIM
CMIOEHBEM
MOXHO CNOXMTb WACCH, KOrAa AETCKOe ChjeHbe
YCTaHOB/EHO KaK B HanpasneHnn ABMKEHUA NNLOM
Brepes, Tak 1 B 00paTHOM HanpasneHuw, IMLOM Ha3ag.
JINLIOM BMEPE]
CnoxwTe KamiowwoH, MOTAHKTE PyUKy perynnpoBku
CnWHKK (pUC. 1) ¥ NONHOCTBIO COXKKTE CMUHKY Brepes
(puc. 2).
CoBMecTHTE pYyUKy C pamoli (puc. a), cmecTute
npefoXPaHUTENbHYIO KHOMKY, HaXO4ALYIOCA No3aaw
pyykn (purc. b), BNpago 1 BNEBO ¥ NOMHOCTbIO
HaXXMWTE LEHTPasbHYIO KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
CnoxuTe Wwaccu, oTnycTute 0be kHomkw (b-c) 1
HaXXmMuTe Ha PyyKy BHU3 (pwc. d), yaepxwuBan Wwaccv B
BEPTMKaIbHOM MONOXEHUM A0 GUKCALMM B 3aKPbITOM
MOSNOXEHNN CO LLENYKOM (PUC. €).
WN3MEHEHWE MNONOXEHMNA CUAEHDbA HA LLACCU
YTOObI OTCORAMHUTD CHAEHDE, HAXMITE HA KHOMKM C
obenx CTOPOH, Kak NoKasaHo Ha pUcyHKe (puc. a), n
O[JHOBPEMEHHO C 3TVM NOAHMMUTE CuaeHbe (puc. b).
3aduKcMpyinTe cuaeHbe K LWaccu B MONOXKEHWN NLIOM

~

N

Brepef (pUc. C) Unv B MONOXKEHUM NMLOM Hasag (puc. d).

[ina 3akpenneHus cnpeHba Ha pame/onope
YCTaHOBUTE €ro Ha KpemneXKHble YCTPOoIicTBa A0
duKcauunm co wenukom.

BAMHO! Y6eautecb, 4To cueHbe HageXHo
3aKpenneHo.

13 IMLUOM HA3A[

CnoxuTe KarmioLOoH, NOTAHWTE PYUKY PEryMpOoBKU

CnnHKK (pUc. 1) ¥ NONHOCTBIO CNOXWTE CMUHKY BNepes

(pnc. 2).

CoBmecTuTE PYYKy C pamol (puc. a), cmectute

NpefoxXpPaHNTENbHYIO KHOMKY, HaxoAALLYI0CA N03aan

pyykn (purc. b), BNpaso 1iv BNEBO ¥ NOMHOCTbIO

HaXXMUTE LeHTPasnbHYI0 KHOMKY Ha pyuke (puc. ).

CnoxuTe Wwaccu, otnyctute obe kHomkw (b-c) 1

HaXMIUTE Ha PyYKy BHU3 (pyc. d), yaepvBas Wwaccv B

BEPTMKaNbHOM MONOXKEHNM A0 UKCALWN B 3aKPBITOM

MONOXEHN CO LLENUKOM (PUC. €).

15 TPAHCTIOPTIPOBKA Konacky MOXHO yA0OHO
nepeHoCHTb € 3abMI0KMPOBAHHBIMY NePeAHNMM
Konecamu U py4Kkom, COBMeLLEHHON C pamoit (puc. a).
YTo6bl yMEeHbWNTL rabapuThl, MOXHO OMYyCTUTb PYUKY
(pvic. b).
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CHATUE KOJEC

YTo6bl CienaTb KONACKyY elje 6onee KOMMNAKTHOMN, MOXHO
CHATb BCe Koneca.

YTOObI CHATB 33[jH1E KOMeca: HaXMUTE Ha KHOTMKY, Kak
MOKa3aHo Ha PUCYHKe, 1 CHMUTE Koneco (puc. a).
YT06bI CHATH NepefjHMe Koneca: HaXM1Te Ha KHOMKY
NOA NOACTABKOW AN HOT, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKE, 1
CHVMUTE Koneco (puc. b).

PACKNAZBIBAHWE PAMbI C CUAEHBEM B MONOXKEHVN
JINLIOM BIEPE]

CoBMeCTUTE pyUKy C pamon (puc. a), BCTPAXHUTE LWaccy,
ClIBVHbBTE NPeAOXPAHNTENbHYIO KHOMKY, HAXOAALLYIOCA
no3aaw py4km (pvc. b), BNpaBo 1nv BNEBO U NOMHOCTbIO
HaXXMUWTe LEHTPaNbHYI0 KHOMKY Ha pyyke (puc. o).
PackpoiiTe waccu, otnyctute obe KHomnkm (b-c) v
NOAHVMUTE PYUKy BBepX (puc. d), 4ToBbl OHa NONHOCTBIO
OTKpPbINach 1 3apUKCMPOBaANach CO LeNUKOM.
MoaHUMKTE CIIMHKY (PUC. €), YTOObI OHa
3apUKCHpOBanach Ha MecTe Co Lwenykom (puc. ).
PACKNAZBIBAHWE PAMbI C CUAEHBEM B MONOXKEHVN
JINLUOM HA3AL

CoBmecTunTe pyyKy C pamon (puc. a), BCTPAXHUTE LWaccK,
CMeCTUTe NPEAOXPAHUTENBHYIO KHOMKY, HAXOAALLYOCA
no3aaw py4km (puc. b), BNpaBo 1av BAEBO 1 MOMHOCTbIO
HaXKMUTE LeHTPasbHYI0 KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
PackpoiiTe waccu, otnyctute obe KHomnkm (b-c) v
noaHUMKUTE pyUKy BBepx (puc. d), uTobbl OHa NOAHOCTBIO
OTKPbINACh 1 3apUKCMPOBANACh CO LENYKOM.
MofaHUMKTE CNMHKY (PUC. €), YTOObI OHa
3apUKCKpoBanach Ha MecTe co Lenykom (puc. ).
BO3MO?KHbIE CMOCOBbI MPUMEHEHUA

CEPUMHDBIE HOMEPA

MHdopmauma o gate Bobinycka naenma Veloce
HAxXOAWTCA Ha 3a[Hel TpyOKe pambl.

HazBaHue n3aenvis, fjata 3roToBNEHWS U CEPUIHDBINA
HOMep pambl.

U [JaHHbIE HEOBXOAMMO YKa3blBaTb B J100bIX MPETEH3NSAX.

NMHCTPYKL NN

SEAT

KAMOWOH Y106bl MCNONb30BaThb KamnowWoH, NOTAHUTE
€ro [10 NOMHOIO PACKPLITUA CO LWENYKOM.

KaniowoH “meeT OKOLLKO, Kak MOKa3aHO Ha pUCYHKe.
KamioloH MOXHO yBenmunTb bnarofapa NpakTUyHoM
3acTeXkke-MONHUY (PKC. a). B KanioloHe Takxe nmeeTtca
NOMONHUTENbHAA CEKLMA, KOTOPYIO MOXHO BbIABUHY Tb
ANA JONONHWUTENBHOTO 3aTeHeHuA (puc. b).
VlneanbHoe nonoxexune Ana AHEBHOro CHa peberka
NOCTUraeTCA NyTem packnafblBaHnA KamiowoHa 1
NOSIHOMO ONYCKaHWA CMNHKK KONACKU,

MYOTA IN1A HOT (npu Hanuyuw) Mpotanute mydTy And
HOT Mof NepeaHrM 6aMnepom, OTCTErHWTe nepable
6OKOBble KHOMKM KaniowoHa (puc. a) v npucterHute
60KOBbIE CTOPOHbI MyTbl K OTCTErHYThIM KHOMKaM
KaniowoHa (puc. b). HakoHeL, 3acTerHuTe gse KHOMKM
nof NOACTaBKOM AnA Hor (puc. ¢).

YTO6bI CHATDH KamioWOH, OTCOEAMHIUTE ero OT TPYOKM
LUACCH, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

YT06bI CHOBa NMPUKPENUTL KamnioLWOoH, y6eanTech, Yto
KPIOYOK COBMaZlaeT CO WUTUHTOM C 3aiHeN CTOPOHbI
TPYOKM WacCu.

MOACTABKA /1A HOT Ytobbl oTperynmposats
MOACTaBKY ASIA HOT B HYKHOM MONOXKEHNM, HAXKMUTE
Ha KHOMKM C 06erx CTOPOH ¥ onycTuTe (pUC. a) nnm
nogHummTe (prc. b) noacTasky ANA HOL.

MEPEAHM BAMIIEP Mepeaxnii 6amnep MOXHO
CHATb, HAXKaB Ha [Be KHOMKKM Mo 6okam (puc. a), nnm
OTCOEAVHUTL C OAHOW CTOPOHbI, HaXKaB TONbKO Ha OAHY
13 [1BYX HOKOBbIX KHOMOK (pyC. b). YTobbl NprkpennTs
6amnep, BCTaBbTe €ro B COOTBETCTRYIOLLVIE OTBEPCTUS,
HaXKMITE Ha KHOMKM 1 ToNKalTe 6amnep BHW3 A0
drKkcaymm co wenykom (puc. o).



9 CIMMHKA Ytobbl oTperynmpoBaTh NonoxeHme CrHKK,
NOAHUMUTE PYUKY (PUC. @) 1 ONYCTUTE CMIMHKY B HYXHOE
nonoxetune (puc. b). Perynnpyemyio CrmHKy MOXXHO
3apUKCMPOBaTL B Pa3INUHBIX MONOXKEHUAX.

10 5-TOYEYHBIE PEMHW BE3OTTACHOCTW. YT068I

NPUCTErHYTb, HAAEHbTE f1BE NPAXKKM Ha NOACHOW pemeHb

(OHM AOMKHBI BbITE NPUKPENEHDb! K NAMKE, TPOXOAALLEN

Mexdy Horamu) Ao Lwenyka (puc a). Ytobbl paccTerHyTb

PEMHU, HAXKMUTE KHOMKY, PacronoXeHHyIo B LeHTpe

NPAXKM peMHA 6e30MacHOCTK, a NOTAHWUTE NOACHOM

pemeHb Hapyy (puc. b).

YTOObI 3aTAHYTb NOACHON PEMEHDb, NMOTAHUTE C ABYX

CTOPOH B HanpasneHnn cTpenku. Ytobel ocnabuts

pemMeHb, BLINMOMHUTE NPOTUBOMONOXHOE AeNCTBIe,

12 PemeHb 6€30MacHOCTM MOXKHO OTPerynnpoBaTh 8
3 NONOXKEHMAX B 3aBMCUMOCTI OT POCTa pebeHkKa.

Mo mepe pocTa pebeHka pemeHb HEOOXOANMO
nepeycTaHaBn1BaTh B 6onee BbICOKOE MONoXeHMe.

13 Y106l OTPErynMpoBaTh BbICOTY, NPOAEHBbTE NAMKM C
nneyeBbIMY HaKNakamu B YLWKK Ha CIIMHKE CUAEHbA
(pviC. @) M NPOTAHWTE MX Yepes 3TN YLWKM (pnC. b).

14 CnpeHbe MOXHO CNoXWTb. OTCOeANHUTE ero OT pambl,
CNOXWTE KarioWOoH, CHAMKTE nepeHnii 6amnep v
HaXXMUTE Ha PYUKY PerympoBKM CMUHKK, Kak MoKa3aHo
Ha PUCYHKe.

15 CbEMHAA OBVBKA
YT06bI CHATH OOVBKY KaMoWOHa: OTCTErHMTE KamiowWwoH
OT pambl 1 paccTerHuTe 2 KHOMKM PAAOM CO WTUTamu
(pwiC. a), 3aTeM HaXXMIUTE Ha KHOMKM Ha [BYX KpenneHuax
1 CHAMUTE KaniowoH (puc. b).

M3BnekunTe ABe KeCTKre onopsl (PUC. C).

16 YTO6BI CHATH OOUBKY CUMAEHDA:

OTCTErHUTE BHYTPEHHVE KHOMKM C 06enx CTOPOH
cupeHba (puc. a),

OTCTErHUTE 4 KHOMKM Ha C1AeHbe (puc. b),

Ha CMWHKe KOMACKM BbITAHWUTE PYUKY PErynnpoBKM
CMWHKM 13 TKaH! (puc. Q).

17 Vi3BnekumTe NAMKY, MPOXOAALLYIO MEXAY HOramu, oA
ocHoBaHWeM kpecna (puc. d) n paccTerHmte MOHMIO B
HVXXHEN YacTv CNYHKKM (puc. e).

Tenepb Bbl MOXKeTe CHATb OOMBKY.

18 BbiBepHUTE 0OMBKY Han3HaHKy (puc. f), nogHummTe
KECTKYI0 AeTarb 1 13BNEKUTE PeMHIM 6e30MacHOCTM
13 npopesen (puc. g). MONHOCTbIO U3BNEKUTE KECTKYIO
netans (puc. h).

19 HALEBAHWE OBMBKW YT06bl HaeTb 06MBKY, BbINOAHUTE
371 onepaumnn B obpatHoM nopsake, Ho YBEAUTECH,
YTO BbI Hauanw C YCTaHOBKWM XeCTKOW AeTanu B
COOTBETCTBYIOLLMI KapMaH OOMBKM, @ 3aTem CHOBa
YCTaHOBMM PEMHYM 6E€30MACHOCTU U MPOTAHYAN KX
yepes npopesw. Tenepb, NOCNe TOro Kak XecTkan feTanb
MONHOCTbIO BCTaBEHa, MOXHO HaAeTb OOVBKY Ha MeCTO.

CEPUNHDBIE HOMEPA
20 Mndopmalmio o faTe BbinycKa M3Aenma Seat MOXHO
HalTN Ha cyaeHbe Noa 0OUBKOMN.
_ HassaHne n3genwvia, aata n3rotoBeHNA 1 CEPUNHBIN
HOMep pambl.
371 AaHHble HEOBXOAMMO YKa3biBaTb B Mt0ObIX
npeTeH3muax.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

MpuHaanexxHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
ronesHble 1 NPakTUYHbIe CpeacTea Ana obneryeHns
KUM3HK poamTenei. O3HaKOMbTeCh CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMM K BaLlemMy M3Aenuio Ha Beb-cainTe
www.pegperego.com

YUCTKA nyxoan

Onepaumn No YNCTKe AOMXKHbI BEINOMHATL TONBKO
B3pOCSblE.

YXOL 3A N3OESVEM: 3awmntunte nsgenve ot
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aTMOCdEePHbIX OCAZIKOB - CHera unu JoxaA. [ocToAHHanA
1 NPOLOMKMTENbHAA MOABEPKEHHOCTb CONTHEUHBIM
Ny4aM MOXKET BbI3BaTb LIBETOBbLIE U3MEHEHWA MHOTMIX
maTepranos. XpaHuTe 3TO U3fenne B Cyxom MecTe.
PerynapHo ocyLecTBARTE OCMOTP 1 TeXobCNyK1BaHve
OCHOBHbIX YacTel yCTPOMCTBa.

YNCTKA LWACCK: neprofmnyeckn ounujainte
N1acTMacCoBble AeTanv BNakHOM TpAMkow, 6e3
MCNONb30BaHNA PAaCTBOPUTENEN N CXOAHBIX BELLECTB.
[lepxuTe meTanmuyeckmne 4acTu U3nenns Cyxmmu,
uTO6bI NPEAOTBPATHTL 0OPA30BAHME PXKABUMHBI.
[opaepxmBanTe UACTOTY BCEX ABWXKYLMXCA AeTanewn
(perynnpoBouYHble 1 COeAVHUTENbHbIE feTanw, Koneca

N T.A.), YAANAA nbib v Necok. Mpu Heo6xoAMMOCTH,
CMaXbTe VX NIErKVM MaC/IOM.

YNCTKA TKAHBIX YACTEW: Mounctte TKaHeBble AeTann
L|ETKOM, UTOBbI YAaNUTb Mbifb.

pn CTPKe TOUHO ChefyiTe MHCTPYKUWAM Ha STUKeTKe,
BLWIMTOWM B Yexon mnsaenus.

He ncnonb3oBath XNOPHbI OT6enmeaTens.

He rnagnte.

He noasepraTb XMMMYECKOW YNCTKE.

He ynanaTb NATHa pacTBOPUTENAMM.

He cywntb B cyLlwke.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHumn PegPerego SpA sHefpeHa cnctema
ynpasneHnsa Kkauyectsom, ceptuduuymnposaHHaa TUV [talia
Srl no ctangapty 1SO 9001.

Komnanna PegPerego nmeeT NpaBo BHOCUTDL B

NBOI MOMEHT V3MeHEeHUSA B MOAENM, ONUCAHHbIe B
HaCTOALLEM M3aHUV, NO NMPUUKHAM TEXHUYECKOTO 1n
KOMMEPYECKOro xapakTepa.

CJNYXKBA OBCJTY>KUBAHUA PEGPEREGO
B cnyuae yTepu Uy nopun akceccyapos, NpumeHainTe
TONBKO GPMEHHbIE 3anacHble YaCTh NPOV3BOACTBA
KomnaHun PegPerego. [InA BLINOAHEHNUA PEMOHTa,
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Bir PegPerego urliniind tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI - DIKKATLIBIR
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin giivenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

_ Bu drdn, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasl igin tasarlanmistir.

_ Bu Urlnu, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri
yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestiriimelidir.

_ Herhangi bir parcasi eksik ya da
hasarliysa bu UrinU kullanmayin.

__ UYARI Kullanmadan 6nce tim
kilitteme mekanizmalarinin bagh
oldugundan emin olun.

_UYARI Her kullanimdan 6nce
port-bebe veya oturma linitesi
veya oto giivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde
baglh oldugunu kontrol edin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinle?tirin.

_ Mekanizmalara parmaklarinizi
sokmayin.

_ Gidona ya da kollara asili olan
agirliklar dengeyi bozabilir;
tasinabilecek maksimum yk
hakkinda bilgi icin Ureticinin
talimatlarini izleyin.

_ Sepetlere 7 Kg'(vi asan yuk koymayin.
V.

Bardak tutuya (varsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar

koymayin ve bardaklari sicak icecekle

doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kgl asan yUkler koymayin.

_ UYARI Yaralanmayi onlemek
icin bu Uriinii acarken ve
katlarken ¢ocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun

_ UYARI Cocugunuzun bu urtiinle

oynamasina izin vermeyin.
Bu Uruin bir oyuncak degildir

_ UYARI Asla cocugunuzu

gozetimsiz birakmayin.

_ Mekanizmalari (gidon, arkalik...)

ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ UrlinG merdiven ya da basamaklarin,

Is1 kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecedi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan

onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullanilmalidir.

_ UYARI Bu uiriin kosu veya paten

icin uygun degildir.

__ UYARI Uretici tarafindan

onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari

kullanmayin.

_ Kollara ve/veya arkaliga ve/v

eya
UrUne yandan uygulanan yUkVer,
drdnUn dengesini bozabilir.

_ Bu Urtn, PegPerego Ganciomatic

drtnleriyle birlikte kullanilacak
sekilde tasarlanmistir. Daha fazla bilgi
icin, web sitemizi ziyaret edin:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Bu Urlin yeni dogandan 4 yasa
kadar veya en fazla 22 kg agirhiginda
cocuklar icin uygundur.

15 kg'dan agir cocuklar icin koltugu
seyahat yonune getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri

sistemini kullanin. Daima bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_On bar, gocu%un agirhgini

destekleyecek sekilde
tasarlanmamistir: 6n bar, cocugun
agirhg ile birlikte koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniyet kemerinin yerini tutmaz.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini

tamamen geriye yatirmanizi oneririz.



UYARI: yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin

ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun; tenteyi Isi
kaynaklarinin yakininda birakmayin
ve sigaralardan uzak tutun. Yagmur
tentesi, baglanabilecegdi bir tente
ya da guneslik olmadan cocuk
arabasi Uzerinde kullaniimamalidrr.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya ¢cocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemediginden
emin olun. Iskelet veya gocu%
arabasini katlamadan dénce yagmur
tentesini ¢ikarin.

Veloce Chassis + Araba Koltugu:
yeni dogmus bebeklerden 13 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmistir.

Arac koltugu ile birlikte kullanildiginda
bu ara¢ bebek besiginin veya
yataginin yerine gegmez.
Bebeginizin uyumasi gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

Veloce Chassis + Port-bebe:

yeni dogmus bebeklerden 9 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmistir.

Port-bebe ile éirlikte kullanildiginda:
bu Urln, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri Uzerine
kalkamayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirhgr: 9 kg.
Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda ve
cocugun erisemeyecedi bir noktada
birakilmalidr.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

TALIMATLAR
CHASSIS

ACMA: Iskeleti agmadan énce, varsa, her tirli 6zel kesim
karton parcalari (bicak kullanmadan) sokun.

,69,

- Gidon Uzerindeki iki yan digmeye basin ve bunu iskelet
borusu ile ayni hizada dondurun (sek.a).

- Gidonun arkasinda bulunan guvenlik digmesini (sek.b)
saga veya sola hareket ettirin ve gidon Uzerindeki orta
digmeye tamamen basin (sek.c).

- Tastyictyr acin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
(sek_e) yukar dogru (sek.d) kaldirn.

2 TEKERLEKLERIN MONTAJI:

On tekerlekleri takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar
yuvalarina oturtun (sek_a).

Arka tekerlekleri takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar
yuvalarina oturtun (sek_b).

3 ARKA TEKERLEK CAMURLUGUNUN MONTAJI:

Tastyicinin arka tekerlek baglantilarina sabitlenen
desteklere, gosterildigi gibi, camurluklari takin.
Cikarmak veya degistirmek icin: ters yonde bastirin ve
disar cekin.

4 SEAT'IN ACILMASI: Arkaligi yerine oturana kadar yukari
kaldirarak koltugu uclarindan agin.

5 SEPETIN MONTAJI:

Oncelikle sepetin 6n tarafini sabitleyin: yandaki
baglantilari iskelete sabitlenen kanallara kaydirin (sek.a)
ve ardindan gdsterildigi gibi ¢ circirt bandi sabitleyin
(sek.b-q).

6 Sepetin arka kisminin baglanmasi:

Yandaki baglantilari iskelet ayaklarina sabitlenen
kanallara kaydirin (sek.a) ve ardindan cirtcirt bandi
gosterildigi gibi boruyu iceri aldiginizdan emin olarak
sabitleyin (sek.b).

UYARI! Sepeti gosterildigi gibi dogru sekilde asmazsaniz,
sepet icine konulan yUkleri destekleyemeyebilir.

7 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: On tekerlekleri

kilitlemek icin kolu iceri dogru gevirin (sek_a); tekerlekleri

serbest birakmak ve donmelerini saglamak icin kolu
disar dogru cevirin (sek_b).

Zorlu arazilerde sabit tekerleklerin kullaniimasini

Oneririz.

FREN: Iskeleti frenlemek icin, pedalin arkasina basin ve

gostergenin kirmizi olup olmadigini kontrol edin (sek.a).

Iskeletin kilidini agmak icin, pedalin 6n tarafina basin ve

gostergenin yesil olup olmadigini kontrol edin (sek.b).

9 AYARLANABILIR GIDON: Gidonun yuksekligini ayarlamak
icin, yandaki butonlara ayni anda basin, gidonu istenen
pozisyona donduriin ve butonlari serbest birakin (sek_a).
BARDAK TUTUCUNUN MONTAJI: Bardak tutucuyu,
gidonun hem saginda hem de solunda bulunan iskelet
lUzerindeki mantar butonlardan birine sabitlemek
mUmkundur (sek_b).

10 KOLTUK TAKILI TASIYICININ KAPATILMASI:

Gocuk koltugu hem 6ne hem de arkaya dontik olarak

monte haldeyken tasiyiclyl kapatmak mumkdnddar.

ONE DONUK:

Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu

kapanan kadar 6ne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), gidonun arkasinda

bulunan glvenlik butonunu sada veya sola hareket

ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki ortadaki butona
tamamen basin (sek.c).

Tastyiclyr kapatin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin

ve tastyiclyl kapall pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey

olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

12 TASIYICI UZERINDE KOLTUGUN TERS

DONDURULMESI:

Koltugu serbest birakmak igin, gosterildigi gibi her iki
taraftaki butonlara basin (sek_a) ve ayni anda koltugu
kaldirin (sek_b).

Koltugu tastyiciya 6ne donuk (sek_c) veya arkaya donik
(sek_d) pozisyonda sabitleyin.

Koltugu iskelete/ destege sabitlemek icin, yerine
oturana kadar kilitleme tertibatlari iizerine yerlestirin.
ONEMLI: Koltugun dogru sekilde sabitlendiginden
eminolun.

13 ARKAYA DONUK:

[ee]



Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu
kapanan kadar éne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

14 Gidonu iskeletle hizalayin (sek.a), gidonun arkasinda
bulunan guvenlik butonunu saga veya sola hareket
ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki ortadaki butona
tamamen basin (sek.c).

Taslyiciyt kapatin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve taslyiclyl kapali pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey
olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

15 TASIMA: Puset, iskeletle hizali gidon kullanilarak &n
tekerlekler sabit pozisyondayken rahatca tasinabilir
(sek_a).

Genel boyutlarr azaltmak igin, gidonu algaltabilirsiniz
(sek.b).

16 TEKERLEKLERIN GIKARILMASI
Puseti daha da kompakt hale getirmek icin tim
tekerlekler ¢ikarilabilir.
Arka tekerlekleri ¢ikarmak icin: - gosterildigi gibi butona
basin ve tekerlegdi cikarin (sek_a).
On tekerlekleri cikarmak igin: gosterildigi gibi ayak
dayama yeri altindaki butona basin ve tekerlegi ¢ikarin

(sek_b). . - . )

17 COCUK KOLTUGU ONE DONUKKEN ISKELETI ACMA:
Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), tastyiciyr egin, gidonun
arkasinda bulunan guvenlik butonunu sada veya sola
hareket ettirin (sek.b) ve gidon Uzerindeki ortadaki
butona tamamen basin (sek.c).

Tastyiclyr agin, her iki dugmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukari dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukari kaldirin (sek.f).

18 COCUK KOLTUGU ARKAYA DONUKKEN ISKELETI ACMA:
Gidonu iskeletle hizalayin (sek_a), tasiyiciyt yatirin,
gidonun arkasinda bulunan gtvenlik butonunu saga
veya sola hareket ettirin (sek.b) ve gidon tzerindeki
ortadaki butona tamamen basin (sek.c).

Taslyiclyi acin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukari dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukari kaldirin (sek.f).

19 OLASI KULLANIMLAR

SERI NUMARALARI
20 Veloce, iskeletin arka borusunda trinin Uretim tarihi ile
ilqili bilgilere sahiptir.
_ Iskeletin Grtn adi, Gretim tarihi ve seri numarasl.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

TALIMATLAR
SEAT

1 TENTE: Tenteyi kullanmak igin, yerine oturana kadar
tamamen disari gekin.

Tente, gosterildigi gibi bir pencereye sahiptir.

2 Tente, pratik bir fermuar sayesinde genisletilebilir (sek.a).
Ayrica, daha fazla gélge icin ¢ekilebilen baska bir bolime
de sahiptir (sek.b).

3 Bebegin ideal uyku pozisyonu, tente gekilerek ve pusetin
arkaligi tamamen indirilerek elde edilir.

4 BEBEK UYKU TULUMU (varsa): bebek uyku tulumunu 6n
barin altina kaydirin, tentenin ilk yan digmelerini agin
(sek.a) ve bebek uyku tulumunun kenarlarini tentenin
acik dugmelerine ilikleyin (sek.b). Son olarak, ayak
dayama yerinin altindaki iki digmeyi sabitleyin (sek.c).

5 Tenteyi ¢ikarmak icin, sekilde gosterildigi gibi tasiyicinin
borusundan ayirin.

6 Tenteyi yeniden takmak icin, kancanin tastyici borusunun
arkasmdakl pimle cakistigindan emin olun.

7 AYAK DAYAMA YERI: Ayak dayama yerini istenen
pozisyona ayarlamak icin, her iki yandaki butona basin ve
ayak dayama yerini indirin (sek.a) veya kaldirin (sek.b).

8 ON BAR: On bar, iki butona basilarak uclarindan
cikarilabilir (sek_a) veya iki yan butondan (sek_b)
yalnizca birine basilarak bir taraftan acilabilir. Yeniden
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takmak icin, uygun yuvalara kaydirin, butonlara basin ve
yerine oturana kadar itin (sek.c)

9 ARKALIK: Arkahgr ayarlamak icin, gidonu kaldinn (sek_a)
ve istenen pozisyona indirin (sek_b). Ayarlanabilir arkalik,
cesitli pozisyonlarda kilitlenebilir.

10 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek igin iki tokay klik
sesi ¢lkana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina bagl
sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari c6zmek icin emniyet
kemeri tokasinin ortasinda bulunan digmeye bastirin ve
bel kayisini disart dogru cekin (sek_b).

1 Bel kayisini sikmak icin her iki tarafindan ok yoninde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

12 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gore 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk buyudukce daha yuksek pozisyonlari
kullanmalisiniz.

13 Kayislari omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gegirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru ¢ekerek
(sek_b) yuksekligi ayarlayin.

14 Koltuk katlanabilir. Iskeletten ayirin, tenteyi kapatin, 6n
bari serbest birakin ve gosterildigi gibi arkalik ayarlama
koluna basin.

15 CIKARILABILIR ASTAR:

Tente astarini ¢ikarmak icin: iskeletten ¢ikarin ve pimlerin
yakinindaki 2 digmeyi acin (sek_a), ardindan iki
baglantinin Gzerindeki butonlara basin ve tenteyi ¢ikarin
(sek_b).

|k| sert destegi cikarin (sek_c).

16 Koltuk astarini ¢ikarmak igin:
koltugun her iki tarafindaki ic digmeyi acin (sek_a),
koltuk tizerinde bulunan 4 digmeyi agin (sek_b),
pusetin arkasinda, arkalik ayarlama kolunu kumastan
disar dogru cekin (sek_c).

17 Koltuk tabaninin altindaki kasik kayisini serbest birakin
(sek_d) ve arkaligin arka kisminin altindaki fermuarr agin
(sek_e).

Astari artik ¢ikarabilirsiniz.

18 Astari ters cevirin (sek.f), sert yapiyi yukari kaldirin ve
emniyet kemerlerini yuvalardan cikarin (sek.g). Sert
parcayl tamamen cikarin (sek.h).

19 ASTARIN YENIDEN YERLESTIRILMESI: Astari yeniden
yerlestirmek icin, bu islemleri ters sirada gergeklestirin
ancak sert parcayi ilgili astar cebine yeniden yerlestirerek
basladiginizdan ve ardindan, emniyet kemerlerini
konumlandirarak yuvalara taktiginizdan EMIN OLUN.
Simdi, sert parca tamamen yerlestirildikten sonra astari
yeniden yerlestirebilirsiniz.

SERI NUMARALARI
20 Seat'in Uretim tarihine iliskin bilgileri koltuk tizerinde,
astarin altinda bulabilirsiniz.
Iskeletin Grtn adi, Gretim tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego aksesuarlari kullanish, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmistir. Tim
Gruin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu rtndn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorllebilir; s6z konusu Griind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar Gzerine dizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak nemli
biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut da benzeri
mamul kullanmaksizin temizleyiniz; metal kisimlarin
paslanmaya karsi korunabilmesi i¢in kuru muhafaza



edilmesi gerekmektedir; tim muteharrik aksamin
(ayar mekanizmalari, kancalama mekanizmalari, vs.)
temiz olmasini saglayiniz, toz ve kum gibi maddelerle
kaplanmasina mahal vermeyiniz, gerektigi takdirle ince
yag ile yaglayiniz. o
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : Tozlar gidermek icin
kumas parcalari fircalayin.

+ Yikama sirasinda, ortiye dikili etikette yer alan talimatlara
harfiyen uyun.

- Klorlu agartici kullanmayin.

- Uttlemeyin.

+ Kuru temizlemeye vermeyin.

« Lekeleri ¢éztictlerle gikarmayin.

« Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPrego, bu belgede belirtilen Urin 6zellikleri Gzerinde,

teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladig
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urlnln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tim fikri malkiyet
haklari PegPerego S.p.A'ya aittir ve yururlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.

,7],

HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

Av PAZNJA: y

_VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

U sluc¢aju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz jednog djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.

_ UPOZORENJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

_ UPOZORENUJE: Prije uporabe
kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

_ PAZNJA Provjerite jesu li okvir
kolica ili jedinica za sjedenje, ili
uredaji za pri¢vricivanje u autu
ispravni pri&e njihove uporabe.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte ko¢nicu.
_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar

mehanizama.

_ Svaki teret, koji vjeSate o rucke, moze
uzrokovati nestabilnost proizvoda;
pridrzavajte se uputa proizvodaca
0 najvecoj dopustenoj tezini tereta.

_ U koSaru ne stavljajte teret teZi od
7 kg. Ne stavljajte u drzac za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drzacu kao
ni tople bocice. U dZzepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
teZina prelazi 0,2 k%{

_ UPOZORENUJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod



_ UPOZORENLJE: Ne dopustite
djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Ovaj proizvod nije igracka.

_ PAZNJA Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

_ Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

_ Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ UpotrebEavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije
namijenjen trcanju ili rolanju.

_ UPOZORENJE: Ne postavljajte
nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

_ Svaki teret, koji vieSate o rucku i/

ili naslon i/ili bocno od proizvoda
moZe ugroziti stabilnost proizvoda.

_ Ovaj je proizvod projektiran za
koristenje zajedno s proizvodima
PegPerego Ganciomatic. Kako
biste saznali dodatne informacije,
posjetite nase mrezo mjesto:
WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ovaj je proizvod predviden za djecu

od rodenja do ¢etiri godine starosti
ili najvece tezine od 22 kg, sto god
nastupi prije.

Kada je rije¢ o djedi ¢ija tezina prelazi

15 kg, okrenite sjedalicu iskljucivo
u smjeru kretanja vozila.
_ UPOZORENJE: Uvijek

upotrebljavajte sigurnosne pojase.

Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvrséivanjem u pet tocaka.
Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogul.

_ Predniji Stitnik nije namijenjen da
samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji stitnik nije namijenjen

za podizanje sjedalice s tezinom
djeteta. Predniji stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Za novorodence preporucuje

se postavljanje naslona u najnizi
polozaj.

_ UPOZORENUJE: Ne koristite se

zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga

ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastita od
kiSe ne smije se upotrebljavati na
kolicima bez kupole ili suncobrana
na koji se moze postaviti.
Upotrebljavajte kupolu i zastitu od
kiSe samo pod nadzorom odrasle
osobe. Provjerite ometa li zastita od
kiSe kretanje bilo kojeg pokretnog
dijela kolica; uvijek uklonite zastitu
od kise prije zatvaranja kolica.

Veloce Chassis + autosjedalica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
13 kg tezine.

Bududi da se upotrebljava zajedno

s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.

Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.

Veloce Chassis + Kolica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
9 kg tezine.

Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen

je djeci koja ne mogu samostalno
sjediti, okretati se i pridrzavati se na
rukama ili koljenima, a ¢ija je najveca
tjelesna tezine do 9 kg.

Tijekom uporabe kolica sve rucke

za prijenos (ako postoje) moraju

biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

CHASSIS
1 OTVARANJE: Prije otvaranja okvira odstranite sve



VAZNO: Provjerite je li sjedalo ispravno pri¢vriceno.
13 VANJSKA STRANA:
Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona

kartonske drzace, ako postoje, bez koriStenja ostrim
predmetima.
— Pritisnite dva bo¢na gumba na rucki i okrenite je u

smijeru cijevi okvira (sl. a).
- Okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj
strani rucke (sl. b) i pritisnite do kraja sredisnji gumb na
rucki (sl. ).
Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
rucku prema gore (sl. d) kako bi se do kraja otvorila (klik)

sl.e).

POSTAVLJANJE KOTACA:

Za postavljanje prednjih kotaca umetnite ih u
odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).
Za postavljanje straznjih kotaca umetnite ih u
odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (s|_b).

POSTAVLJANJE BLATOBRANA NA STRAZNJE KOTACE:

Umetnite i pricvrstite blatobrane kako se prikazuje

na grafickom prikazu na prikladnim nosacima koji su

pricvriceni na straznji nosac¢ kotaca kolica.

Za uklanjanje ili mijenjanje: povucite polugu u
suprotnom smjeru i skinite ih.

OTVARANJE PROIZVODA SEAT: otvorite sjedalicu na
krajevima podizanjem naslona za leda dok ne zacujete
zvuk klik. )

POSTAVLJANJE KOSARE:

Prvo zakacite prednji dio ko3are: zakacite boc¢ne jezicke
u pripadajuce utore pri¢vricene za okvir (sl. a), a zatim
pravilno zatvorite tri trake na ¢ic¢ak kako se prikazuje na
grafickom prikazu (sl. b - ).

6 Pri¢vricivanje straznjeg dijela ko3are:

zakacite bocne jezicke u pripadajuce utore pri¢vrscene
za lezista okvira (sl. @), a zatim postavite traku na cicak
zahvacanjem cijevi kako se prikazuje na grafickom
prikazu (sl. b).

UPOZORENJE! Ako se kosara ne pri¢vrsti na ispravan
nacin kako je prikazano, kosara ne moze podnijeti
opterecenje umetnutog tereta. )

NEPOMICNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: Kako bi
predniji kotaci postali nepomicni, zakrenite polugicu u
smjeru prema van (sl_a), a kako biste ih otpustili i ucinili
pomicnima, zakrenite polugicu prema unutra (sl_b).
Na teze prohodnim terenima preporucuje se
uporaba nepomicnih kotaca.

8 KOCNICA: za zadrzavanje okvira pritisnite donji dio
pedale i provjerite je li pokazatelj crvene boje (sl. a).

Za otpustanje okvira pritisnite gornji dio pedale i
provjerite je li pokazatelj zelene boje (sl. b).

9 PRILAGODLIJIVA RUCKA: za prilagodavanje visine rucke
istodobno pritisnite bo¢ne gumbe i okrenite rucku u
Zzeljeni polozaj te otpustite gumbe (sl_a).

NOSAC NAPITAKA: nosac napitaka moze se pri¢vrstiti na
dio okvira u obliku gljive koji se nalazi na desnoj ili lijevoj
strani rucke (sl_b).
10 ZATVARANJE S POSTAVLIJENOM SJEDALICOM:
kolica se mogu zatvoriti s postavljenom sjedalicom na
strani majke ili prednjoj strani.
PREDNJA STRANA:
Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona
za leda (sI_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i
zatvorite (sl_2).
Poravnajte ru¢ku na okviru (sl. a) i okrenite udesno ili
ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj strani rucke (sl. b) te
pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki (sl. c).
Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i gurnite
prema dolje rucku (sl. d) drze¢i kolica okomito dok se u
cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).
12 REVERZIBILNOST SJEDALICE NA KOLICIMA:
Za otpustanje sjedalice trebaju se pritisnuti gumbi kako
se prikazuje na grafickom prikazu na objema stranama
(sl_a) i istoviemeno podici je.
Pri¢vrstite sjedalicu na kolica ,prema van” (sl_c) ili
,prema unutra” (sl_d).
Da biste pricvrstili sjedalo na okvir/nosac, postavite
ga na pri¢vrsne naprave dok ne zacujete zvuk klik.
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za leda (sI_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i
zatvorite (sl_2).

14 Poravnajte ru¢ku na okviru (sl. a) i okrenite udesno ili

ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj strani rucke (sl. b) te
pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki (sl. c).
Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ) i gurnite
prema dolje rucku (sl. d) drzeci kolica okomito dok se u
cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).

15 PRENOSENJE: moze se slobodno prenositi drzanjem za

prednje nepomicne kotace i rucku na okviru (sl_a).
Za maksimalno smanjenje veli¢ine moze se spustiti rucka
(sl. b).

16 SKIDANJE KOTACA

Za bolju kompaktnost kolica moZete skinuti sve kotace.
Za skidanje straznjih kotaca: pritisnite gumb kako se
prikazuje na grafi¢kom prikazu i skinite kotac (sl_a).

Za skidanje prednjih kotaca: pritisnite gumb koji se nalazi
ispod papucice kako se prikazuje na grafickom prikazu i
skinite kotac (sl_b).

OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA VAN:

poravnajte rucku na okviru (sl. a), nagnite kolica i
okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj
strani rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na
rucki (sl. ).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
ru¢ku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).

Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na uc¢vrsc¢ivanje (sl. f).

OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA UNUTRA:

poravnajte rucku na okviru (sl. a), nagnite kolica i
okrenite udesno ili ulijevo sigurnosni gumb na straznjoj
strani rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na
rucki (sl. o).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
ru¢ku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).

Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na ucvrscivanje (sl. f).

~
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19 KONFIGURACIJE ZA UPOTREBU

SERIJSKI BROJEVI

20 Na straznjoj cijevi okvira proizvoda Veloce navode se

podatci o datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj okvira.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

UPUTE ZA UPORABU
SEAT

1 KUPOLA: za upotrebljavanje kupole povucite je dok ne
zacujete klik ¢cime se ukazuje na njezino otvaranje do
kraja.

Opremljena je prozorci¢em kako se prikazuje na
grafickom prikazu.

2 Kupola se moze razvuci zahvaljuju¢i patentnom
zatvaracu (sl a). Opremljena je zastitnim dijelom na
prednjem dijelu za stvaranje vece sjene (sl. b).

3 Drzanjem cijele kupole i spustanjem cijelog naslona

za leda unutar kolica postizete idealni polozaj za

uspavljivanje vaseg djeteta.

NAVLAKA (ako postoji): navucite navlaku ispod prednjeg

stitnika, otkopcajte prvi gumb kupole (sl. a), zakopcajte

gumbima navlaku na bo¢nom dijelu gdje se nalazi
upravo otkopcani gumb kupole (sl. b) na objema
stranama. Na kraju zakopcajte dva gumba ispod oslonca
za noge (sl. ).

Ako Zelite otpustiti kupolu, trebate je otpustiti na cijevi

okvira kako se prikazuje na grafickom prikazu.

6 Za ponovno postavljanje kupole pazite da se na

N
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straznjem dijelu cijevi okvira podudara prikljucak s
klinom.

7 OSLONAC ZA NOGE: kako biste ga postavili u zeljeni
polozaj, pritisnite gumb na objema stranama (sl. a) li
podignite oslonac za noge (sl. b).

8 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti
pritiskom gumba koji se nalaze na njezinim rubnim
dijelovima (sl_a) ili se otvoriti s jedne strane pritiskom
samo jednog od dvaju bo¢nih gumba (sl_b). Za
ponovno postavljanje umetnite je u utore, pritisnite
gumb i podignite je dok ne zacujete zvuk klik kojim se
potvrduje ucvrscivanje (sl. ).

9 NASLON: za prilagodavanje poloZaja naslona podignite
rucku (sl_a) i nagnite ga u Zeljeni polozaj (sl_b). Naslon je
moguce postaviti u vise polozaja.

10 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA:

Kako biste obavili pri¢vric¢ivanje, umetnite dvije kopce

pojasa oko struka (sa spojenim naramenicama) u pojas

za odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).

Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce i

pojas oko struka povucite prema van (sl_d).

Zatezanje pojasa oko struka obavite povlacenjem obaju

krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje postupite

obrnuto.

12 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine
visine prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se
visi polozaj pojaseva.

13 Namjestite visinu uvla¢enjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih kroz
Zeljene ocice (sI_b).

14 Sjediste se moze zatvoriti. Skinite ga s okvira, zatvorite
kupolu, otpustite prednju zastitu i pritisnite ru¢ku
za namjestanje naslona za leda kako se prikazuje na
grafickom prikazu.

15 SKIDANJE:
za skidanje kupole: skinite je s okvira i otkopcajte dva
gumba koja se nalaze u blizini klinova (sl_a), a zatim
pritisnite gumbe na dvama nosacima i uklonite je (sl_b).
Skinite dva ¢vrsta nosaca (sl_c).

16 Za skidanje sjedalice:
otkopcajte unutarnji gumb sa strane sjedalice na objema
stranama (sl_a),
otkopcajte Cetiri gumba koji se nalaze na sjedistu (sl_b),
na straznjem dijelu kolica skinite tkaninu s rucke kojom
se namjesta naslon za leda (sl_c).

17 otpustite pojas za odvajanje nogu ispod sjedista
sjedalice (sl_d) i na straznjem dijelu naslona za leda na
donjem dijelu otvorite patentni zatvarac (sl_e).

Sada se moze skinuti navlaka.

18 Obrnuto skinite navlaku (sl. f), podignite ¢vrsti okvir i
izvucite kroz ocice sigurnosne pojaseve (sl. g). Skinite u
cijelosti ¢vrsti dio (sl. h).

19 POSTAVLJANJE NAVLAKE: Za postavljanje navlake
treba se obaviti postupak obrnutim redoslijedom.
UPOZORENVJE: prvo postavite ¢vrsti dio u dzep na
navlaci, ponovno postavite i pri¢vrstite sigurnosni pojas
u ocice i u cijelosti umetnite Cvrsti dio, a zatim navucite
tkaninu.

SERLJSKI BROJEVI
20 Proizvod Seat ima na sjedistu ispod navlake navedene
podatke o svojem datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj okvira.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom mjestu
www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke ¢isc¢enja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
- 74 -

osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, cuvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito ¢istite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drZite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drZite ¢istima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace..) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE: Cetkajte platnene dijelove za
skidanje prasine;

- Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

- ne glacajte;

« ne koristite kemijsko cis¢enje;

« ne skidajte mrlje otapalima;

+ ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO
9001. PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove PegPerego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podriku PegPerego, po mogucnosti sa serijskim
brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazedim
zakonskim propisima.



PL_Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego.

 OSTRZEZENIE! )
WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE
I ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
JAKO ODNIESIENIE.
Bezpieczenstwo dziecka
mogtoby by¢ zagrozone

0,2 kg do kieszeni budek (jesli takie
istniejg).

_ UWAGA Aby unikna¢ obrazen,

upewnij sief\(, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb

_ UWAGA Nie pozwalaj dziecku

bawic sie tym wyrobem. Ten
artykut to nie zabawka.
Ten artykut to nie zabawka.

w przypadku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi.

_ Niniejszy artykut zostat przeznaczony
do noszenia 1 siedzacego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla
vvieksz(ej liczby 0sob niz zostato to
przewidziane przez producenta.

_ UWAGA Montaz i przygotowanie

_ UWAGA Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

_ Upewnic¢ sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas reguladji
mechanizmow (rgczki, oparcia).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu zroédet ciepta, otwartego

artykutu moga wykonywac
wytacznie osoby doroste.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu

w razie brakujacych czesci lub
pekniec.

_ UWAGA Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sg
wiaczone.

_ UWAGA Sprawdz, czy urzadzenia
mocujace gondole lub siedzisko
lub fotelik samochodowy sa
prawidtowo zataczone przed
uzyciem.

ognia czy niebezpiecznych
przedmiotoéw, ktdre znajdujg sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych

dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ UWAGA Niniejszy wyroéb nie jest

odpowiedni do biegania ani

jazdy na rolkach.
_ UWAGA Nie doktadac jakichkolwiek

materacykow niezatwierdzonych
przez producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow

niezatwierdzonych przez

_ Zawsze wigcza¢ hamulec, gdy
sief< stoi w miejscu oraz podczas
wkiadania i wyciggania dziecka.
_ Nie wktada¢ palcow w mechanizmy.
_ Jakikolwiek ciezar zawieszony
na raczce lub na uchwytach

producenta.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony
na raczce, oparciu lub z boku
produktu moze spowodowac jego
niestabilnos¢.

_ Ten produkt zostat przeznaczony

moze spowodowac niestabilnos¢
artykutu; nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta
dotyczacymi maksymalnego
uzytecznego ciezaru fadunku.

_ Nie umieszcza¢ w koszu na zakupy
przedmiotdw wazacych wiecej niz
7 k%. Nie wktada¢ do uchwytéw
na kubki (jesli takie istnieja)
przedmiotéw o wadze wiekszej niz
ta, ktora zostata na nich podana,
ani nigdy goracych napojow. Nie
wkfadac ciezaréw przekraczajgcych

,75,

do stosowania w pofaczeniu z
wyrobami PegPerego Ganciomatic.
Aby uzyskac wiecej informadji,
prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ten produkt jest homologowany dla
dzieci od urodzenia do 4 roku zycia
lub 0 maksymalnej wadze 22 kg,

w zaleznosci od tego, ktory z tych
warunkow nastapi najpierw.

W przypadku dzieci wazacych



powyzej 15 kg nalezy skierowac
I uzywac siedziska wytacznie
w kierunku jazdy.

_ OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapiec. Zawsze
uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepi¢ pasek biodrowy
do paska krokowego.

_ Patak nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;
patak nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.

_ W przypadku noworodkow zaleca
sie wyregulowac oparcie do
najnizszej pozydji.

OSTRZEZENIE: nie uzywac

ostony przeciwdeszczowej (jesli

taka istnieje) w zamknietych
pomieszczeniach i zawsze
sprawdzac, czy dziecko nie jest
zgrzane; nigdy nie umieszczac

w poblizu zrodet ciepta i uwazac na
papierosy. Ostona przeciwdeszczowa
nie moze byc¢ uzywana na

wozku pod nieobecnosc¢ budki

lub parasola, ktory bedzie jg
podtrzymywat. Uzywac ostony
przeciwdeszczowej tylko pod
nadzorem osoby dorostej. Upewnic
sie, ze ostona przeciwdeszczowa

nie koliduje z zadnym ruchomym
mechanizmem wozka czy
spacerowki; nalezy zawsze zdjac
ostone przeciwdeszczowg przed
zamknieciem wdzka czy spacerowki.

Veloce Chassis + fotelik
samochodowy:zostat zatwierdzony
dla dzieci od urodzenia do max.
wagi 13 kg.

Uzywany w pofaczeniu z fotelikiem
samochodowym, niniejszy artykut
nie zastepuje wozka ani tozeczka.
Jesli dziecko potrzebuje spac,
powinno sie je potozy¢ w wozku,
gondoli lub tézeczku.

,76,

Veloce Chassis + Wozek:

artykuty te zostaty zatwierdzone dla
dzkieci od urodzenia do max. wagi

9 kg.

Stosowany w potaczeniu z wozkiem:
niniejszy wyréb zostat zatwierdzony
dla dzieci, ktére nie sg w stanie
samodzielnie usigs¢, obrocic sie

i podnie$¢ na rekach czy kolanach
oraz o maksymalnej dozwolonej
wadze 9 kg.

Podczas korzystania z wozka
wszelkie uchwyty transportowe (jesli
takie istnieja) muszg znajdowac sie
na zewnatrz wozka i poza zasiegiem
dziecka.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI
CHASSIS

1 ROZKELADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy usunac
(bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe przektadki, jesli
takie istnieja.

- wcisna¢ dwa boczne przyciski na raczce i obrocic jg w
linii z rurkami stelaza (rys.a).

- przesuna¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

- roztozy¢ wozek, zwolni¢ oba przyciski (b-c) i podniesc
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik)
(yse).

2 MONTAZ KOL:

Aby zamontowa¢ przednie kota, nalezy je wsuna¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_a).

Aby zamontowac¢ tylne kofa, nalezy je wsunac¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_b).

3 MONTAZ BLOTNIKA NA TYLNYCH KOt ACH:

Wsunac i przymocowac btotniki, jak pokazano na
rysunku, we wspornikach zamocowanych na tylnej
obsadzie kota wozka.

Zdejmowanie lub wymiana: podwazy¢ w przeciwnym
kierunku i wysunac je.

4 ROZKELADANIE SEAT: roztozy¢ korice siedziska, podnoszac

oparcie az do momentu, gdy ustyszy sie klikniecie.

MONTAZ KOSZA:

Najpierw przymocowac przednia czes¢ kosza:

przymocowac z boku listewki w specjalnych kanalikach

przymocowanych do stelaza (rys.a) a nastepnie
przymocowac prawidtowo trzy rzepy, jak pokazano na

rysunku (rys. b-c).

6 Zaczepianie tylnej czesci kosza:
zaczepic¢ z boku listewki w specjalnych kanalikach
przymocowanych do stupkéw stelaza (rys.a) a nastepnie
przymocowac rzep, obejmujac rurke, jak pokazano na
rysunku (rys.b).

OSTRZEZENIE! jesli kosz na zakupy nie zostanie
prawidtowo zamocowany tak, jak zostato to opisane, nie
wytrzyma on ciezaru przedmiotow, ktére zostang do
niego wiozone.

7 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOt A PRZEDNIE:
aby unieruchomic przednie kofa, przekreci¢ pokretto

w



,przodem do ulicy” (rys._a), aby odblokowa¢ kofa i
nadac im skretnos¢, przekreci¢ pokretto na zewnatrz
(rys_b).

Na trudnym podtozu zalecane jest unieruchomienie
kota.

8 HAMULEC: aby zablokowac stelaz, nacisnac tylna czes¢
pedatu i sprawdzi¢, czy wskaznik jest czerwony (rys. a).
Aby odblokowac stelaz, nacisna¢ przednia cze$¢ pedatu
i sprawdzi¢, czy wskaznik jest zielony (rys. b).

9 REGULOWANA RACZKA: aby wyregulowac¢ wysoko$c
raczki, wcisnac jednoczesnie boczne przyciski i obroci¢
raczke do pozadanej pozydji, nastepnie puscic¢ przyciski
(rys_a).

UCHWYT NA KUBEK: uchwyt na kubek mozna
zamocowac na grzybku znajdujacym sie po prawej i po
lewej stronie raczki (rys_b).

10 SKEADANIE Z ZAMONTOWANYM SIEDZISKIEM:

mozna ztozy¢ wozek z siedziskiem zamontowanym

zaréwno przodem, jak i tytem do kierunku jazdy.

SIEDZISKO PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY:

Ztozy¢ budke, pociagna¢ uchwyt regulacji oparcia

(rys_1) i obréci¢ go catkiem do przodu a nastepnie

zamknac (rys.2).

Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), przesunac

w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy

umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca

srodkowy przycisk na raczce (rys. ©).

Ztozy¢ wozek, pusci¢ oba przyciski (b-c) i docisnaé w

dotraczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do

catkowitego ztozenia i klikniecia (rys.e).

12 ODWRACANIE SIEDZISKA W WOZKU:

Aby odczepic siedzisko, wcisna¢ przyciski po obu
stronach, jak pokazano na rysunku (rys_a), jednoczesnie
podnoszac je (rys_b).

Zaczepi¢ siedzisko do wozka przodem do kierunku jazdy
(rys_c) lub tytem do kierunku jazdy (rys_d).

Aby przymocowac siedzisko do stelaza/ podstawy,
umiescic je na mechanizmach zaczepowych i
poczekac na ,klikniecie”.

WAZNE: Sprawdzi¢, czy siedzisko jest prawidtowo
zaczepione.

13 S\EDZISKO TYLEM DO KIERUNKU JAZDY:

Ztozy¢ budke, pociagna¢ uchwyt regulacji oparcia
(rys_1) i obréci¢ go catkiem do przodu a nastepnie
zamknac (rys.2).

14 Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), przesunad
w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisnac do korica
$rodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Ztozy¢ wozek, pusci¢ oba przyciski (b-c) i docisna¢ w
dot raczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do
catkowitego ztozenia i kliknigcia (rys.e).

15 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac za raczke
wyrdéwnang ze stelazem (rys_a).

Aby jak najbardziej ograniczy¢ rozmiar wézka, mozna
obnizy¢ raczke (rys. b).

16 WYJMOWANIE KOt

Wézek moze miec jeszcze mniejsze wymiary, jesli

wyjmie sie wszystkie kofa.

Aby wyciaggnac tylne kota: wcisna¢ przycisk, jak

pokazano na rysunku (rys_a) aby wyjac koto.

Aby wyciagnac przednie kofa: wcisng¢ przycisk pod

pedatem, jak pokazano na rysunku i wyciggna¢ koto

(rys_b).

ROZKtADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM PRZODEM DO

KIERUNKU JAZDY:

wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,

przesuna¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy

umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ©).

Roztozy¢ wézek zwalniajac oba przyciski (b-c) i podnies¢

raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik).

Podnies¢ oparcie siedziska (rys. e) az do klikniecia

~
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potwierdzajacego zaczepienie (rys. f).

ROZKEADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM TYLEM DO
KIERUNKU JAZDY:

wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,
przesunac¢ w prawo lub w lewo przycisk zabezpieczajacy
umieszczony za raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Roztozy¢ wézek zwalniajac oba przyciski (b-c) i podnies¢
raczke w gore (rys.d) azdo ca{kowitego roztozenia (klik).
Podnies¢ oparcie siedziska (rys. €) az do klikniecia
potwierdzajacego zaczepienie (rys. f).

MOZLIWE KONFIGURACJE

NUMER SERYJNY

Veloce zawiera na tylnej rurce stelaza informacje na
temat daty produkgji. Informacje te sg potrzebne przy
sktadaniu ewentualnych reklamacji.

INSTRUKCJA OBStLUGI

SEAT

BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy ja rozciagna¢, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.
Posiada okienko, jak pokazano na rysunku.

Budke mozna powiekszy¢, dzieki wygodnemu zamkowi
btyskawicznemu (rys. a). Daszek w przedniej czesci budki
zapewnia jeszcze wiecej cienia (rys. b).

Rozktadajac cata budke i opuszczajac oparcie wozka
otrzymamy idealng pozycje dla drzemigcego dziecka.
POKROWIEC (jesli wystepuje): natéz pokrowiec pod
patak, odepnij pierwszy guzik pokrowca (rys.a),

zapnij bok pokrowca na guziku budki zaraz po jego
odczepieniu (rys.b) z obu stron. Nastepnie zapnij dwa
guziki pod podndézkiem (rys. c).

Aby odczepi¢ pokrowiec, trzeba go zdjac¢ z rurki stelaza,
jak pokazano na rysunku.

Aby ponownie natozy¢ pokrowiec, zwrdci¢ uwage na tyt
rurki stelaza, aby zaczep odpowiadat trzpieniowi.
PODNOZEK: aby wyregulowa¢ go do pozadanej pozydji,
nacisna¢ na przycisk po obu stronach i opusci¢ (rys.a)
lub podniesc (rys.b) podndzek.

PALAK: Patak mozna wyjac, naciskajac przyciski na jego
koncach (rys_a) lub otworzy¢ z jednej strony, naciskajac
tylko jeden z dwdch bocznych przyciskow (rys_b).

Aby ponownie go zaczepic¢, wtozy¢ go do gniazd,
wcisna¢ przycisk i docisng¢ az do ustyszenia ,klikniecia”
potwierdzajacego zaczepienie (rys.c)

9 OPARCIE: aby wyregulowac oparcie, podnies¢ uchwyt

(rys_a) i pochyli¢ je do zadanej pozydji (rys_b). Oparcie
moze byc reqgulowane w réznych pozycjach.

10 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby go zapia¢,

nalezy wtozy¢ obie sprzaczki paska biodrowego (z
szelkami przyczepionymi do paska krokowego, az

do klikniecia (rys_a). Aby go odpia¢, nalezy nacisnac¢
okragty przycisk umieszczony na srodku sprzaczki oraz
pociggna¢ pasek biodrowy do zewnatrz (rys_b).

1 Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociagnac z

12

13

14

15

obu stron w kierunku strzatki; aby go poluzowad, nalezy
go pociagnac w przeciwnym kierunku.

Pasy bezpieczenstwa mozna regulowac na 3 stopniach
wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka. Konieczne
jest przestawienie na najwyzsza pozycje, gdy dziecko
jest wieksze.

Uregulowac¢ wysokos¢, wktadajac szelki wraz z
naramiennikami do otworéw w oparciu (rys_a) i
wyciggajac je przez pozadane otwory (rys_b).
Siedzisko mozna ztozy¢. Odczepic siedzisko ze stelaza,
zamkna¢ pokrowiec, odczepic patak i wcisna¢ uchwyt
do regulacji oparcia, jak pokazano na rysunku.
ZDEJMOWANIE POKROWCA:

aby zdja¢ pokrowiec nalezy odczepi¢ go od stelaza

i odpia¢ 2 zatrzaski znajdujace sie w poblizu trzpieni
(rys_a), a nastepnie nacisna¢ dwa zaczepy i wyjac go
(rys_b)
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Wyja¢ dwie sztywne podkfadki (rys_c).

Zdejmowanie pokrowca z siedziska:

odpig¢ wewnetrzny guzik po stronie siedziska po obu
stronach (rys_a),

odpiac 4 zatrzaski znajdujace sie na siedzisku (rys_b),

z tytu wozka wyjac z tkaniny uchwyt regulacji oparcia
(rys_c).

odczepi¢ pasek krokowy pod siedziskiem (rys_d) i
otworzy¢ dolny zamek btyskawiczny z tytu oparcia
(rys_e).

Teraz mozna wyja¢ pokrowiec.

Przewrdci¢ pokrowiec na druga strone (rys. f), podnies¢
sztywna konstrukcje i wyjac pasy bezpieczeristwa z
oczek (rys. g). Wyjac catkiem sztywnga cze$c (rys. h).
POWLEKANIE: Aby natozy¢ pokrowiec nalezy wykonac
powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci. UWAGA:
najpierw trzeba ponownie umiescic¢ sztywna czes¢ w
kieszeni pokrowca, ustawic i zapig¢ pas bezpieczerstwa
w oczkach a po natozeniu sztywnej czesci, nawlec
tkanine.

NUMER SERYJNY

Seat zawiera na siedzisku pod pokrowcem informacje na
temat daty produkgji.

Informacje te s potrzebne przy sktadaniu ewentualnych
reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie zaprojektowane
dla wygody i utatwienia zycia rodzicéw. Aby poznac
bogata oferte akcesoriow odwiedz www.pegperego.
com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron woézek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektérych elementéw. Przechowuj wézek w
suchym pomieszczeniu.

CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotng szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotow. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kota..) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegolne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem. )

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czeséci z
tkaniny, aby usuna¢ kurz.

« Podczas mycia nalezy $cisle przestrzegac instrukgji

podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

« Nie uzywac wybielaczy chlorowych.
- Nie prasowac.

« Nie czysci¢ chemicznie.

« Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.
« Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV ltalia Srl,
zgodnie z normg ISO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych

w niniejszej publikacji dla celow technicznych i
reklamowych.
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SERWIiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie
z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscig firmy PegPerego S.p.A. i sq
chronione obowiazujagcym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[Aakyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

AVBAI'A

_ BAXJIBO - YBAXHO _
MPOYUTAUTE | 3BEPITAVTE A9

NOAAJbLLOIoO BUKOPUCTAHHA.

Bun moxeTte nigaaTn He6e3new,i
XKNTTA QUTUHN, AKLLO 3HEXTYETE
pekomeHpauiaMun gaHoi
IHCTPYKUIT.

_ Ller Bupi6 npu3HadeHuin ans
nepeseseHHA 1 ANTUHW.

_ 3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY LiEW
BUPIO ANA BiNbLLOI KiNbKOCTI AiTel,
HI>K 3a3HAYEHO BMPOOHMKOM.

_ YBATA lNMpouenypw 3i 36upaHHA
Ta NiAroToBKM BUPOOY MOBMHHI
BMKOHYBaTV nnLe JOPOCIi.

_ He BukopucTosynTe Len Bupi6,
AKLLO AKICb MOr0 KOMMOHEHTM
MOLIKOAXKEHO abo BOHM BIACYTHI.

_ YBATA: nepep, BUKOPUCTaHHAM

nepeKkoHa NTecs, Wo 3aCTOCOBAHO

Bce ¢ikcyloue npunagas.

_ YBAT'A: nepep BUKOPUCTaHHAM
nepekoHanTecA B NPaBUIbHOCTI
BCTaHOBJIEHHA NpunaaaA Ha
KOpnyci KONACKN, CUAIHHA YN
aBTOKpicna.

_ Capxatoun abo BUAMaOUM AUTUHY
3 KOJACKM, Y1 3aIMLLAI0YN KOJIACKY

B HEPYXOMOMY CTaHi, 3aBAu CTaBTe

KOJTACKY Ha raJibMO.
_ H_e BCTaBMAWTE MalibLl B MEXAHI3MU.
_ HI)J,BILLIyBaHHH BaXKUX MpeaMeTIB

Ha PyYKM MOXKe MOPYLWUTU CTIMKICTb

KONACKW. LoTpUMyInTECA IHCTRYKLIN
BUPOOHMIKA LOAO MaKCUMAbHOT
Baryl BaHTaxy, LLO NepeBO3nNTbCA.

_ MakcuManbHe HaBaHTaXeHHA
078 KOLWWKIB CTaHOBWTb 7 Kr. He
BCTaBNANTE B TPYMAY AN1A MIALLKM
(3a HaABHOCTI) Bary, WO NnepesuLLye
3HAUEHHA, BKa3zaHe Ha Tprmaui;
HiKOMIM He CTaBTe Y TprMad rapadi
Hanol. MakcManbHe HaBaHTaXeHHA
[N5 KMLLEHb KantoLwoHa (3a
HasABHOCTI) cTaHOoBUTL 0,2 K.

_ YBATA: W06 YHUKHYTK
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TpaBMyBaHHA Nif Yac
pO3KnaAaHHA i CKnagaHHA
BUpoOy, nepekoHanTecs, Wo
B HbOMY HEMA€ ANTUHN

__ YBATA: He po3BonAanTe ANTUHI
rpaTucs 3 BUpo6om.
Lle Bupi6 — He irpawka.

_ YBAI'A: putnHa mae 3aBxau
nepebyBaTu nig Harnagom.

_ byabre obepexHi, Wwob He
TPaBMyBaT/ OAWUTUHY Nif Yac
perynioBaHHA MexaHiaMiB (pyuKn,
CMUHKWN).

_ He kopuctynteca supobom
nobnm3y cxofiB abo CXOAMHOK,
[pKepen Tenna, BilkpUToro BOrHI0
abo Hebe3neyHvx NpeameTiB,
PO3TaALOBAHNX Y MEXaX AOCAKHOCTI
ANS OUTUHN.

_ Cnig BMKOPUCTOBYBATH NiLLE
3aMacHi YaCTUHK, AKi MOCTayae
abo peKkomeHye BUPOOHMK/
AncTpurbtoTop.

_ YBATA: uen Bupi6 He nigxoanTb
ANA BUKOPUCTaHHA Nig vac biry
260 KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.

_ YBATA: He cnig KnacTtv o B1poby
MaTpaLl, He CXBaneH BUPOBHNKOM.

_ He BukopncToByinte akcecyapu, He
CxBaneH BUPOOHMKOM.

_ [NigBiwyBaHHA BaXkKKX NpeaMeTis
Ha Py4YKIM MOXKe MOPYLWUTU CTIMKICTb
KOMACKM.

_ Llen Bunpi6 6yno pospobneHo
ANA BUKOPUCTAHHA y KOMOIHaLT 3
npofykuieto PegPerego Ganciomatic.
LLlo6 oTpuMaTV JOKNAAHILLI
BiJOMOCTI, BifiBiAanTe Hall BEO-CanT:
www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Llen Bupi6 nprsHaueHo Ans giten
Bifl HAPOMPKEHHSA | 4O 4 poKiB abo
Barow Ao 22 Kr (3anexHo Bif Toro,
AKNIA MOKa3HKK Byae 4OCArHyTO
paHiwe).

AKLWO Bara ANTVHKM NepeBuLLye

15 Kr, Lie CUAIHHA NOTPIOHO
BCTaHOB/IOBATM NHLLE 33
HaMPAMKOM PyXy.



_ YBATA: 3aBXXAun BUKOPUCTOBYINTE
cuctemy 3anobi>kHoro
KpinneHHA. 3aBXan
BUKOPMCTOBYINTE N'ATUTOUYKOBI
pemeHi 6e3neKku.

3axan OnoKymTe NOACHWN

peMiHb 3a JOMNOMOTOK JIAMKN, LLIO
MPOXOANTb MiXK HOraMMU.

_ MepepHin bamnep He nNpusHadyeHo
ANA BUTPUMYBAHHA Barv ANTUHW.
[NepeaHin bamnep He Npu3HaYeHo
074 NiOHIMAHHA CUAIHHA Pa3oMm i3
AUTVHOIO, AKa NepebyBa€e B HbOMY.
NepenHin bamnep He 3aMiHAE
coboto pemiHb be3neku.

_ [nAa HoBOHapoakeHx aiten
pPeKkoMEHI0BaHO BMKOPUCTOBYBATM
BUPIO i3 MaKCMManbHO OMyLIEHOI0
CMUHKOIO.

_ YBATA He kopucTamnteca
JOLWOBMKOM (38 HasiBHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX i
nepesipAnTe, Wob AUTUHI He byno
LyXe »apko. He po3talwiosymnTe
BMPIO Nobnm3y axepen Tenna Ta
obepeXxHO NMOBOALTECA 3 LirapKamu.
3a00POHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH
JOLLIOBMK Ha KonAcCLi H6e3 KamowoHa
abo napaconi, 40 AKOI BiH KPIMMUTbCA.
[oWOoBNK MOXHa BUKOPWCTOBYBATH
e nig HarnAaaoM 4opPocsol
ocobu. IepeBipTe, Wob AOWOBMK He
TOPKABCA PYXOMMX YaCTWH Wwaci abo
KONACKM. 3HIMITb AOLIOBVK, NepLu
HiXK CKNaaaTh Waci abo KONACKY.

Veloce Chassis + aBToKpicno:
NPW3HaYeHo 1A Oiten Bif
HAPOAXKEHHA Baroo 10 13 K.

Y pa3i BUKOPWCTAHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Lien BUpIO He 3aMiHUTb auTAYe
Ni>keyko abo 3BK1YUANHE NiIXKKO.

AKLLO OUTMHA XoYe CrnaTi, HeobxiaHO
NepemiCTUTK ii 4O HanexHoI
KOMACKN, Nixkeuka abo nixKKa.

Veloce Chassis + kopnyc
KONACKN:

NPW3HaYeHo 41A Oiten Bif
HapOMKEHHA Baroo 10 9 K.

,80,

Y pa3i BUKOPUCTaHHS B KOMOIHaLYT
3 KOPMYCOM KOMACKM: el BUPIO
Npr3HaYeHNA O1A Oitei, aki He
MOXYTb CUAITK 6e3 NiATPYMKY,
CaMOCTIMHO nepeBepTaTUCA

i CTaBaTV HaBKapaukyi. MakcmManbHa
Bara AWTUHM: 9 KT,

[ig Yac KOPUCTYBAHHA PYUKY 4NA
nepeHeceHHA (3a HaABHOCTI) Cia
TPUMaTK NMO3a KOPMyCOM KOMACKM,
W06 BOHa byna HefOCAKHO ANA
JUTUHW.

[eTani 3 TKAHNHN MOXKYTb BiAPi3HATNCA 3aN€XKHO
Big Konekuii.

[AnAa oTpuMmaHHA foKnagHiwoi inpopmauii
BifBiganTe Haw Be6-caT: www.pegperego.com

IHCTPYKUIA
CHASSIS

1 PO3KITALAHHA lMepw Hix po3knagatv pamy,

BMAANITL (HE KOPUCTYIOUUCH N1e3amm) yCi enemeHTH 3i
LUTAMMNOBAHOIO KapPTOHY, 3a X HAABHOCTI.

- HaTWCHITb Ha ABI KHOMKM, PO3TalWoOBaHi 3 GOKIB PyUKH, i
NOBEPHITh i1 B 0fHY NAOLMHY i3 TPyOKOIO pamu (man. a).

- [MNocyHbTe 3aXM1CHY KHOMKY, pO3TalloBaHy No3agy
pyuK# (Mar. b), BNpaso uv BiBO Ta NOBHICTIO HATUCHITL
LieHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (man. c).

- Po3knagitb waci, BignycTite 06uasi kHonkw (b-c) i
NiAHIMITE pyuKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NOBHICTIO
po3Kpunaca Ta 3 KnauaHHAm cTana Ha micue (van. e).

2 BCTAHOBJEHHA KOSIC
[1na BCTaHOBNEHHA NEPeAHiX KONiC BCTaBTe ix B OTBOPY,
11106 Koneca 3 KnauaHHAM CTanu Ha micue (Man. o).

[lnA BCTaHOBNEHHA 3afHix KOMIC BCTaBTe iX B OTBOPMW,
106 Kofeca 3 KnaUaHHam CTanm Ha micue (man. b).

3 BCTAHOBJIEHHA BPYOO3AXVCHUX LWWATKIB AN1A 3AOHIX
KONMIC
BcTasTe Ta 3aKkpiniTe 6py[03axXMCHI WWTKK, AK NOKa3aHo,
Ha Onopw, NPUKPINAeHi 4O KPinneHb ANA 3afHiX KOMIC Ha
Laci.

LLlo6 3HATK UM 3aMIHUTL LUNTKK, BUKOHAMTE TaKi
LiHATUCHIT Yy NPOTUNEXHOMY HanpAMKY | BUTATHITb
LNTKN.

4 PO3KITAJAHHA BUPOBY SEAT Po3knanite cnainHa,
B3ABLUMCb 3a MOrO KiHLi Ta NiAHIMaloun CVHKY, JOKM
BOHO 3 KNaLaHHAM He PO3KPUETLCA.

5 KPIMJIEHHA KOLWKA
Cnoyatky 3aKkpiniTe NePeAHIO YaCTUHY KOLWMKa:
NPOTArHITL GiUHi 3aBA3KM B KaHaM B3[0BX Pamu
(Man. a) i 3aCTeOHITb TPW 3aCTIOKM-NMMYYKK, AK NOKa3aHO
(man. b-c).

6 KpinneHHA 3aQHbOT YaCTUHM KOLUMKa:

NPOTArHITL GiUHI NeT/i B KaHanW B3[0BX Pamu Bropy

(Man. a) i 3aCTEOHITb TPW 3aCTIOKM-NMUMNYYKK, AK NOKa3aHo,

nepecsifuYMBLUMCS, WO X 3a4enneHo 3a Tpyoky (Man. b-c).

YBATA! fIKLLO KOLWMK NPUKPINAEHO HeNpPaBUIbHO, AK

MOKa3aHo, BiH He 3MOXe BUTPUMATK PO3MILLEHNI Y

HbOMY BaHTaX.

OIKCOBAHI ABO LWAPHIPHI TTEPE[IHI KONECA Lo6

3abnoKyBaTV NepeHi Koneca, MOBEepHIThb Baxinb

BCepeaunHy (Man. a); Wwob po3bnokysaTv nepeaHi koneca

ANA BiflbHOr0 06epTaHHA, MOBEPHITh BaXifb HA30BHI

(man. b).

Ha micueBocTi 3i cknagHum penbedpom

pekomeHaoBaHO dikcyBaTu nepepHi Koneca.

8 TAJIbMO Llo6 nocTaBuTH pamy Ha ranbmo, HaTUCHITb Ha
3aHI0 YaCTVHY nefani i NepecsifviTbCa, Wo iHANKaTop

~
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CTaB YepBOHUM (Mar. a).

LLlo6 po36nokyBaTh pamy, HaTUCHITL Ha NepeaHio
YaCTUHY Nefani i NepecBiaviTbCa, WO iHAMKATOp CTas
3eneHrm (Man. b).

PEFYITbOBAHA PYYKA [Ina perynioBaHHaA BUCOTY PyYKK
O[JHOYACHO HATUCHITb Ha BiUYHI KHOMKM, MOBEPHITL PYUKY
B MOTPIOHE NONOXKEHHSA Ta BIANYCTiTb KHOMKM (Marl. a).
KPIMMEHHA NIOCTAKAHHNKA MMigcTakaHHNK MOXHa
npucTebHy TV A0 OAHIET 3 rPUOONOAIBHNX KHOMOK,
pO3TalOBaHMX Ha pami Cnpasa i 3nisa Big pyuky (Man. b).
CKNAOAHHA WACI 3 MPUKPINNEHUM CUAIHHAM

Pamy MOxHa Cknagaty, KONm Ha Hin NpUKpInIeHo
CUAIHHA — OONMUUAM Y HANPAMKY PYXY UK NPOTK
HaNpPAMKY pyXxy.

NONOKEHHA OBJINYYAM Y HAMPAMKY PYXY:
3aKpUiTe KantoLWOH, MOTAMHITL PYUKY PerysiioBaHHA CrIMHKM
(man. 1) i noBHiCTIO CKNaAiTb CWHKY Bnepes (Man. 2).
CyMICTITb pyuKy 3 pamolo (Mas. a), MOCyHbTE 3aXMUCHY
KHOMKY, pO3TaloBaHy nosafy pyyku (Masn. b), enpaso

41 BIBO Ta MOBHICTIO HATUCHITb LIeHTPabHYy KHOMKY Ha
pyyi (Man. o).

CknafiTb Wwaci, signycTite 06vaBi KHomnkK (b-c) Ta
HaTUCHITb Ha PyYKy BHW3 (Man. d), Tprmaloun waci
BePTMKanbHO A0 dikcaulii 3 KnaLuaHHAM B 3aKpUTOMY
NonoxeHHi (Man. e).

NEPEBCTAHOBJIEHHA CUAIHHA HA LUACI:

[Llo6 3HATU CUAIHHA, HATUCHITb KHOMKM 3 060X BOKIB, AK
nokasaHo (Man. a), i BogHouac nigHiMiTe cuaiHHa (Man. b).
MpueaHaiiTe cyaiHHA 4O Waci — Y NONOXeHHi 0bnnuuAmM y
Hanpamky pyxy (fig_c) uvn npotn Hanpamky pyxy (man. d).
o6 3adikcyBaTu cupaiHHA Ha pami/onopi,
BCTaAHOBITb 1Oro Ha pikcaTopm f0 3aKpinneHHs 3
KnauaHHAM.

BAKJINBO! MNepeKkoHanTecs, WO CMAIHHA
NpaBUIbHO 3aKpinaeHo.

MONOKEHHA OBINHYAM MPOTU HATIPAMKY PYXY
3aKpUITe KartoLWOH, MOTATHITL PYUKY PEerymioBaHHs CrIMHKK
(Man. 1) i NOBHICTIO CKNAAITb CNVHKY BRepes (Man. 2).
CyMICTiTb PYUKY 3 pamoto (Mas. a), MOCYHbTE 3aXUCHY
KHOMKY, PO3TaloBaHy 3a py4Koto (Man. b), Bnpaso un
B/IBO Ta MOBHICTIO HATUCHITb LeHTPasnbHY KHOMKY Ha
pyuui (man. ).

CknafiTb Wwaci, BignycTite 06vaBi KHoMnkK (b-c) Ta
HaTUCHITb Ha PyyKy BHW3 (Man. d), Tpnmaloun waci
BEPTMKaNbHO A0 dikcauii 3 KnaLuaHHAM B 3aKpUTOMY
NoNoXeHHi (Man. e).

TPAHCIOPTYBAHHA KonAcky MoxHa 3py4YHO
nepeHoCKTH (3abn0KyBaBLLN NepeaHi koneca y
bikcoBaHOMY MONOXEHHI), B3ABLIMCH 3@ PyUKY, CKNafeHy
[0 pamu (Man. a).

[1n5 3MEHLWEHHA 3aranbHUX rabapuTi MOXKHa ONyCTUTY
pyuKy (man. b).

3HIMAHHA KONIC

LLlo6 3pobuti KONACKY Le KOMMAKTHILLOI, MOXHa 3HATYH
BCi KOneca.

LL|o6 3HATW 3aHi Koneca, BUKOHaNTe Taki Ail:  HaTUCHITb
Ha KHOMKY, AK MOKa3aHo Ha inocTpaLlil, i 3HIMITb koneco
(man. a).

LLlo6 3HATV NnepeHi Koneca, BUKOHalTe Taki Aif:
HaTWCHITb Ha KHOMKY Nif MiAHIXKOIO0, AK MOKa3aHo Ha
intocTpalii, i 3HIMITb koneco (man. b).

PO3KNALAHHA PAMW 13 CUAIHHAM, BCTAHOBITIEHM Y
HATIPAMKY PYXY

CyMmiICTiTb pyuKy 3 pamolo (Man. a), CTPYCHITb Laci,
MOCYHbTE 3aXVCHY KHOMKY, PO3TalOBaHy 3a Py4koto
(man. b), BNpaBo un BNIBO Ta MNOBHICTIO HATUCHITH
LieHTpanbHy KHOMKY Ha pyudi (Man. ).

Po3knaaiTe waci, BianycTiTe 061ABi KHonkm (b-c) Ta
nigHIMITL pyuKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NMOBHICTIO
BifKpVNaca Ta 3 KnauaHHAM CTana Ha micue.

MigHimMiTb CrvHKY (Man. e), Wob BoHa 3 KnauaHHAM CTana
Ha Micue (man. f).

PO3KNALAHHA PAMUA 13 CUAIHHAM, BCTAHOB/EH/M
MPOTU HAMPAMKY PYXY
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CyMicTiTb pyyKy 3 pamoto (Ma. a), HaxvniTb waci,
NOCYHbTE 3aXMCHY KHOTMKY, PO3TaLlOBaHy 3a PyUKolo
(Man. b), BNpago um BNiBO Ta MOBHICTIO HATUCHITb
LleHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. c).

Po3knafiTb Wwaci, BignycTite 06u1aBi KHomnkm (b-c) Ta
NiAHIMITE pyuKy Bropy (Man. d), o6 BoHa NOBHICTIO
BIAKPMNACA Ta 3 KNauaHHAM CTana Ha MicLie.

MiAHIMITE CNIMHKY (Man. €), o6 BOHa 3 KnauaHHAM cTana
Ha micue (man. f).

MOKJIMBI CMOCOBU BUKOPUCTAHHA

CEPINHI HOMEPU

IHbopmaLia Npo AaTy BUroTosneHHs Bupody Veloce
3a3HaueHa Ha 3afHin Tpyoui pamu.

Ha3sa BMpOOGY, jaTa BUrOTOBNEHHA Ta CePINHII HOMEP
pamu.

IHCTPYKLIA

SEAT

KAMIOWOH LLlo6 BukopurcTaT KaniowoH, NOTATHITE AOro
710 MOBHOIO PO3KPUTTA i3 KNaLaHHAM.

KanioloH Ma€ BiKOHLie, AK MOKa3aHo.

KanioloH MOXKHa 30inbWnTI 3aBAAKK NPAKTUYHIN
611cKaBLi (Man. a). Y HbOMy TakoX € AOAATKOBA CeKLis,
AKY MOXHa BUTArTV ANA 3aXUCTY Bifj COHUA (Man. b).
|neanbHe NonoXeHHaA ANA AeHHOro CHY Masioka

MOXHa OTPVMATK, PO3KNABLUM KaMOLOH Ta NOBHICTIO
OMYCTUBLLN CANHKY KOMACKMN.

MYOTA ONA HIM (3a HaagHOCTI) MpoTArHiTe MydTy

ANA Hir nig nepeHiM 6amnepom, BiACTeOHITb NepLui
6iYHI KHOMKM KamowoHa (Man. a) i NpUCTeBHITL MydTy
ANA Hir 4O pO3CTeOHYTUX KHOMOK KamiowoHa (Man. b).
HacamkiHeLb 3aCTiOHITb ABI KHOMKWM Mif NigHIXKKOO

(man. c).

LLlo6 3HATK KanioWwoH, BiA'€AHalTe Moro Big TPYOKM waci,
AK NOKa3aHO Ha MasoHKY.

LLlo6 3akpinnTK KaniowoH, NepecsiaviTbCs, Wo rayok
CyMileHo 3i WTndToM 33ady TPyOKM Lwaci.

MOHPKKA LWo6 BifperynioBatv NifHIXKY O NOTPIGHOrO
MONOKEHHS, HATUCHITH KHOMKM 3 060X GOKIB Ta OMyCTiTh
(man. a) um NigHIMITL NigHIXKY (Man. b).

MEPEAHIVI BAMIEP MepenHiit 6amnep MoxHa 3HATY,
HaTUCHYBLUM ABI KHOMKWM Ha OOKax (Man. a), uv Big'eaHaTv
3 OIHOTO BOKY, HATUCHYBLUW INLIE OAHY 3 LIMX 1BOX
KHOMOK (Man. b). o6 nig'eaHaT 6amnep, BCTaBTe 1MOro
Y BIANOBIAHI OTBOPW, HATUCHITb Ha KHOMKWM Ta LUTOBXanTe
6amnep BHM3, OO BiH i3 KNaLaHHAM CTaB Ha Miclie

(man. c).

CIMYHKA LLlo6 BigperynioaTn NONOXKEHHA CNUHKK,
NiAHIMITL PyyKy (Man. a) Ta onycTiTb CNUHKY y OaxaHe
NONOXKeHHA (Man. b). PerynbosaHy CrviHKy MOXHa
bikcyBaTW Y PI3BHOMAHITHUX MONOXEHHSAX.

5-TOYKOBI PEMEHI BE3MEKN. LLlob nprncTebHy TV AnTUHY,
HaAiHbTe ABI NPAXKM Ha MOACHWI pemiHb. [1oTiM ix
NOTPIGHO BCTaBUTY A0 NMPAKKN NAMKY, LLO NMPOXOAUTH
MiXK HOramu, I0KM He NoyyeTe KnauaHHa (van. a). LLob
PO3CTEOHYTU peMeHi, HaTUCHITb Ha KHOMKY Y LieHTPi
NPAXKM Ta BUTATHITb NOACHI pemeHi (Man. b).

LLlo6 3aTArHy ™! NOACHWIA pemiHb, NOTATHITh 3 000X HOKiB
y HaNpPAMKY, ykasaHomy cTpinkoo. LLo6 signycTntm
peMeHi, BUKOHanTe NPOTUNEXHI Ail.

PemeHi 6e3nekn MoxHa BiAperyniosati y 3 nonoxeHHax,
3aneXHo Bif 3pOCTY ANTUHMW. 3 YacoM ANTHHA 3POCTaE,
TOMY NOTPIGHO NEPEBCTAHOBMIOBATI PEMIHb Y BULLE
NONOMKEHHS.

LLlo6 BigperynioBaTit BUCOTY, MPOCYHbLTE NAMKM 3
HanNIYHYMW HaknafKamm yepes ByLKa y CnuHLi (Man. a) i
NPOTATHITH X Yepes Ui BylwKa (Masn. b).

CUAIHHA MOXHa CKNACTW. 3HIMITb MOro 3 pamMu, CKNaaiTb
KaniowoH, Bi'eaHanTe nepeHi 6amnep i HAaTUCHITb Ha
PYUKY perymioBaHHsA CrIMHKM, AK NOKa3aHo.

3HIMHA OBBVBKA

[L{06 3HATM 066VBKY KaMioLWOHa, BUKOHalTe Taki Aif:



BifICTEOHITb KamioLWOH Bify paMu Ta PO3CTEOHITL 2 KHOMKM
6ins WTNTIB (Mas. a), NOTIM HATUCHITb Ha KHOMKM Ha
[IBOX KPINAeHHAX i 3HIMITb KantowoH (mas. b).

BWTATHITL ABI )KOPCTKMX onopu (Man. ¢).

16 LL{o6 3HATM 00OMBKY CHAIHHA, BUKOHaTE Taki Ail:
PO3CTEOHITh BHYTPILLHI KHOMKM 3 060X 6OKIB CUAIHHA
(man. a),

PO3CTEOHITb 4 KHOMKM Ha CyAiHHI (Man. b),
Ha CMWHLI KONACKM BUTAMHITL PYUKY perynoBaHHaA
CMWHKM 3 TKaHWHW (Man. ©).

17 BincTebHiTh NaxoBuid pemiHb Mif OCHOBOIO CUATHHS
(man. d) i po3cTebHITb 61IMCKaBKY 333y CMUHKK (Man. e).
Tenep MOXHa 3HATN 0OOMBKY.

18 BuepHiTb 0661BKY (Man. f), NigHImMITL XOPCTKY AeTanb
Ta BUTAMHITb NacKM 6e3neku 3 oTBOPIB (Man. g). MoBHICTIO
BUTAMHITb KOPCTKY AeTanb (Man. h).

19 HAZIATAHHA OBBMBKIW [Ina HaparaHHs 066vBKK
BUKOHaNTe BKasaHi Aiil y 380pPOTHOMY NOPAAKY, ane
OBOB'ASKOBO NouHiTb 31 BCTaHOBAEHHSA XOPCTKOT
netani 'y BignoBiAHy "KveHo" 060KBKK, NiCA Yoro
NPOTATHITL pemeHi 6e3nekn Yepes oTopw. Tenep,
nicnA NOBHOIO BCTAHOB/IEHHA XKOPCTKOI AeTasli MOXHa
HaaArHy M 006MBKY.

CEPINHI HOMEPU
20 IHdopmMaLis Wo[o AaTv BUPobHMLTBA BUPObY Seat
po3MillieHa Ha CUAIHHI Nig 006MBKOIO.
_ HasBa Brpoby, faTa BUrOTOBNEHHA Ta CEPIiHWA HOMep
pamu.

AKCECYAPbDI (MPOOAKOTbCA OKPEMO)
Akcecyapu PegPerego po3pobneHi Ak KOPUCHWI,
NPaKTUYHWI 3aCib ANA CNPOLLEHHSA KWUTTA 6aTbKiB.
BinkpuiiTe ansa cebe BCi akceCyapu BaLIOrO NPOAYKTY.
3anuTyinTe y npoaasLA.

OYMLLEHHA N TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

YniueHHs BMpoOy MatoTb BUKOHYBATW TiflbKMA AOPOCHI
ocobw.
TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA BVPOBY: 3axuwante
BUPI6 Big Heroaw: Boaw, fowy abo cHiry. Tpveana i
6e3nepepBHa fif ACKPAaBOro COHAYHOTO CBITNa MOXe
NPW3BECTM A0 3MiHK 3a6apBNEHHA Pi3HIX MaTepiasis.
30epiraiiTe Leit BUPIO y Cyxomy MicLii.
YNLLEHHA WACCE: nepiofnyHO YNCTITb YCi MNACTMKOBI
4aCTMHW BOSIOTO0 TKaHMHO0. He BrKopucToBYiiTe
PO3UMHHWKIB U HLWIMX NOAIBHNX OYMLLYBabHUX 3aCO6IB.
MigTpumyiiTe CyxicTb MeTaniyHKX YacTuH, Wob 3anobirtm
YTBOPEHHIO ipXKi. 3@ HEOOXIAHOCTI MIATPUMYIATE UNCTOTY
PYXOMVIX YaCTUH (perytoBanbHi MexaHizmu, Gikcyioui
MeXaHi3Mu, Kofeca. . ), yHUKalnTe NoTpanaaHHA A0 HUX
nuny i nicky. B
OUYNLLEHHA TKAHWHHWX OETAEN: uncTiTh TKAHWHHI
[eTani WiTKowo ANA BUAANEHHA NUAY.
[1ig Yac NpaHHA yBaXHO JOTPUMYMTECA IHCTPYKLIN,
3a3HayeHVX Ha eTUKeTL, AKY NPULKTO [0 0OOVBKM.

« He BriKopwvCTOBYBaTU XNOPHWI BiAGiNtoBauY.

He npacysatn.

He 3acToCoByBaTH XiMiUHY UNCTKY.

He BMAanATV NAAMU PO3UMHHMKAMU.

He cywmnti B CylumnbHin MawmH.

PEGPEREGO S.P.A

B komnaHii PegPerego SpA BnposagxeHo cnctemy
ynpaeniHHa AKicTio, ceptudikoBary TUV Italia Srl 3rigHo 3i
cTaHgapTom 1SO 9001.

KomnaHia PegPerego 3anuiwae 3a coboto npaso y
6yAb-AKNIA YaC BHOCUTI 3MIHW Y MOAENi, ONucaHi y Uil
ny6nikauii, 3 TEXHIUHNX Y KOMEPUINHNX MipKYBaHb.

,82,

nIcnANPOAAXHE OBCJTYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pa3i MOWKOMKEHHA UK BTPaTV Oyab-AKKX AeTanen,
BVKOPVCTOBYMTE TiNbKI OPUIiHAMbHI 3aMacHi YacTUHN
PegPerego. [lna nposeaeHHs Oyb-AKOro PEMOHTY, 3aMiHK
neTaneii Ta oTpYMaHHs iHGopmaLii Npo BMPI6 Ta Npoaax
OpVIriHanbHMX 3aMacHYIX YacTWH i JOAATKOBOrO obnagHaHHA
3BEPTaNTeCA JO CEPBICHYIX LiIeHTpiB PegPereqgo i BKasynTe
CepirH1i Homep BUPOBY, AKLLO BIH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeNneKTyanbHOI BNACHOCTI, NOB'A3aHi 3 BMICTOM
LbOro nocibHwvKa 3 ekcrnyaTauii, HanexaTb KoMnaHi
PegPerego S.p.A. i 3ax1LLeHi YMHHVIM 3aKOHOABCTBOM.



EL_EAAnvika

30 EUXAPLIOTOUUE TTOU EMAEEATE éva TIPOIOV
PegPerego.

A MPOEIAOMNOIHXH:

_ ZHMANTIKO - AIABAXTE
MNPOXEKTIKA TIX OAHTIEX KAI
OYNA=TE TEX IATI MNOPEI NA
TIZ XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ac@daleia tov maidlov pmopei
va KIVOUVEVGEL O€ EPIMTTWON
mou dev TnpolvTal Ol TAPOUCES
odnyiec.

_ AUTO TO TTPOIdV €Xel eEAETNOET yia
N YETAPOPA evoc adlov oTo
kadiopa.

_ Mn xpnotuornoleite To POIOV auTO
yla HeYaAUTEPO aPIBLO AWV
arnoé ekelvov TTou TIPORAETEL O
KATOOKEVAOTNG,.

_ TIPOEIAOMOIHZH: H dadikacia

OLVAPHOAOYNONG KAl TTOOETOIAGIAC

TOU TIPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL UOVO
aré eVANIKEG.

_ Mn xpnotuornoleite To ooV dv
Aefmouv ecaptrpata ry mapouctadlel
enaTTwpaTa.

_ NPOEIAONOIHXH: BefaiwOeite
0TI £X0ouv evepyomolnOei OAeG ot

Saraeic acpahiong mptv and tn

xpenon. .

_ NPOEIAONOIHXH: BeBaiwOeite
oti ot dlatdelg ouvdeong Tou
KaB{oMATOC, TOU TTOPT-UIMEUTTE
1} TOU KABIoCHATOC AUTOKIVITOU
€xouv Tono0etnOei cwota mpiv
amo tn Xpnon.

_ Ta gpeva mpérel va eival mavta

KATEBAoUEVA OTAV TO KAPOTOAKI Elval
OTAPATNHEVO 1) KATA TNV ToroBéTnon

A TNV agaipeon Tou Tadlov.

_ Mn Bddete Ta 0dyxTUAO OTOUG
UNXavIopoUC.

_ KaBe poptio mou kpéuetal amod
XElPOAAn 1} 0Ta XePOUAIA UTOPEl
Val TIOOKAAEOEL aoTABDEla. TnPE(Te TIC
0ONYIEC TOU KATAOKEVAOTH OXETIKA
LIE TA PEYIOTA ETITPENTA POQTIAL

_ Mnv tomnoBeTeite 0To KAAAO!
popTia Bapouc avw Twv 7 kg.

Mnv tomoBeTeite otnv umodoxr
TIOTNPEIWV (EAv LTTAPXEL BAPOC
LEYAAUTEPO ATTO TO AVAYPAPOUEVO
0TO €£QPTNUA Kal TIoTE (€0TA
pooriuata. Mnv tormoBeteite oTIC
TOETIEC TNG KOUKOUAQC (EAV UTTAPXEL
Bdpog avw Twv 0.2 Kg.

_ NPOEIAOMOIHZH: Na tnv

ATTOPUYI TPAUHATICHWY,
amopakpUveTe 1o maldi oag katda
10 Sim\wpa Kat To {edimwpa Tou
TIPOIOVTOC AUTOU

_ MPOEIAONOIHZH: Mnv agpivete

To maudi oag va mailel pe 1o
TIPOI6V auTo.
AuTo To mpoiodv dev gival maty vidl.

_ NPOEIAOTIOIHZH: Mnv apnivete

moté 1o maudi oag Xwpig emrtripnon.

_ Npooé€te To maudi dtav pubuiCete

TOUG UNXAVIOHOUG (xelpohar, mAG).

_ Mn xpnotuornoleite To mpoiov

KOVTQ O€ OKAAEG 1} okahomaTia. Mn
XPNOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV KOVTA

O€ £0TieC BepUATNTAC, AKAAUTTTEC
QAOYEC 1 emikivduva avTikeipeva ota
ornola prmopel va @taoouy Ta Xepla
Tou adlov.

_ XpNOIUOTTOIE(TE ATTOKAEIOTIKA

TQ AVTOAANOKTIKG TIOU TTAPEXEL
Il OLUVIOTA O KATAOKEUAOTAC/
E10aYWYEQC.

_ NPOEIAOMOIHZH: Mn

XPNOHOTIOLEITE AUTO TO TTPOIOV
otav Kavete T(OKIVYK.

_ MPOEIAOTOIHZH: Mnv mpocBéteTe

OTOWHATAKIA TTOU eV lvall
EVKEKPIEVA ATTO TOV KATAOKELAOTH).

_Mn xgnomonmshs ageooudp

TIoU OgV €x0UV EYKPIOE! amd Tov
KATQOKEVAOTH).

_ Onolodnnote poptio epappoleTal

oTn Aafn ri/kat otnv TAGTN ry/Kal
aré To TAAL TOU TTROIOVTOG UMOPE(
Val €TTNEEACEL 0TABEPOTNTA TOU
TIOOIOVTOC

_ AUTO TO TTPOIdY €Xel uEAETNOEL yia va

XPNOolUomolETal o cuVOUAOUO E Ta
npoiovta PegPerego Ganciomatic:
[a TIEPIO0OTEPEC TTANPOPOPIEC
OUMBOUAEUTEITE TNV I0TOCENIDAC
HaG Www.pegperego.com



Veloce (Chassis + Seat):
To mpoidv auTod efval KATAANAO

la aidlé amoéd T yévvnon HeXpl
édpoc 22 KING 1} 4 €Twy, avaroya
LE TO molal amod TIG SUO CLVONKEC
elpaviCetal mpwn.
Ma maidla pe Bapog avw tTwv 15 Kg,
yUpIOTE Kal XpNOIUOTIONOTE TO
K&BIopa armoKAEIOTIKA TIPOC TNV
katevBuvon kivnonc.

_ MPOEIAONOIHXH: xpnoipormoleite
mavta to cVoTNUa MPAcdeonc.
Xpnowpomnolgite mavta tn {wvn
ac@aleiag mMEVTE GNUEiwV.

Aévete mavta Tn {Wvn péong Ke TN
SlayxwploTikr (wvn ModIwV.

_ HmpootateuTikr| pmdpa dev éxel
LEAETNOEL yla va avTéxel 0TO BAPOg
Tou TTadIoV. H TTPOCTATEVTIKN
umapa Oev €xel LEAETNOE! yia va
QVAONKWVEL TO KABIoua e To Bapog
Tou TadloV. H TIPOCTATEVTIKN
undpa 6ev avtikabiotd tn (wvn
ao@aAeiac.

_ lla ta veoygvvnta ouvioTtatal va
KATEBAOETE EVIEAWC TNV TTAATN.

_ NMPOEIAOTOIH>H: un xpnotuoroleite
TO KAAUPa Bpoxrc (eav umdpxel)
0€ KAEIOTOUC XWPEOUC Kal va
?eﬁal(bveme navta otL 1o madl dev

eotaivetal. Mnv to tomoBeTeite
TIOTE KOVTA O€ €0TieC BepudTnTaC KAl
QTTOPEVYETE TNV EMAPH HE TOYAPA.
To kaAuppa Bpoxnc dev MEEMel va
XOPNOWOTIOIETAL OE VA KAPOTOAKL
TIEPITATOU XWPIG va TO OLUYKPATE(
N KOUKOUAQ 1| TO aAeEAALO.
XPNOILOTIOIEITE TO KAAUUUA BPOXAC
LOVO LMo TNV emiBAeyn evog
evnAika. BeBalwBeite 0TI TO KGNV
Bpoxnc Sev eumodilel kavévay
KIVOULEVO UNXaVvIoUO OTO K&Bloua
1l OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TIAVTOTE
TO KAAUPPA BpoxAC TPV KAEloETE TO
KQPOTOL 1| TO KAPOTOAKI TIEPITTATOU.

Veloce Chassis + ka0iopa
AUTOKIVATOU: £XEl VKPIDEl yia
nadlé amd Tn yévvnor Toug Ewg
Bdpoug 13 kg.

-84

OT1av xpnoluormoleital o cuvdUACHO
LIE TO KABIoPa QUTOKIVATOU, QUTO

TO TTIPOIGV dev AVTIKABIOTA TO
KQPOTOAKI 1 TO KPERATAKL.

Av 1o mraudi mpérel va kolunBel, 6a
TIPETEL va TO BANETE EamAwEVO O
€Va KAPOTOCGKI, (A Kouvia 1) éva
KOEBATAKL

Veloce Chassis + Kapotoak:

el eykpIBel yia maudia amd
yévvnor Toug éwg Bdapouc 9 kg.

Av xpnotuomolinBel og cuvduaouod
JUE TO KAPOTOAKL: QUTO TO TIPOIOV
Exel eyKpIBei yia maidla mou dev
elval og B¢on va kabovtal amoé pova
Toug, va yupilouv kat va otnpilovtal
OTa X€PLa 1| 0Ta yovaTa PE PEYIOTO
Bdpog 9 ka.

KaTd ™ xprjon Tou KapoTtolov,

ONEC Ol XEIPOAAREC LETAPOPAC (EAV
UTIAPXOLV) TIPETIEL VA BplokovTal 0To
€EWTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE va
KNV urmopel va TIc ptdoel To maudi..

Ol pWTOYPAPIEG TTOVU ava@épovTal OTIG
UQACUATIVEG AETTTONEPELEG UMTOPET Va Slapépouv
amoé TO ayopaoUEVO HOVTENO.

MNa mepLocoTEPEC MANPOPOPiEC CUNPBOUAEUTEITE
TNV 1I0TooeAidag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXZHZ
CHASSIS

1 ANOITMA: Mplv avoi€eTe TOV OKEAETO, APAIPEDTE, EQV
UTTAPXOUY, OAA TA KAAUPUATA amd xapTovt (Xwpig va
XPNOILOTIOINOETE NAEQ).

- TMéoTe ta SVo MAdIVA UmouTéV avw OTn XElPoAaPr
Kal TIEPIOTPEPTE TNV WOTE VA EVOUYPAUMIOTE! UE TOV
OWAAVA TOU OKENETOU (€1K.a).

- HETAKIVAOTE TIPOG Oe€I1A 1] APIOTEPA TO UTITOUTOV
ao@aleiag mou BpiokeTal mow amd Tn xelpoAapn (€ik.b)
KQl TTIEOTE PEXPL TEPHA TO KEVIPIKO PUMOUTOV TTAVW OTNnV
XElPoAapn (Ek.).

- avoi€te To kapdTol, aprioTe Kal ta SUo umouTtov (b-c)
KAl QVaoNKWOTE TN XELPOoAaRH mpog Ta mavw (eik.d) £wg
GToU aVoiel eVTEADC (KAIK) (EIK.€).

2 ZYNAPMOAOIHZH TPOXON:

Ma va TomoBEeTATETE TOUC EUMPOC TPOXOUG, TTEOTE TOUG
oTnV €181Kr UTTOOOXN €W OTOU ACPANOOLV UE Eva KAIK
(eix_a).

Ma va TomoBeTHOETE TOUC TTOW TPOXOUG, TIECTE TOUG
oTnV €81KN LTTOOOXT £WS OTOU ACPANCOUV HE EvVa KAIK
(elk_b).

3 YYNAPMOAOTHYH MPOOYAAKTHPA M1XQ TPOXON:
MEPAOTE KAl CUVOEDTE TOUG TIPOPUAAKTIPES OTIWES OTNV
EIKOVA 0TA EIOIKA OTNP{YHATA OTOV CWARva Tou TTow
TPOXOU TOU KAPOTOLOU.

Mla v agaipeon r{ avTikaTdoTaon: avaonkWwoTe TTPOG
TNV avtiBeTn KateLBUVON Kal APAIPECTE TOUG.

4 ANOITMA SEAT: avoi€te To kdBiopa anod ta akpa
QAVACNKWVOVTAC TNV TTAATN UEXPL VA AOPANOEL

5 TOMNOGETHXH KAAAGIOY:

SUVEEOETE TIPWTA TO UITPOOTIVO HEPOC TOU KAAaBI0U:



OUVOEDTE OTO TIAAL TA EAACHATA OTA EI8IKA AUAGKIA
TIOU UTTAPXOUV GTOV OKEAETO (€IK.a) KAl 0T OLVEXELQ
ouvd£oTe OWOTA Ta Tpla velcro omwg oTnv elkdva
(elk.b-c).

6 Y UvOEoN TOL TIOW UEPOUG TOU KahaBlou:
ouv&£aTe 0TO TIAGL TA EAACHATA OTA EIGIKA AUAAKIA TTOU
UTGPXOUV GTOUG Bpaxiovec Tou OKENETOU (€1K.a) KAl OTN
OUVEXEIQ OLVOEDTE TO velcro yUpw amd Tov owArva
OMWE oTNV EKOVA (EIK.D).

MPOEIAOTIOIHZH! av Sev cuvdéoete owOTA TO KAAAOL
OUPPWVA HE TIC 0Onyieg, To KaNAO! Sev Ba avtédel

70 BApog Tou popTiou mou Ba TomoBETHOETE GTO
EO0WTEPIKO TOUL.

7 YTAOEPOI'H MEPIXTPEOOMENOI MIMPOXTINOI TPOXOI:
YO va EUMOBIOETE TNV TTEPIOTPOPN TWV HITPOCTIVIV
TPOXWV, TTEPICTPEPTE TOV HOXAS OTPAUUEVO TIPOG TO
OPOUO (EIK_a), Yl VA ATTEAEVBEPWOETE TOUG TPOXOUG
(WOTE VA TIEPIOTPEPOVTAL, TIEPIOTPEPTE TOV HOXAO TIPOG
Ta £EW (elk_Db).

Y& avipalo £€5agog guvicTdtal n Xprion Tou
otaBgpou Tpoyou.

8 OPENOQ: yla va ppevAPETE TOV OKENETO TIEDTE TO TH{OW
HEPOG TOU TIEVTAA Kal BePaiwbeite OTL 0 SelkTNG Eivat
KOKKIVOC (€IK. a).

Mo va amac@alCETe TOV OKEAETO TIECTE TO UIMPOOTIVO
H€POG TOU TEVTAA Kal BePatwBeite 6T 0 SelkTng eival
TIPACIVOC (EIK. D).

9 PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuioeTe To Uhog
NG XEIPOAAPAG, TTIEGTE TAUTOXPOVWCE TA TTAQIVA UITOUTOV
Kal IEPIOTPEWTE TN XELPOAAPr) oTtnv emBupnTr B¢on kat
QEriOTE TA PITOUTOV (EIK_a).

SYNAEZH YTIOAOXHS MOTHPIOY: umopeite va
OUVOEDETE TNV LTTOSOXH TTOTNPLOL GTNV UTTOOOXT TOU
okeAeToU ToU PBpioketal 1éoo Oe€ld 600 Kal aploTtepd
NG XELPONAPAC (Elk_Db).
10 KAEIZIMO ME TO KAGIZMA TOMOOETHMENO:
UTTOPE(TE va KAEIOETE TO KAPOTOL PE TO KABIopa
TOMoBeTNUEVO TOCO OTPAUMEVO TIPOG TN UNTEPA 1| TTPOG
Ta EUTTPOG,.
ITPAMMENO NPOZ TA EMMPOX:
K\eloTe TNV KOuKOUAQ, TpaBrETe TN XelpohaPr yia Tn
PUBIoN TNG TAATNG (EIK_T) KOl YUPIOTE TO EVIEADG TTPOC
TA EPTTPOG KAl KAEIOTE TO (EIK_2).
EuBuypappioTe TN xElpoAar| HE TOV OKEAETO (EIK.
a), HETAKIVAOTE TIPOC Oe€1d 1y aploTEPA TO UITOUTOV
aopahelag mou Bpioketal mmiow amd tn xelpoAaln (ik.b)
KAl TTIEOTE PEXPL TEPHA TO KEVTIPIKO HITOUTOV TTAVW OTNV
XEPOAQRN (EIK.C).
K\eloTe T0 KOPOTOL, APrOTE Kal Ta SVO UMOUTOV
(b-c) kat ompWETE MPOC Ta KATW TN XElPOAAPH (elK. d)
AlATNPEWVTAG TO KAPATOL KATAKOPUPA £WG OTOU KAEIOEL
EVTENWDG HE €Va KAIK (EIK.€).
ANTIZTPOOH OEXHX TOY KAGIZMATOX X TO
KAPOTXZI:
Ma va amocuv&ETeTe TO KABIOUA TTPETIEL VAl TIIECETE Ta
UITOUTOV OTIWE 0TNV EIKOVA Kal Ao TIG SUO TIAEVPEC
(€1K_a) Kal TAUTOXPOVA VA TO ONKWOETE (EIK_D).
>UvOEoETE TO KABIoHA GTO KAPOTOL, OTPAUHEVO TIPOG TO
OPOHO (EIK_C) '} OTPAWMEVO TTPOG TN HNTEPA (elK_d).
a va ayKICTPWOETE TO KABIOUA GTOV OKEAETO/
OTHPIYHA TOTOOETHOETE TO OTA GUGTHUATA
ao@ANIONG WG OTOU AOPANICEL PE €va KAIK.
THMANTIKO: BefaiwOeite 611 To KABIGpA €XEL
ac@alicel cwoTd.
13 TPAMMENO MPOX TH MHTEPA:
KAeioTe TNV KoukoUAa, TpaBrTe TN XelpoAan yia tn
PUBUION TNG TAATNG (EIK_T) KOl YUPIOTE TO EVTIEADG TTIPOG
TA EUTTPOC KAl KAEIOTE TO (EIK_2).
14 EuBuypappioTe TN XelPOAaRr| UE TOV OKEAETO (EIK.
a), HETaKIVAOTE TTPOG Oe€Id i apIOTEPE TO UITOUTOV
aopaheiag mou Bpioketal Tmiow amd tn xelpoAaln (eik.b)
KO TIIEOTE PEXPL TEPUA TO KEVTPIKO UIMOUTOV MAVW 0TNV
XELPOAARn (EIK.C).
Kheiote To KapdToL, aProTE Kal Ta SVO PMOVTOV

N

,85,

(b-0) kat oTTPWETE TMPEOC Ta KATW TN XEIPOAAPH (eIK. d)
SlaTNPWVTAG TO KAPATOL KATAKOPUPA €W GTOU KAE(OEL
EVTENDG HE €va KAIK (EIK.€).

15 METAQOPA: pmope( va petagepBei Aveta KpaTwvTag
0Ta0ePOUC TOUG HITPOCTIVOUG TPOXOUG KAl TTIAVOVTAG TN
XELPOAARH) EUBLYPAUUICHEVN LE TOV OKENETO (EIK_a).
lla va PEWOETE TIEPIOOATEPO TOV XWPO TTOU
KaTaAaBAVEL, UTTOPEITE va KATEBAOTE TN XElPOAARH
(elk.b).

16 AQAIPEXH TPOXON

lla akOpa PIKPOTEPO OYKO, UTTOPE(TE VA aQalpECETE

OAOUC TOUC TPOXOUC,.

lla va apaip€oTe Toug Mow TPOXOUG: TIECTE TO UIMOUTOV

OTIWE OTNV EIKOVA KAl BYAATE TOV TPOXO (€1K_a).

lla va a@alpéoTe TOUG UIMPOOTIVOUG TPOXOUG: TIEOTE TO

urmouTov mou BplokeTal kK&tw anod tn Bdon othPIENg

TOSIWV OTIWG OTNV EIKOVA Kal BYAATE TOV TPOXO (EIK_D).

ANOITMA 2KEAETOY ME TO KAGIZMA X TPAMMENO

MPOX TA EMMPOZ:

€VBUYPAUUIOTE TN XEIPOAARH LE TOV OKEAETO (EIK. @),

YEIPETE TO KABIOUA, HETAKIVAOTE TIPOC SeCIA iy aploTEPA

TO PMOUTOV acpaleiag mou Bpioketal rmiow amd tn

XELPONAPN (EIK. b) kal TTIEOTE PéXPL TEPHA TO KEVIPIKO

UITOUTOV TAVW OTNV XELPONAPN (EIK. C).

Avoi€Te To KapOTOL, aProTe Kal Ta SVo umoutédv (b-c)

Kal avaonkWwoTe TN XelpoAalr) mpog ta mavw (elk. d) €wg

ATOU AVOIEEl EVTEAWC (KAIK).

AvaonKWOTE TNV MAGTN Tou KaBioHaToC (EIK. €) HéXPL va

A0PANICEL pE éva KAIK (EIK. ).

ANOITMA 2KEAETOY ME TO KAGIZMA X TPAMMENO

MPOX TH MHTEPA:

€VBUYPAUUIOTE TN XEIPOAARH LE TOV OKEAETO (EIK. @),

YEIPETE TO KABIOUA, HETAKIVAOTE TIPOC SeCIA iy aploTEPA

TO PMOUTOV acpaheiag mou Bpioketal rmiow amd tn

XELPONAPN (EIK. b) kal TTIEOTE PéXPL TEPHA TO KEVIPIKO

UITOUTOV TAVW OTNV XELPONABN (EIK. C).

Avoi€Te T KapOTOL, aProTe Kal Ta SVo umoutédv (b-c)

Kal avaonkwoTe TN XelpoAaBr) mpog ta mavw (elk. d) €wg

ATOU AVOIEEl EVTEAWC (KAIK).

AvaonKWOTE TNV MAATN Tou KaBioPaToC (EIK. €) HéxPL va

A0@ANICEL PE éva KAIK (EIK. ).

19 AIAMOPO®OQZXEIX XPHIHZ

APIOMOI ZEIPAX
20 >Tov miow cwAriva Tou okeAeToL Tou Veloce
avaypdagovTal MANPOYOPIEG AVAPOPIKA HE TNV
nUEPOUNVIA TAPAYWYNG TOU.
‘Ovopa TmPoidvToGg, NUEPOUNVIA TAPAYWYNS KAt apiBudS
TOU OKEAETOU.
AUTEG Ol TANPOYOPIEC Elval aMapaiTnTES O€ TTEPIMTWON
TTAPATIOVWV.

OAHrFIEXZ XPHXHX

SEAT

KOYKOYAA: yia va XpnOIUOTIOICETE TNV KOUKOUAQ

TEVIWOTE TNV €W OTOU A0PANCEL Og B€0N TIAP|POUG

avolypatoc.

MNaBETel éva mapabupo, OTwe oTnV elkdva.

H KoukoUAa gival emeKTEVOUEVN XAPN OF €vVa PEPLOUAP

(ek. a). AlaBETEL éva TUAPA OTO PUMPOCTIVO PEPOG YIa

TIEPIOOOTEPN OKIA (EIK. D).

3 TevtvovTtag OAn TNV KOUKOUAA Kal KateRalovTtag Ohn
NV MAATN TOL KAPOTOLoU, £XOULE TNV IGAVIKK B€on yia
Tov Urvo Tou Tatdlol oac,.

4 NOAOXAKOX. (av UTTAPXEY: TTPOCAPUOOTE TOV TTOOOCAKO

KATW amo TNV MPOOTATEVTIKY UTTAPA, EEKOUUTTWOTE TO

TIPWTO KOUUTI{ TNG KOUKOUAQK (ELK. @), KOUUTIWOTE TOV

110060aKO amd TO TAAL OTO KOUKTT TNG KOUKOUAQG TToU

HOAIC armoouvdéoate (gik. b) kat amd Tig SUo MAeUPEG.

TENOG KOUUMWOTE Ta SUO KOUUTA KATW armod T Baon

othPIENG MOSIWV (EIK. Q).

Av BENETE VO AMOCUVOECETE TNV KOUKOUAQ, TIPETIEL VAl

TNV AMOCUVEETETE ATTO TO CWANVA TOU OKEAETOU OTIWG

OTnV EIKOVa.
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la cuVEEoETE Kal TTAAL TNV KOUKOUAQ, TTPOGESTE WOTE Va
OUUTTETEL TO AYKIOTPO HE TOV TTE(PO OTO oW UEPOG TOU
OWAVA TOU OKENETOU.

ZTHPITMA MOAION: yia va to pueuloere otnv embuuntn
0Ogon, TECTE TO PMOUTOV Kal amd TIC SUO TAEUPE,
kateBaote (Eik. a) i avaonkwote (Eik. b) To otipiypa
TIOOIWDV.

MPOXTATEYTIKH MMAPA: Mmopeite va a@alpéoeTe

TNV MTPOCTATEVTIKH PMAPaA MECOVTAG TA UITOUTOV OTaA
AKkpa NG (€lK_a), iy va Tnv avoiete amd tn pia meupd
méCovTag éva pévo amod ta SUo MAAIVA UmouTtév (EIK_Db).
Ma va TV cuVOETETE Kal TTAAL OTIG UTTOOOXEC, TIIEQTE TO
UITOUTOV KAl OTTIPWETE TNV LEXPL AOPANOEL PE €va KAIK
(Ek. ).

MAATH: yia va puBUICETE TNV TAATN ONKWOTE TN
XEPOAQRN (EIK_a) kal puBpioTe TNV KAion oTnv
emBupnTtr Béon (eik_b). H k\on Tng mA&tng pubuiCeTat
O€ TTOANNEC DE0ELC.

ZONH AZOAAEIAZ 5 HMEION: yia va tv S€oete,
OUVEEDETE TIC SUO ayKPAPEC TNG (vng péong (ue
TIpAvTeC oLVSEeSEUEVEG 0TN SlaxwPIoTIKA (wvn TodIwv
Kal a0QANOHEVEC e €va KAIKK (E1K_a). yla va tnv
AMENEUDEPWOETE, TIEOTE TO GTPOYYUAS UTTOUTOV TIOU
BplokeTal 070 KEVTPO TNG AyKPAPAS Kat TpaPrETe mpog
Ta €€w N Cwvn péong (elk_b).

Ma va opitete TN (Wvn péong, TpaPréte kat amd tig Vo
TTAEUPEC TTIPOC TNV KATELBUVON Tou BENOUC, EVW Yla va TN
AaokdpeTte, TpaBr&te mpog Ty avtiBetn katevbuvon.
Mrmopeite va puBuiceTe To LPog TwWV (WVWHV acPaeiag
o€ 3 Béoelg, avahoya pe To UPog Tou matdlou. Eival
anmapaitnTo va MEPACETE OTNV TIIO UYNAR Béon otav To
miadi eival Mo peyano.

PuBuioTe T0 LYOC, TEPVWOVTAG TIC TIPAVTEG E TA
TIPOOTATEVTIKA WHWY, 0TA avoiyHaTa Tng MAGTNG (€1K_a)
Kat BydAte Tic amd ta embuuntd avoiypata (Eik_b).
Mrmopeite va kAeloeTe To kaBiopa. To amoouvdéw and
TOV OKEAETO, KAEIVW TNV KOUKOUAQ, AMOOUVEEW TNV
TIPOOTATEVTIKY PITGpa Kat TECw TN XelpoAafr mou
PUBUICel TRV TAATN OTTWE OTNV EIKOVAL.

AQAIPEZH THX EMENAYZHX:

Yl VO AQAIPECETE TNV KOUKOVAQ: AQAIPETTE TNV Ao TOV
OKENETO Kal EEKOVUMWOTE TA 2 KOUWTTIA TTOU UTIAPXOUV
KOVTA OTOUG TTEIPOUG (EIK_a), TTIECTE TA TTOUTOV TTAVW
0TOUG BUO CUVEECHOUG KAl APAIPEOTE TNV (EIK_D).
ApaipéoTe Ta SUO PHETAMIKA oTnplyuaTta (EIK_C).

Mo va apalpéoete TNy emévouon Tou KabiopaTog:
EEKOUUTTIOTE TO ECWTEPIKO KOLUTTE OTO TTAGL TOU
KaBiopaTo¢ Kal OTIC VO TIAEUPEC (1K_a),

EEKOUUTIWOTE TA 4 KOUPTTIA TOL KaBiopaToq (EIK_Db).

070 T{ow PEPOC Tou KaPOTOloL RBydAte amd To Lpacua
™ XelpohaPr mou puBUICel TRV TAATN (EIK_C).
amoouVOEDTE TN SlAXWPIOTIKY {Wvn TOSILY KATW armd To
Ké&Blopa (elk_d) kat xapnAd oTo mmiow PEPOG TNG TTAATNG
avoi€Te To peppoUAp (EIK_e).

Thpa pmopeite va Byahete tnv emévduon.

TuploTe avamoda tnv emévduon (eik. f), avaonkwoTe to
OoKkANPS TAaioLo kat BYAATE amd TIC OXIOHES TIG (WVEG
a0@AAE(ag ((Elk. g). BydATte evieAdG TO OkANpO mMhaiolo
(ek. h).

TOMOGETHIH THX EMENAYZHS: Ma va tonmofetroeTe
Kal TTAAL TNV EMEVOUCN TTPETIEL VAl ETIEUPRETE HE TNV
avtiotpoen oelpd aAAd NMPOZOXH o mpwTto mpdypa
TIOU TIPETTEL VA KAVETE £{val va TOTTOOETATETE TO OKANPS
TAQIOI0 OTNV TOETN TNG £MEVOUONC, VA TOTTODETIOETE Kal
Va OLVOEOETE TIG (WVEG AOPAAEIDG OTIG OXIOHEG KAl ApoU
€10€NOEL VTENWG TO OKANPO TAAICIO, Va TOTTOBETATETE TO
Veaopa.

APIOMOI ZEIPAX

270 K&Blopa katw amd tnv emévéuon Tou Seat
avaypagovIal TANPOPOPIEC AVAPOPIKA E TNV
nUepounvia mapaywyng Tou.

_ ‘Ovopa mpoidvTog, nuepounvia mapaywyng kat aptBuédc

TOU OKeAeTOU.
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AUTEC Ol TANPOPOP(EG lval amapaitnTeg oe mepimTwon
TIAPATTOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta a&ecoudp PegPerego €xouv emvonBel wg xproto
Kal TTPAKTIKO BorBnua wote va GIEUKOAUVOULV TN

Cwn Twv yovéwv. Avakdhupe OAa ta ageooudp Tou
TpoidvTog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

Ol epyacieg kaBaplopov MEETEL va eKTEAOUVTAL LOVO
amd eVANKEC. B

>YNTHPHXZH TOY MPOIONTOZ: mpooTatéyTe 10 and
TOUC ATHOOPAIPIKOUC TTAPAYOVTEG: VEPO, BPoxn 1 XIOvI:
n CUVEXNC Kal TapateTapévn ékBeon otov Ao Ba
UITOPOUGE VA TIPOKAAEDEL AAAQYEG OTO XPWHA TTOAWY
UNIKDOV: QUAGETE TO TTPOIOV auTd o€ Enpod xwpo. Na
ENEYXETE Kal va KAVETE eMEPBATEIC OLVTAPNONG OTA
KUpla pépn KaTd TaKTA SlacTApaTa.

KA©APIZMOZ TOY ZKEAETOY: Meptodikda kabapilete
TA MAAOTIKG PPN HE éva LYPO TTavi Xwpic va
XPNOIUOTIOLETE SIAAUTIKA 1 AAAA TIapOpOLa TTPOIOVTA:
KPOATAOTE OTEYVA OAQ TA UETAANIKA L€PN YIa VA N
OKOUPLAOOUV- KpaTtroTe Kabapd OAa Ta KivoUpeva
pépn (Unxaviopol pUBIONE, unxaviopol ouvoeanc,
TPOXOL...) armd okdvN 1 APPO KAl EQV XPEIOOTE,
ATTAVETE TA PE ENAPEU AAOL.

KAGAPIZMOZ TON YOAXMATINON MEPON: > koumiote
Ta PPN amod VEACHA YIa VA APAIPECETE TN OKOVN.

+ Ma 10 TAUOILO CUMPBOUANEUTE(TE TNV ETIKETA TTOU £ival

pappéVn oTNV emévOUON TOU TIPOIGVTOC.

+ Mnv xpnolpomnoleite yAwpivn.

« Mnv 016epWVETE.

« Mnv xpnotdomnoleite oteyvo kabdaploua.

+ Mnv agatpeite Toug AekédeG pe SIOAUTIKA.
« Mnv oTeyVWVETE O€ OTEYVWTHPLO.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia etaipeia pe 200Tnua
Alayeiplong Moldtntag motomnotnuévo anod tny TUV
Italia Srl, cUp@wva pe To mpoTumo 1SO 9001.

H PegPerego pmopei va emigépel ava méoa oTiyun
TPOTIOTOINOELG OTA HOVTENX TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTNY
mapovoa SnNUOacieuon, yia AOyoug TEXVIKAG 1 EUMOPIKAG
puonc.

YNHPEZIA YNOXTHPI=HX PEGPEREGO
Edv Tuxdv xaboulv i KaTaoTpagouV pépn

TOU HOVTENOU, XPNOIHOTOIROTE HOVOV YVroLd
avTaAaKTIKA PegPerego. Ma evOeXOUEVEC ETTIOKEVEG,
QVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEC OXETIKA HE TA TIPOTOVTQ,
TIWANON YVACIWY AVTOAAKTIKWOV Kat a&eaoudp,
EMKOWVWVAOTE He TNV YTInpeoia Ymootipiéng
PegPerego avagépovtag, og ep{mTwon mou UTTAEXEL,
TOV GEIPLaKkS aplBuod Tou TPOTOVTOC.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

Oha Ta SIKaWPATa MVEVHATIKAG IS1OKTNCIAC avapopIKd
LLE TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTWY 0dNYIDV XPrOoNG
avrikouv oTnv PegPerego S.p.A. kal mpooTatevovTal
amnd v 1oxvovoa vouobeaia.



MEPAMAZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)

BIO.MA - Avw Atéota 133 41 ATTIKNAG
TnA.:21024 74638 — 210 24 86 850

« Fax:210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxqs.a 5
after sales
servlce

TENIKOI ANTINTPOEOITOI

PegPerego - MAIAIKA EIAH
BPEDANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla Tuxdv epyooTaciakd EAaTTwpaTa
Twv mpoidvTwv TG Peg - Perego opiletal yia
Slaotnua €€1 pnvwv amoé v nuepounvia ayopds. O
KATAvaAWTAG PEMEL va amevBUVEL TAVTA TO AitnMa
TIPOG TOoV MWANTH, amd Tov omoio €xel TNV amodeién
ayopdg i omolodnmote AAo £yypapo looSuvapo.
H mapoUoa eyyunon 1oxVeL pOvo €@ OGOV TO TTPOIOV
XPNOOTIOLEITAL OWOTA Kalt BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWG.
O KOTOOKEUAOTAG KAl Ol EVTETAALEVOL CUVEPYATEG TOU
S10TNPEOVV TO SIKAIWC TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O kataokevaoTig Oev umopei va BewpnOei
umeVBLVOC €@ OOOV:

« Agv TnpnBoulv ol avaloyeg odnyieg XproEwg Tou
KAOE TPOIOVTOC.

- Kataotpagei Tuxaia 1o mpoidv r mpokAnBouv
BA&Reg amd Tn Kakn xprion autou.

« Yndpé&el texvikn mapéppaon Eévou mpog
TNV ETALPEIN PG TEXVIKOV, TIPAYUA TO OTToi0
amayopeVETAL KAl ArmOTeAEL Kivduvo yla Tnv
ao@dlela Tou maidlov.

« Quaotohoyikn @Bopd n omoia dev emnpeddlel Tnv
A€lTOLPYIA TOU TIPOIOVTOG,.
Awatnpeite TRV €YyUNON KAl TIG 08nyieg XprioEwg
Kalt yta MEAAOVTIKN Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: ..cccrersrcnscsncssnssasens
AIEYOYNZH:
THAE®OQNO:
e-mail:

SEIPIAKOZ APIOMOZ MPOINTOZ:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOX

Mpoacoxn: H eyyunon 1oxVel uovo €@’ doov éxel
OULUMANPWOEL Kat CYPAYICTEI OO TOV TIWANTI PE TV
NHEPOPNVia ayoPAS. ZNTEIOTE TO 06 TO KATAOTNHA

TN OTlyun TG ayopdg. Av %(aesl 1} KATAOTPAE( TO
QMOKOUMA TNG EyYUNONG O€V UMOPEL VAl AVTIKATAOTOOEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: VELOCE

- Codice identificativo del prodotto: IP26*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-1:2018, EN
1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto & stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Novembre 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of conformity
- Product name: VELOCE
- Product reference number: IP26*
- Reference Standards (origin): EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018,
EN 71-2:20114A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che |"articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, November 2020

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformite

- Denomination du produit: Veloce

- Identification du produit: IP26*

- Standard du referiment (origin): EN 1888-1:2018, EN

1888-2:2018, EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che "articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date et lieu du publication: Arcore, novembre 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: \Veloce

- Kennzeichnungscode des Produktes: IP26*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-1:2018, EN

1888-2:2018, EN 71-2:20114+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la

propria responsabilita che I'articolo in oggetto € stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, November 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaracion de conformidad

- Denominacién del producto: Veloce

- Codigo de identificacion del producto: IP26*

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-1:2018, EN
1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto & stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicion: Arcore, noviembre de 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO VERDE

800-147414,

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com

Tuztti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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